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i”} Lm Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
= Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fur spateren Ge-
brauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieBlich fur den Privat-
haushalt verwenden:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

mit von KARCHER zugelassenen Zubehorteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Sicherheitshinweise

Vor der ersten Benutzung dieses Geréates unbedingt die
beiliegenden ,Sicherheitshinweise fiir Hochdruckreini-
ger” lesen.

Gefahrenstufen

GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kdérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.
WARNUNG
Hinweis auf eine moglicherweise gefahrliche Situation,
die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.
VORSICHT
Hinweis auf eine moglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fuhren kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine moglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschaden fuhren kann.

Sicherheitseinrichtungen

VORSICHT
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und durfen nicht verandert oder umgan-
gen werden.

Geréateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerétes.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerétes.
Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zulassigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Gerét ab.

Symbole auf dem Gerat

Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausrustung oder auf das
Gerat selbst richten.

Gerat vor Frost schitzen.

Umweltschutz

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH
Altgeréate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-
=== ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nichtin die Umwelt gelangen dirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
oft Bestandteile, die bei falschem Umgang oder
falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fur
die menschliche Gesundheit und die Umwelt dar-
stellen kénnen. Fur den ordnungsgemafen Be-
trieb des Gerétes sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete
Geréte durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt
werden.
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln durfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefuhrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewéasser oder Erd-
reich eindringen lassen.
éb Reinigungsarbeiten, bei denen dlhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwéasche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefuhrt werden.
(g) Die Entnahme von Wasser aus 6ffentlichen Ge-
wassern ist in einigen Léandern nicht erlaubt.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

© g9
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Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Ausklappseite 4 B o
1  Kupplung fir Wasseranschluss Yy
2 Wasseranschluss mit eingebautem Sieb

3 Hochdruckschlauch

4 Schlauchfuhrung

5 Aufbewahrung fur Strahlrohre

6  Aufbewahrung / Parkposition fiir Hochdruckpistole

7 Anschluss fir Plug 'n' Clean Reinigungsmittel

8  Tragegriff

9  Transportgriff, ausziehbar

10 Schlauchhalter

11 Hochdruckanschluss

12 Gerateschalter ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

14 Zubehérfach

15 Haken fiir Netzbefestigung

16 Netz fir Zubehorfach

17 Transportrad

18 Standfu3 mit Tragegriff

19 Full Control Hochdruckpistole

20 Batteriefach

21 LED Druckanzeige
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Verriegelung Batteriefach

23 Verriegelung Hochdruckpistole

24 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Hochdruckpistole

25 Full Control Strahlrohr Dreckfréser
Fur hartnackige Verschmutzungen
Druckstufe: HARD

26 Full Control Strahlrohr Vario Power
Fur die gangigsten Reinigungsaufgaben
Druckstufen: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Optionales Zubehor
27 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche mit Ver-
schlussdeckel

** nicht im Lieferumfang
28 Wasserzulaufschlauch

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerétes ist auf der Verpackung
abgebildet. Beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit prufen.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschéden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Zusatzlich erforderlich

Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung.

—  Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)

— Lange mindestens 7,5 m

Sonderzubehor

Sonderzubehér erweitert die Nutzungsmaglichkeiten
Ihres Geréates. Nahere Informationen dazu erhalten Sie
bei Inrem KARCHER-Handler.

Abbildungen siehe Ausklappseite 3 y.

Dem Geraét lose beigelegte Teile vor Inbetrieb-
nahme montieren.

Dazu werden die mitgelieferten Schrauben und ein
Kreuzschlitz-Schraubendreher PH 2 benétigt.

StandfulR montieren
Abbildung IEX
StandfuR einstecken.
Beiliegende Dubel bis zum Anschlag in die Bohrun-
gen stecken.
Standfu? mit den beiliegenden Schrauben sichern.

Aufbewahrung fir Strahlrohre montieren
Abbildung IE1
Aufbewahrung fur Strahlrohre einhangen.

Aufbewahrung flr Strahlrohre mit zwei Schrauben
sichern.

Transportgriff montieren
Abbildung

Transportgriff aufstecken.
Transportgriff mit zwei Schrauben sichern.

Netz am Zubehdorfach anbringen
Abbildung 31

Netz in die in der Abbildung gezeigten Haken ein-
hangen.

Hochdruckschlauch abwickeln

Hochdruckschlauch komplett abwickeln und mogli-
che Schlaufen und Verwirrungen I6sen.

Hochdruckschlauch durch Schlauchfiihrung
stecken

Abbildung IH
Entwirrten Hochdruckschlauch von hinten durch
die Schlauchfuihrung stecken.

Hochdruckschlauch mit Handspritzpistole
verbinden

Abbildung IF
Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch priifen.
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Inbetriebnahme

Gerat auf eine ebene Flache stellen.
Netzstecker in Steckdose stecken.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubehdr beschadigen. Zum Schutz wird
die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubehor, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.
Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-
achten.
ACHTUNG
Schlauchkupplungen aus Metall mit Aquastop kénnen
zur Beschadigung der Pumpe fiihren! Bitte Schlauch-
kupplung aus Kunststoff oder KARCHER Schlauch-
kupplung aus Messing verwenden.
Abbildung [
Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.
Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.
Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlief3en.
Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
Wasser aus offenen Behéltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-
schlauch mit Rickschlagventil (Sonderzubehor, Be-
stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von Oberflachen-
wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet
(Maximale Ansaughohe siehe technische Daten).
Hinweis: Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fur den
Wasseranschluss nicht benétigt.

Saugschlauch mit Wasser flllen.

Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerates

schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-

gentonne) hangen.
Gerat vor dem Betrieb wie folgt entluften:

Gerat einschalten ,I/ON“.

Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat

schaltet ein.

Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser

blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fuhrt zu Beschadi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und geman Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Betrieb mit Hochdruck

VORSICHT
Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von
lackierten Oberflachen einhalten, um Beschadigungen
zu vermeiden.
ACHTUNG
Autoreifen, Lack oder empfindlichen Oberflachen wie
Holz nicht mit dem Dreckfraser reinigen, Gefahr der Be-
schadigung.
Fir die Reinigungsaufgabe geeignetes Strahlrohr
wahlen.
Abbildung Il
Strahlrohr in Hochdruckpistole einstecken und
durch 90° Drehung fixieren.
Gerat einschalten ,l/ON*.
Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das
Gerat ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-
ten.
Full Control Strahlrohr Vario Power
Strahlrohr drehen bis an der Druckanzeige der
Hochdruckpistole die LED der benétigten Druck-
stufe leuchtet.

Full Control System

Die Druckanzeige an der Hochdruckpistole zeigt im Be-
trieb mit einem Full Control Strahlrohr die aktuell einge-
stellte Druckstufe an.

Hinweis: Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit T-Racer
und anderem Zubehor nicht aussagekraftig.

Druckstufe Empfohlen fir z.B.
3+ |HARD | Steinterrassen aus Pflastersteinen
= oder Waschbeton, Asphalt, Metal-
HARD loberflachen, Gartenutensilien
(Schubkarre, Spaten, etc.)
2 MEDIUM | PKW / Motorrad, Ziegelsteinfla-
=) chen, verputzte Wande, Kunst-
MEDIUM stoff-Mobel
1+ |SOFT Holzflachen, Fahrrad, Sandstein-
it flachen, Rattan-Mdbel
SOFT
MIX Betrieb mit Reinigungsmittel
MIx
ACHTUNG

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die genannten Empfeh-
lungen sind unverbindlich.
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Betrieb mit Reinigungsmittel

Die meisten KARCHER Reinigungsmittel kénnen ge-
brauchsfertig in einer Plug 'n' Clean Reinigungsmittel-
flasche gekauft werden.
Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-
gemischt werden.
GEFAHR
Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
achten, insbesondere die Hinweise zur personlichen
Schutzausrustung.
Deckel von der Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche abnehmen.
Abbildung I
* Optionales Zubehor
Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach un-
ten in den Anschluss fiir Plug 'n' Clean Reinigungs-
mittel drucken.
Vario Power Strahlrohr verwenden.
Strahlrohr Richtung ,MIX* drehen bis an der Druck-
anzeige der Hochdruckpistole die LED ,MIX*
leuchtet.
Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittelldsung dem Wasserstrahl zugemischt.
Empfohlene Reinigungsmethode

Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache sprithen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl abspulen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus Aufnah-
me herausziehen und mit Deckel verschlieRen.
Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit De-
ckel nach oben in Aufnahme stellen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Abbildung IE4

Hochdruckpistole mit Strahlrohr in Parkposition

stellen.

Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-

satzlich das Geréat ausschalten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Gerat ausschalten ,0/OFF“.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

VORSICHT
Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole
oder dem Gerat trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

Wasserhahn schlieBen.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, damit der

noch vorhandenen Druck im System abgebaut

wird.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
ACHTUNG
Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb warmes Wasser aus den An-
schlissen austreten.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates beim Transport beachten.

Transport von Hand

Gerat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transportgriff ausziehen, er rastet horbar ein.
Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieBen.

Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerates bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken und
Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-
hen.

Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

Beide Strahlrohre in die Aufbewahrung fir Strahl-
rohr stecken.

—  Dreckfréaser Strahlrohr: Duse nach unten.

—  Vario Power Strahlrohr: Diise nach oben.
Hochdruckschlauch aufwickeln und tber den
Schlauchhalter hangen.

Netzanschlussleitung im Zubehdrfach verstauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zuséatzlich die

Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

Frostschutz

ACHTUNG
Nicht vollstandig entleerte Geréte und Zubehor kdnnen
von Frost zerstort werden. Gerat und Zubehor vollstéan-
dig entleeren und vor Frost schiitzen.
Um Schéaden zu vermeiden:
Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Gerat einschalten ,I/ON*“.
Hebel der Hochdruckpistole driicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).
Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.
Geréat mit komplettem Zubehor in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.
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Pflege und Wartung

GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.
Vor allen Arbeiten am Gerat, Gerat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmafig reinigen.
Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
ACHTUNG
Sieb darf nicht beschadigt werden.
Abbildung L4
Sieb mit einer Flachzange herausziehen.
Sieb unter flieBendem Wasser reinigen.
Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole austauschen

Die Batterien sind verbraucht wenn im Display der
Hochdruckpistole nichts mehr angezeigt wird.
Es werden zwei Batterien oder Akkus der GroBe AAA
bendtigt.
Abbildung
Verschlussschieber driicken.
Batteriefach o6ffnen.
Batterien herausnehmen.
Neue Batterien einsetzen und dabei auf richtige
Ausrichtung der Pole achten.
Batteriefach schliel3en.
Verbrauchte Batterien gemaf den geltenden Be-
stimmungen entsorgen.

Hilfe bei Stérungen

GEFAHR
Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerat ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.
Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len diirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
fuhrt werden.
Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat
schaltet ein.
Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle tUber-
einstimmt.
Netzanschlussleitung auf Beschadigung prifen.
Motor Uiberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-
geldst.

—  Gerat ausschalten ,0/OFF“.

—  Gerét eine Stunde abkiihlen lassen.

—  Gerét einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Geréat durch Kun-
dendienst prufen lassen.

Geréat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder
bei Verwendung eines Verlangerungskabels.
Beim Einschalten zuerst den Hebel der Hochdruck-
pistole driicken, dann den Geréateschalter auf I/
ON* stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr prufen.
Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-
ge Uberprifen.

Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieRendem Wasser reini-
gen.

Gerat vor dem Betrieb entluften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr das Gerét ein-
schalten und laufen lassen (max. 2 Minuten), bis
Wasser blasenfrei an der Pistole austritt. Geréat
ausschalten und Strahlrohr wieder anschlieRBen.

Starke Druckschwankungen

Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Dusenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser ausspulen.
Wasserzulaufmenge uberprifen.

Gerat undicht

Eine tropfenweise Undichtheit des Gerates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

Vario Power Strahlrohr verwenden.

Strahlrohr auf Stellung ,Mix" drehen.

Priifen ob Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit der Offnung nach unten im Anschluss fir Reini-
gungsmittel sitzt.

Keine Druckanzeige an der
Hochdruckpistole

Batterien prifen/ austauschen
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In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 230 V
1~50 Hz
Anschlussleistung 1,8 kW
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (trage) 10 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 1,2 MPa
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 9 I/min
Max. Ansaughdhe 05 m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 11 MPa
Max. zulassiger Druck 13 MPa
Fordermenge, Wasser 6,3 I/min
Foérdermenge maximal 7,0 I/min
Fordermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min

RuckstoRkraft der Hochdruckpistole 13 N
MaRe und Gewichte

Lange 411 mm
Breite 305 mm
Hohe 584 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor 12,8 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert 3,2 m/s?
Unsicherheit K 0,8 m/s?
Schalldruckpegel L, 75 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 90 dB(A)

Unsicherheit Ky,

Technische Anderungen vorbehalten.

DE —

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewéhr fur einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen tber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschléagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.324-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 88

Garantiert: 90

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfuhrung.

{?l W Sese
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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i”} Lm Please read these original operating inst-
= ructions and the enclosed safety instruc-
tions prior to the initial use of your device. Proceed ac-

cordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use this pressure washer for private households only:
— for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Safety instructions

Prior to the first use of this device, the accompanying
"Safety instructions for high-pressure cleaners" must be
read.

Hazard levels

DANGER
Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
juries or death.

WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Safety Devices

CAUTION

Safety installations serve the protection of the user

and may not be modified or bypassed.
Appliance switch
The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun und prevents
the accidental start of the device.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If
the lever is pulled the pump is turned on again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Symbols on the machine

The appliance must not be directly connec-
ted to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at
persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH
Old appliances contain valuable recyclable mate-
E rials that should be recycled properly. Batteries
mmm and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if
handled or disposed of incorrectly. However, the-
se components are necessary for the proper ope-
ration of the device. Devices marked with this
symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.
The packaging material can be recycled. Please
arrange for the environmentally appropriate dispo-
sal of the packaging.
Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.
Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations equip-
ped with an oil separator.
dt;) The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

Protoct from frostl
Vor Frost schizen!

L5 g‘gg
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Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differen-
ces in the scopes of delivery (see packaging).

See fold-out page 4 for illustrations B o
1 Coupling element for water connection Yy
2 Water connection with integrated sieve

3 High pressure hose

4 Hose guide

5  Storage for spray lances

6  Storage / parking position for trigger gun

7  Connection for Plug 'n' Clean detergent

8 Carrying handle

9 Transport handle, detachable

10 Hose switch

11 High pressure connection

12 Appliance switch ,0/OFF*/ I/ON*

13 Mains cable with mains plug

14 Accessory compartment

15 Hooks for fastening the net

16 Net for accessory compartment

17 Bearing wheel

18 Base with carrying handle

19 Full Control trigger gun

20 Battery compartment

21 LED pressure indicator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Battery compartment lock

23 Lock trigger gun

24 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun

25 Full Control spray lance dirt grinder
For strong contaminations
Pressure level: HARD

26 Full Control spray lance Vario Power
Carrying out the most common cleaning tasks
Pressure levels: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Optional accessories
27 Plug 'n’ Clean detergent bottle with locking lid

** not included in the scope of delivery
28 Water supply hose

Scope of delivery

The scope of delivery of the device is illustrated on the
packaging. Check the content for completeness upon
unpacking.

In the event of missing accessories or any transport da-
mage, please contact your dealer.

Additionally required

Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.

—  Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).

—  Minimum length 7.5 m.

Special accessories

Special accessories expand the possibilities of using
your appliance. Please contact your KARCHER dealer
for further information.

Assembly
See fold-out page 3 for illustrations y.
Mount loose parts delivered with appliance pri-
or to start-up.
You will need the 2 included screws as well as a Philips
screwdriver PH 2.

Installing the base

lllustration IEY
Insert base.
Insert the included dowels all the way into the
holes.
Secure the base with the enclosed screws.

Install storage for spray lances

lllustration IE1
Hook in storage for spray lances.
Secure the storage for the spray lances by means
of two screws.

Install the transport handle

lllustration
Attach the transport handle.
Secure the transport handle by means of two
SCrews.

Attach the net to the accessory compartment
lllustration 31

Hook the net into the hooks shown in the illustrati-
on.

Winding off the high pressure hose

Completely wind off the high-pressure hose and di-
sentangle any loops and knots.

Putting the high pressure hose through the
hose guide.

lllustration A
Put the disentangled high-pressure hose through
the hose guide from the back.

Connect the high pressure hose to the
trigger gun

lllustration
Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.
Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.
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Start up

Park the appliance on an even surface.
Insert the mains plug into the socket.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.
ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order
no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.
ATTENTION
Hose couplings made of metal with aquastop can da-
mage the pump! Please use plastic couplings or KAR-
CHER brass couplings.
llustration [
Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.
Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.
Connect the water supply hose to the water supply.
Completely open the water tap.
Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the
KARCHER suction hose with backflow valve (Optional
accessory, order no. 2.643-100) to draw in surface wa-
ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for
max. suction height).
Note: With vacuuming operation, the coupling for the
water connection is not required.
Fill the suction hose with water.
Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).
Bleed the device as follows prior to operation:
Turn on the appliance “I/ON".
Unlock the lever of the trigger gun.
Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.
Let the device run (max. 2 minutes) until the water
exits the trigger gun without bubbles.
Release the lever of the trigger gun.
Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off
and proceed in accordance with the instructions in
Chapter "Troubleshooting”.

High pressure operation

CAUTION
Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for
cleaning painted surfaces to avoid damage.
ATTENTION
Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood
should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a
risk of damage.
Select a spray lance suitable for the cleaning task.
llustration [E1
Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by a 90° rotation.
Turn on the appliance “I/ON".
Unlock the lever of the trigger gun.
Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.
Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
vice will switch off again. High pressure remains in
the system.
Full Control spray lance Vario Power
Turn the spray lance until the LED of the required
pressure level is on at the pressure indicator of the
trigger gun.

Full Control System

The pressure indicator on the trigger gun shows the cur-
rently set pressure level during operation with a Full
Control spray lance.

Note: The pressure indicator is not significant during
operation with the T-Racer and other accessories.

Pressure level |For example, recommended for

3, |HARD Stone terraces made of paving
= stones or exposed aggregate con-
HARD crete, asphalt, metal surfaces, gar-

den utensils (wheelbarrow, spade,
etc.)

2+ |MEDIUM |Motorcar / motorcycle, brick sur-
(=) faces, plastered walls, plastic furni-

MEDIUM ture

1+ |SOFT Wooden surfaces, bicycles, sand
it stone surfaces, rattan furniture
SOFT

MIX Operation with detergent

MIX

ATTENTION

The sensitivity of the materials can strongly differ de-
pending on the age and the condition. The so-called re-
commendations are non-binding.

EN -7
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Operation with detergent

Most KARCHER detergents can be bought ready to use
in a Plug 'n' Clean detergent bottle.
Note: Detergent can only be added when the device is
operated in low pressure mode.
DANGER
When using detergents, the material data safety sheet
issued by the detergent manufacturer must be adhered
to, especially the instructions regarding personal pro-
tective equipment.
Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.
llustration A
* Optional accessories
Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n’
Clean detergent.
Use Vario Power spray lance.
Turn the spray lance towards "MIX" until the the
LED "MIX" is on on the pressure indicator of the
trigger gun.
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

Recommended cleaning method

Spray the detergent sparingly on the dry surface

and allow it to react, but not to dry.

Spray off loosened dirt with the high pressure jet.
After operation with detergent

Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

For storage, put the detergent bottle into the retai-
ner with the cap pointing up.

Interrupting operation

Release the lever of the trigger gun.
Lock the lever of the trigger gun.

llustration 4
Put the trigger gun with the spray lance into the par-
king position.
During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

Release the lever of the trigger gun.

Turn off the appliance "0/OFF".

Disconnect the mains plug from the socket.

CAUTION
Only separate the high-pressure hose from the trigger
gun or the device when there is no pressure in the sys-
tem.

Turn off tap.

Press the lever of the trigger gun to release any re-

maining pressure in the system.

Release the lever of the trigger gun.

Lock the lever of the trigger gun.
ATTENTION
When disconnecting the supply or high pressure hose,
warm water may leak from the connections after opera-
tion.

Detach the appliance from the water supply.

CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand

Lift appliance by the carrying handle and carry it.
Pull out the transport handle until it audibly snaps
into place.

Pull the appliance by its transport handle.

When transporting in vehicles

Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n’
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.

Secure the appliance against shifting and tipping
over.

CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Detach spray lance from the trigger gun.

Push the disconnect button on the trigger gun and
pull the high-pressure hose out of the trigger gun.
Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.

Put both spray lances into the storage for the spray
lance.

—  Dirt grinder spray lance: Nozzle towards the bot-
tom.

—  Vario Power spray lance: Nozzle towards the top.
Coil the high-pressure hose and hang it over the
hose storage.

Store the mains connection in the accessory com-
partment.

Prior to extended storage periods, as during the winter,

also observe the instructions in the Care section.

Frost protection

ATTENTION
Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:
Detach the appliance from the water supply.
Detach spray lance from the trigger gun.
Turn on the appliance “I/ON".
Push the lever of the trigger gun until no more wa-
ter is escaping (approx. 1 min).
Release the lever of the trigger gun.
Lock the lever of the trigger gun.
Turn off the appliance "O/OFF".
Store the appliance and the entire accessories in a
frost free room.
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Care and maintenance

DANGER

Risk of electric shock.
Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
Remove coupling from the water connection.
ATTENTION
The sieve must not be damaged.
llustration 4
Pull the sieve out using flat pliers.
Clean the sieve under running water.
Reinsert the sieve into the water connection.

Changing the batteries of the trigger gun

The batteries are depleted if nothing is shown on the
display of the trigger gun anymore.
Two batteries or accumulators of the size AAA are re-
quired.
lllustration
Push the locking slide.
Open battery compartment.
Remove the batteries.
Insert new batteries and observe the correct orien-
tation of the terminals.
Close battery compartment.
Dispose of the used batteries according to the local

provisions.
Troubleshooting
DANGER

Risk of electric shock. Turn off the appliance and remo-
ve the mains plug prior to performing any care and
maintenance work.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

Appliance is not running

Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.
Check whether the voltage indicated on the type
plate corresponds to the voltage of the mains sup-
ply.
Check the mains connection cable for damages.
Motor overloaded, the motor circuit breaker has
tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when
using an extension cable.

Upon switch-on, push the lever of the trigger gun
first and then switch the power switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water di-
scharging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

Strong pressure fluctuations

Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and deb-
ris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

Check water flow quantity.

Appliance is leaking

Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

Use Vario Power spray lance.

Turn the spray lance to "Mix" position.

Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

No pressure indicator on the trigger gun
Check / replace the batteries

EN -9
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Accessories and Spare Parts

The warranty terms published by the relevant sales Only use original accessories and spare parts, they en-
company are applicable in each country. We will repair sure the safe and trouble-free operation of the device.
potential failures of your appliance within the warranty For information about accessories and spare parts, ple-
period free of charge, provided that such failure is ase visit www.kaercher.com.
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer EC Declaration of Conformlty
or the nearest authorized Customer Service centre. Ple- We hereby declare that the machine described below
ase submit the proof of purchase. complies with the relevant basic safety and health requi-
Addresses can be found under: rements of the EU Directives, both in its basic design
www.kaercher.com/dealersearch and construction as well as in the version put into circu-
: T : lation by us. This declaration shall cease to be valid if
Technical specmcatlons the machine is modified without our prior approval.
Electrical connection Product: High pressure cleaner
Voltage 230 V Type: 1.324-xxx
1~50 Hz Relevant EU Directives
2000/14/EC
Conne(?ted load 1.8 kw 2014/30/EU
Protection class IP X5 2006/42/EC (+2009/127/EC)
Protective class | 2011/65/EU
- Applied harmonized standards
Mains fuse (sIO\{v-bIow) 10 A EN 50581
Water connection EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Max. feed pressure 1.2 MPa EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
S EN 60335-1
Max. feed temperature 40 °C EN 60335-2-79
Min. feed volume 9 I/min EN 61000—3—2: 2014
Max. Suction height 05 m EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Performance data - . .
Applied conformity evaluation method

Working pressure 11 MPa 2000/14/EC: Appendix V
Max. permissible pressure 13 MPa Sound power level dB(A)

- Measured: 88
Water flow rate 6.3 I/min Guaranteed: 90
Max. flow rate 7.0 I/min

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

Recoil force of the trigger gun 13 N
%
i/ feiser

Detergent flow rate 0.3 I/min

\

Dimensions and weights

.Jenner

Length 411 mm S. Reiser
Width 305 mm CEO Head of Approbation
Height 584 mm Authorised Documentation Representative

Weight, ready to operate with accesso- 12.8 kg S. Reiser

res Alfred Karcher GmbH Co. KG
Values determined as per EN 60335-2-79 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Hand-arm vibration value 3.2 m/s?

Uncertainty K 0.8 m/s? Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Sound pressure level L, 75 dB(A) )

Uncertainty K, 3 dB(A) Winnenden, 2016/01/01

Sound power level L, + Uncertainty 90 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.
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i”i M Avant la premiére utilisation de votre ap-

= pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression exclusivement pour
un usage privé :

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, facades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Consignes de sécurité

Avant la premiére utilisation de cet appareil, lire impéra-
tivement les « consignes de sécurité relatives aux net-
toyeurs haute pression » ci-jointes.

Niveaux de danger

DANGER
Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.
AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.
PRECAUTION
Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION
Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Dispositifs de sécurité

PRECAUTION

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger
I'utilisateur. lls ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.

Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.

Dispositif de verrouillage du pistolet haute
pression

Le dispositif de verrouillage bloque le levier du pistolet
haute pression et empéche un démarrage non désiré
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-
sion de service admissible.

Si le levier est relaché au niveau du pistolet haute pres-
sion, le pressostat coupe la pompe et le jet haute pres-
sion est arrété. Sile levier est tiré, la pompe est remise
en service.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le disjonc-
teur de protection moteur met I'appareil hors marche.

@
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AN @&

Symboles sur I'appareil

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
=== nés & un systéme de recyclage. Les batteries et
les accumulateurs contiennent des substances ne
devant pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que les batte-
ries ou les accumulateurs d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour I'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.
Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’'huile.
c;;) Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

© 8
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Description de I'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modeéle, la fourniture peut varier
(voir I'emballage).
Illustrations, voir page dépliante 4 B
1 Raccord pour l'arrivée d'eau 2
Arrivée d'eau avec tamis intégré
Flexible haute pression
Guidage du flexible
Support pour lances
Rangement / Position de stationnement pour le pis-
tolet haute pression
Raccordement de la bouteille de détergent Plug 'n'
Clean
8  Poignée de transport
9  Poignée de transport, amovible
10 Porte-tuyau
11 Raccord haute pression
12 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
14 Espace de rangement pour les accessoires
15 Crochet pour fixation du filet
16 Filet pour le compartiment accessoires
17 Roulette de transport
18 Pied avec poignée de transport
19 Pistolet haute pression Full Control
20 Compartiment batterie
21 Affichage LED de la pression
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Verrouillage compartiment a batteries
23 Dispositif de verrouillage du pistolet haute pression
24 Touche pour séparer le flexible haute pression du
pistolet haute pression
25 Lance Full Control rotabuse
Pour les salissures tenaces
Niveau de pression : HARD
26 Lance Full Control Vario Power
Pour les travaux courants de nettoyage
Niveaux de pression : HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

~

* Accessoire en option
27 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec cou-
vercle de fermeture

** non compris dans I'étendue de livraison
28 Tuyau d'alimentation d'eau

Contenu de livraison

L'étendue de livraison de votre appareil figure sur I'em-
ballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
contenu.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Nécessaire en supplément

Flexible renforcé avec raccord standard.
—  Diameétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le champ d'action
de votre appareil. Vous trouverez de plus amples infor-
mations chez votre revendeur Karcher®.

Montage
lllustrations, voir page dépliante 3 &
Monter les pieces jointes en vrac a I'appareil %
avant la mise en service.
Pour cela, les 2 vis livrées ainsi qu'un tournevis a em-
preinte cruciforme PH 2 sont nécessaires.
Monter le pied

Figure : I[N

Insérer le pied.

Enfoncez les chevilles jointes dans les trous jus-

qu'a la butée.

Fixer le pied avec les vis fournies.

Monter le logement pour les lances.

Figure : 1

Accrocher le logement pour les lances.

Fixer le rangement pour les lances avec deux vis.

Montage de la poignée de transport
Figure :

Enficher la poignée de transport.
Fixer la poignée de transport avec deux vis.

Poser le filet sur le compartiment
accessoires
Figure : 31
Suspendre le filet dans les crochets indiqués dans
'image.
Dérouler le flexible haute pression
Dérouler complétement le flexible haute pression

et délier les éventuelles boucles ou enchevétre-
ments.

Passer le flexible haute pression dans le
guidage du flexible
Figure : I
Insérer le flexible haute pression délié depuis I'ar-
riere a travers le guidage du flexible.

Relier le flexible haute pression a la poignée-
pistolet

Figure :
Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.
Contrdler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.
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Mise en service

Garer l'appareil sur une surface plane.
Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. |l est recom-
mandé d'utiliser le filtre & eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.
ATTENTION
Les coupleurs de flexibles en métal avec Aquastop
peuvent étre a l'origine d'un endommagement de la
pompe ! N'utiliser par conséquent qu'un coupleur de
flexible en plastique ou le coupleur de flexible en liaison
de KARCHER.
Figure : [
Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.
Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.
Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.
Ouvrir le robinet d'eau complétement.
Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-
tion de l'eau de surface, par ex. des tonneau d'eau de
pluie ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale cf.
caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration
KARCHER avec clapet anti-retour (accessoires spé-
ciaux, référence : 2.643-100).
Remarque : En mode aspiration, le raccord pour le rac-
cord d'alimentation en eau n'est pas nécessaire.
Remplir d'eau le flexible d'aspiration.
Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de l'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).
Purger I'appareil avant I'utilisation de la maniére
suivante :
Interrupteur principal sur "I/ON".
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.
Faire tourner I'appareil (2 minutes au maximum)
jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au niveau
du pistolet haute pression.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniere indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts".

Fonctionnement a haute pression

PRECAUTION
Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-
faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-
gement
ATTENTION
Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-
faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour
éviter tout endommagement.
Pour la tache de nettoyage, choisir la lance appro-
priée.
Figure : IE1
Insérer lalance dans le pistolet haute pression et la
fixer en effectuant une rotation a 90 °.
Interrupteur principal sur "I/ON".
Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.
Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se
met hors service. La haute pression est conservée
dans le systeme.
Lance Full Control Vario Power
Tourner la lance jusgu'a ce que la LED du niveau
de pression souhaité s'allume sur l'affichage de la
pression du pistolet haute pression.

Full Control System

L'affichage de la pression sur le pistolet haute pression
indique le niveau de pression actuellement réglé pour
une utilisation avec une lance Full Control.

Remarque : l'affichage de la pression n'est pas perti-
nent en cas d'utilisation avec le T-Racer et d'autres ac-
cessoires.

Niveau de pres- | Recommandé pour par exemple
sion
3, |[HARD terrasses de pierre en pavés ou en
= béton désactivé, asphalte, sur-
WARD faces métalliques, ustensiles de
jardin (brouette, béche, etc.)
2 MEDIUM | Voitures / motos, surfaces en
=) brique, surfaces en brique, murs
MEDIUM crépis, meubles en matiére plas-
tique
414 [SOFT Surfaces en bois, vélos, surfaces
it en grés, meubles en rotin
SOFT
MIX Fonctionnement avec détergent

ATTENTION

La sensibilité des matériaux peut fortement varier en
fonction de I'ancienneté et de I'état. Les recommanda-
tions indiquées sont fournies a titre indicatif.
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Fonctionnement avec détergent

La plupart des détergents KARCHER peuvent étre
achetés de maniére prét a I'emploi dans une bouteille
de détergent Plug 'n’ Clean.
Remarque : L'addition de détergents est uniguement
possible en mode basse pression.
DANGER
Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données
de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-
tée, notamment les remarques relatives a I'équipment
de protection personnel.
Retirer le couvercle de la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean.
Figure : IR
* Accessoire en option
Appuyer sur la bouteille de détergent avec I'ouver-
ture vers le bas dans le raccord pour détergent
Plug 'n' Clean.
Utiliser la lance Vario Power.
Tourner la lance dans la direction de « MIX » jusqu'a
ce que la LED « MIX » s'allume au niveau de ['affi-
chage de la pression du pistolet haute pression.
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.
Méthode de nettoyage conseillée

Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléete-
ment.
Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

Retirer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean du
logement et la fermer a l'aide du bouchon.

Mettre la bouteille de détergent dans le rangement
avec le couvercle vers le haut.

Interrompre le fonctionnement

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Figure : 4

Mettre le pistolet haute pression avec la lance en

position de stationnement.

En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-

nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec

l'interrupteur "O/OFF".

Fin de I'utilisation

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
PRECAUTION
Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-
sion ou de I'appareil uniguement quand il n'y a pas de
pression dans le systeme.
Fermer le robinet d'eau.
Appuyer sur le levier du pistolet haute pression afin
d'éliminer la pression encore présente dans le sys-
teme.
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
ATTENTION
En cas de séparation du flexible d'amenée ou haute
pression, de I'eau chaude peut s'échapper des raccords
avec le fonctionnement.
Séparer |'appareil de I'alimentation en eau.

PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

Transport manuel

Soulever l'appareil avec la poignée et le porter.
Sortir la poignée de transport ; elle s'enclenche de
maniére audible.

Tirer 'appareil a 'aide de la poignée de transport.

Transport dans des véhicules

Avant un transport a I'horizontale : Retirer la bou-
teille de détergent Plug 'n' Clean du logement et la
fermer a l'aide du bouchon.

Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer l'appareil sur une surface plane.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Appuyer sur la touche de séparation du pistolet
haute pression et retirer le flexible haute pression
du pistolet haute pression.
Insérer le pistolet haute pression dans le logement
prévu pour le pistolet haute pression.
Insérer les deux lances dans le rangement pour
lances.
— Lance arotabuse : buse vers le bas.
—  Lance Vario Power : buse vers le haut.
Enrouler le flexible haute pression et I'accrocher
sur le support du flexible.
Ranger le cable d'alimentation électrique dans le
compartiment accessoires.
En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-
ter en plus les recommandations fournies au chapitre
Entretien.

Protection antigel

ATTENTION
Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-
plétement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider
complétement I'appareil et les accessoires et les mettre
a l'abri du gel.
Pour éviter des dommages :
Séparer I'appareil de I'alimentation en eau.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Interrupteur principal sur “I/ON".
Pousser le levier du pistolet haute pression jusqu'a
ce que de I'eau ne sorte plus (environ 1 min).
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".
Conserver l'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.
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Entretien et maintenance

DANGER

Risque d'électrocution.
Avant d'effectuer des travaux sur I'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau

Nettoyer régulierement le tamis dans le raccord
d'alimentation en eau.
Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.
ATTENTION
Le tamis ne doit pas étre endommagé.
Figure : [4
Enlever le tamis avec une pince plate.
Nettoyer le tamis sous I'eau courante.
Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

Remplacer les batteries du pistolet haute
pression

Les batteries sont consommées lorsque plus rien n'est
affiché sur I'affichage du pistolet haute pression.
Deux batteries ou accumulateurs de taille AAA sont né-
cessaires.
Figure :
Appuyer sur la glissiére de fermeture.
Ouvrir le compartiment pour batteries.
Sortir les batteries.
Mettre en place les nouvelles batteries en faisant
attention a la polarité correcte.
Fermer le compartiment pour batteries.
Eliminer les batteries dans le respect des disposi-
tions en vigueur.

Assistance en cas de panne

DANGER
Risque d'électrocution. Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pieces électriques de l'appareil.
Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.
En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.
Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond a la tension de la prise de cou-
rant.
Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé
Le moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir I'appareil pendant une heure.

—  Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.
Lors de la mise en service, appuyer en premier sur
le levier du pistolet haute pression, puis mettre I'in-
terrupteur principal sur « I/ON ».

L'appareil ne monte pas en pression

Contrdler le réglage sur la lance.

Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau
de l'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

Purger l'appareil avant l'utilisation.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant que la
lance n'est pas branchée et le laisser tourner (max.
2 minutes) jusqu'a ce que I'eau qui s'échappe du
pistolet ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la lance.

Fluctuations de pression importantes

Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans l'orifice de la buse a l'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

Contrdler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche
Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-

niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice aprés-vente Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

Utiliser la lance Vario Power.

Tourner la lance sur la position "Mix".

Vérifier sila bouteille de détergent Plug 'n’ Clean se
trouve avec l'ouverture dirigée vers le bas dans le
raccord de détergent.

Aucun affichage de la pression au niveau du
pistolet haute pression

Contrdler / remplacer les batteries
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Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur l'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 230 V
1~50 Hz
Puissance de raccordement 1,8 kw
Degré de protection IP X5
Classe de protection |
Protection du réseau (a action retardée) 10 A
Arrivée d'eau
Pression d'alimentation (max.) 1,2 MPa
Température d'alimentation (max.) 40 °C
Débit d'alimentation (min.) 9 I/min
Hauteur max. de |'aspiration 0,5m
Performances
Pression de service 11 MPa
Pression maximale admissible 13 MPa
Débit (eau) 6,3 I/min
Débit maximum 7,0 I/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
F_orce de recul du pistolet haute pres- 13 N
sion
Dimensions et poids
Longueur 411 mm
Largeur 305 mm
Hauteur 584 mm
Poids, opérationnel avec accessoires 12,8 kg
Valeurs définies selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main 3,2 m/s?
Incertitude K 0,8 m/s?
Niveau de pression acoustique L, 75 dB(A)
Incertitude K, 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique Ly, + in- 90 dB(A)

certitude Ky

Sous réserve de modifications techniques.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiere de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1,324-xxx

Directives européennes en vigueur :
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 88

Garanti: 90

Les soussignés agissent sur ordre et sur procuration de
la Direction commerciale.

1/2 WG
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} M Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
l'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente nell'uso
domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
l'aggiunta di detergenti).

con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Sicurezza

Norme di sicurezza

Prima di usare per la proma volta questo apparecchio,
leggere assolutamente le ,Avvertenze di sicurezza per
idropulitrici* allegate.

Livelli di pericolo

PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi o la morte.

AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Dispositivi di sicurezza
PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio

IT

L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.
Dispositivo di blocco lancia idropulitrice

Il dispositivo di blocco blocca la leva della lancia idropu-
litrice ed impedisce I'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della lancia idropulitrice, il pressos-
tato spegne la pompa, il getto ad alta pressione si fer-
ma. Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

@

(SEH:

N el

Simboli riportati sull’apparecchio

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Il getto ad alta pressione non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti elettri-
ci attivi o sull'apparecchio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
allindirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
E teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere dis-
perse nell'ambiente. Smaltire gli apparecchi dis-
messi nonché le batterie e gli accumulatori nel ris-
petto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un potenzi-
ale pericolo per la salute umana e per I'ambiente.
Questi componenti sono tuttavia necessari per un
corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
| materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
regola d'arte gli imballaggi.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.
I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non & consentito.

Protoct from frostl
Vor Frost schiizen!

® 89
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-
renze nella fornitura (vedi imballaggio).
Per le figure vedi lato pieghevole 4 B
1 Giunto per collegamento dell'acqua 2
Collegamento dell'acqua con filtro montato
Tubo flessibile alta pressione
Guida per tubo flessibile
Custodia per lance
Custodia / posizione di parcheggio per lancia idro-
pulitrice
Attacco per detergente Plug 'n' Clean
Maniglia di trasporto
Maniglia per trasporto, estraibile
10 Portatubo
11 Attacco alta pressione
12 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
14 Vano accessori
15 Gancio per fissaggio rete
16 Rete per vano porta-accessori
17 Ruota trasporto
18 Base con manico
19 Full Control lancia idropulitrice
20 Alloggiamento batterie
21 LED indicatore pressione
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-HARD
22 Chiusura alloggiamento batterie
23 Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
24 Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pressi-
one dalla lancia idropulitrice
25 Full Control lancia fresa per sporco
Per lo sporco piu resistente
Livello di pressione: HARD
26 Full Control lancia Vario Power
Per operazioni di pulizia piu comuni.
Livelli di pressione: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

© ~

* Accessorio opzionale
27 Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean con tappo di
chiusura

** non in dotazione
28 Tubo di alimentazione acqua

Fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio
sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Aggiuntivamente necessario

Tubo flessibile per I'acqua rafforzato di tessuto con
giunto commerciale.

—  Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)

—  Lunghezza minima 7,5 m

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possibilita di utiliz-
zo dell'apparecchio. Maggiori informazioni sono a vost-
ra disposizione dal vostro rivenditore KARCHER.

Montaggio

Per le figure vedi lato pieghevole 3
Prima della messa in funzione montare i com- \}’%
ponenti singoli dell'apparecchio.
Sono necessarie le viti comprese in dotazione ed un
cacciavite con intaglio a croce PH 2.
Montaggio base

Figura I

Infilare la base.

Inserire nei fori fino all'arresto i tasselli compresi

nella fornitura.
Fissare la base con le viti in dotazione.

Montaggio della custodia per lance
Figura 1
Agganciare la custodia per lance.
Fissare la custodia per lance con due viti.

Montare la maniglia per il trasporto

Figura
Infilare il manico di trasporto.
Fissare il manico di trasporto con due viti.

Collocazione della rete al vano porta-oggetti

Figura 31
Agganciare la rete al gancio illustrato nella figura.
Svolgimento del tubo flessibile per alta
pressione

Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e allentare possibili cappi e garbugli.

Inserimento del tubo flessibile per alta

pressione attraverso l'apposita guida
Figura &

Inserire il tubo flessibile per alta pressione sgrovig-

liato da dietro attraverso I'apposita guida.

Collegare il tubo alta pressione alla pistola a
spruzzo

Figura I
Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a
spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.



Messa in funzione

Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
Inserire la spina in una presa elettrica.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per 'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).
Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.
ATTENZIONE
| giunti dei tubi flessibili di metallo con il dispositivo
Aquastop possono causare il danneggiamento della
pompa! Si prega di utilizzare giunti dei tubi flessibili di
plastica oppure quelli della KARCHER in ottone.
Figura [
Avvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.
Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.
Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.
Aprire completamente il rubinetto.
Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & adatta, insieme al tubo di aspira-
zione KARCHER con valvola di non ritorno (accessorio
speciale, N. ordine 2.643-100), all'aspirazione di acqua
di superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o
da stagni (per I'altezza di aspirazione max. vedi Dati
tecnici).
Indicazione: Per 'aspirazione non si necessita del gi-
unto per l'attacco acqua.
Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.
Avvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).
Sfiatare I'apparecchio prima dell’utilizzo come se-
gue:
Accendere I'apparecchio ,[/ON*.
Shloccare la leva della lancia idropulitrice.
Premere la leva della lancia idropulitrice e lI'appa-
recchio si attiva.
Fare funzionare I'apparecchio (max. 2 minuti), fin-
ché I'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla lan-
cia idropulitrice.
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
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Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui I'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere |'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,Guida alla riso-
luzione dei guasti“.

Funzionamento ad alta pressione

PRUDENZA
Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.
ATTENZIONE
Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.
Scegliere la lancia idonea per il compito di pulizia
da svolgere.
Figura K
Inserire la lancia nella lancia idropulitrice e fissarla
con una rotazione di 90°.
Accendere I'apparecchio ,I//ON*.
Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.
Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.
Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparecchio si
spegne. L'alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.
Full Control lancia Vario Power
Girare la lancia finché sull'indicatore pressione del-
la lancia idropulitrice si accende il LED del livello di
pressione necessario.

Sistema Full Control

L’indicatore di pressione sulla lancia idropulitrice duran-
te il funzionamento con una lancia Full Controll mostra
il livello di pressione attualmente impostato.
Indicazione: L'indicatore di pressione non & indicativo
nel funzionamento con T-Racer e altri accessori.

Livello di pressi- | Raccomandato ad es. per

one
3, |HARD Terrazzi di pietre da pavimentazio-
= ne o calcestruzzo lavato, asfalto,

HARD superfici metalliche, attrezzi da gi-

ardino (carriola, vanga, ecc.)
2 MEDIUM | Autovettura / motocicletta, superfi-

(=) ci di mattoni, pareti stuccate, mobili
MEDIUM di plastica
1 SOFT Superfici di legno, bicicletta, super-
it fici di sassi sabbiosi, mobili rattan
SOFT
MIX Funzionamento con detergente
MIx
ATTENZIONE

La sensibilita dei materiali puo fortemente variare a se-
condo dell’eta e stato. Le raccomandazioni indicate non
sono vincolanti.
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Funzionamento con detergente

| principali detergenti KARCHER possono essere acqui-
stati pronti all'uso in un flacone di detergente Plug ‘n’
Clean.
Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo
con bassa pressione.
PERICOLO
All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica
di sicurezza del produttore del detergente, in particolare
le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-
ne individuale.
Rimuovere il coperchio dal flacone detergente Plug
‘n’ Clean.
Figura A
* Accessorio opzionale
Premere il flacone detergente con I'apertura rivolta
in basso nell'attacco per detergente Plug ‘n’ Clean.
Utilizzare la lancia Vario Power.
Girare la lancia in direzione ,MIX* finché sull'indica-
tore pressione della lancia idropulitrice si accende
il LED ,MIX*.
Awviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.
Metodo di pulizia consigliato

Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

Estrarre la bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

Per conservare il flacone detergente con coperchio
metterlo rivolto in alto nella custodia.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Figura (4
Mettere la lancia idropulitrice con lancia inserita in
posizione di parcheggio.
Durante pause di lavoro prolungate (piu di 5 min.)
spegnere anche |'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
PRUDENZA
Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall'on sistema depressurizzato.
Chiudere il rubinetto.
Premere la leva della lancia idropulitrice in modo
da scaricare la pressione ancora presente nel sis-
tema.
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
ATTENZIONE
Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funzionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua calda dai raccordi.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Posizione manuale

Sollevare I'apparecchio con I'apposito manico e

trasportarlo.

Estrarre il manico di trasporto finché si aggancia
udibilmente.

Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.

Posizione in veicoli

Prima di un eventuale trasporto: Estrarre la bottiglia
di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

Bloccare 'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Premere il tasto di sblocco sulla lancia idropulitrice
e scollegare il tubo flessibile d’alta pressione dalla
lancia idropulitrice.
Introdurre la lancia idropulitrice nell’apposita custo-
dia.
Infilare entrambe le lance nell’apposita custodia.
—  Lancia per fresa per sporco: ugello rivolto in basso.
— Lancia Vario Power: ugello rivolto in alto.
Avvolgere il tubo flessibile di alta pressione ed ag-
ganciarlo sul portatubo.
Conservare il cavo di collegamento alla rete nel
vano porta-accessori.
Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ris-
pettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

ATTENZIONE
Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.
Per evitare danni:
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Accendere I'apparecchio ,I//ON*.
Premere la leva della lancia idropulitrice fino a
guando non esce piu acqua (circa 1 min.).
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF".
Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.



Cura e manutenzione

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.
Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua.
ATTENZIONE
Non danneggiar eil filtro.
Figura 4
Estrarre il filtro con una pinza piatta.
Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Sostituzione delle batterie della lancia
idropulitrice

Le batterie sono consumate quando nel display della
lancia idropulitrice non viene visualizzato niente.
Si necessitano di due batterie o accumulatori di gran-
dezza AAA.
Figura
Premere lo spintore di chiusura.
Aprire il vano batteria.
Estrarre le batterie.
Inserire le batterie nuove e durante cio fare attenzi-
one alla corretta polarita.
Chiudere il vano batteria.
Smaltire le batterie scariche in conformita alle dis-
posizioni in vigore.

Guida alla risoluzione dei guasti

PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni attivita di cura
e di manutenzione, spegnere I'apparecchio e staccare
la spina.
Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.
Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assis-
tenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

Premere la leva della lancia idropulitrice e l'appa-
recchio si attiva.
Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta
coincide con la tensione della fonte di energia.
Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di
allacciamento alla rete.
Motore sovraccarico, il salvamotore € scattato.

—  Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

— Lasciare raffreddare I'apparecchio per un‘ora.

— Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti per un controllo.
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L'apparecchio non si accende, il motore
emette un ronzio

Calo della tensione a causa di una bassa corrente 0 in
caso di utilizzo di una prolunga.
All'accensione, premere prima la leva della lancia
idropulitrice, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,I/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Verificare |'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-
za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.

Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Accendere e lasciare in funzione I'apparecchio a
lancia scollegata (max. 2 minuti), fino a quando
l'acqua in uscita dalla pistola risulta essere priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e collegare la lancia.

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

Utilizzare la lancia Vario Power.

Ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n'
Clean sia posizionata con I'aperturarivolta in basso
nel raccordo per detergente.

Nessuna indicazione di pressione sulla
lancia idropulitrice

Controllare / sostituire le batterie

-9
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 230 V
1~50 Hz
Potenza allacciata 1,8 kW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Protezione rete (fusibile ritardato) 10 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 1,2 MPa
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Portata (min.) 9 I/min
Max. altezza di aspirazione 05 m
Dati potenza
Pressione di esercizio 11 MPa
Pressione max. consentita 13 MPa
Portata, acqua 6,3 I/min
Portata massima 7,0 I/min
Portata, detergente 0,3 I/min

Forza repulsiva della lancia idropulitrice 13 N

Dimensioni e Pesi

Lunghezza 411 mm
Larghezza 305 mm
Altezza 584 mm
Peso, pronto all'uso con accessori 12,8 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio 3,2 m/s?
Dubbio K 0,8 m/s?
Pressione acustica L, 75 dB(A)
Dubbio K, 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 90 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di
costruzione e nella versione da noi introdotta sul merca-
to, € conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
sanita delle direttive CE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.324-xxx
Direttive CE pertinenti
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 88

Garantito: 90

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell'am-

ministrazione.
W Gesec

o)
S. Reiser

s _
/ﬁ. Jenner
Head of Approbation

CEO

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} LIJ Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

= paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend in de privé-
huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);
met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Veiligheid

Veiligheidsinstructies

Lees voor het eerste gebruik van dit apparaat zeker de
bijgevoegde ,Veiligheidsinstructies voor hogedrukreini-
gers”.

Gevarenniveaus

GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Veiligheidsinrichtingen
VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert een onbedoelde start van het
apparaat.

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Als de hendel van het handspuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de hoge-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Symbolen op het toestel

Het apparaat mag niet onmiddellijk aanges-
loten worden op het openbare drinkwater-
net.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
Oude apparaten bevatten waardevolle recycleba-
re materialen die moeten worden hergebruikt. Bat-
=== terijen en accu's bevatten stoffen die niet in het mi-
lieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appara-
ten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte op-
pervlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.
Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.
De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

Protoct from frostl
Vor Frost schitzent
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Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).
Afbeeldingen zie uitklappagina 4 B
1 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting 2
Wateraansluiting met ingebouwde zeef
Hogedrukslang
Slanggeleiding
Opbergvak voor straalbuizen
Opbergvak / parkeerpositie van het handspuitpis-
tool
Aansluiting voor Plug 'n' Clean-reinigingsmiddel
Handgreep
Transportgreep, uittrekbaar
10 Slanghouder
11 Hogedrukaansluiting
12 Hoofdschakelaar ,0/OFF*/ I/ON*
13 Stroomleiding met stekker
14 Accessoiresvak
15 Haak voor de netbevestiging
16 Net voor opbergvak voor toebehoren
17 Transportwiel
18 Voet met draaggreep
19 Full Control handspuitpistool
20 Batterijvak
21 Led-drukindicatie
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Vergrendeling accuvakje
23 Vergrendeling handspuitpistool
24 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool
25 Full Control straalbuis vuilfrees
Voor hardnekkig vuil
Drukniveau: HARD
26 Full Control straalbuis Vario Power
Voor de meest courante reinigingsopdrachten
Drukniveaus: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

© ~

* Optionele toebehoren
27 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel met afsluit-
dop

** niet meegeleverd
28 Watertoevoerslang

Leveringsomvang

De inhoud van het geleverde pakket is op de verpakking
afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Extra vereist

Versterkte waterslang met courante koppeling
—  Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
—  Lengte minstens 7,5 m

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiksmogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Nadere informatie daarover
kunt u verkrijgen bij uw KARCHER-dealer.

Afbeeldingen zie uitklappagina 3 y.

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstelling gemon-
teerd worden.

U heeft de meegeleverde schroeven en een kruis-
schroevendraaier PH2 nodig.

Voet monteren

Afbeelding IEN
Steek de voet erin.
Bijgevoegde pluggen tot de aanslag in de boorga-
ten steken.
Zet de voet vast met de bijgevoegde schroeven.

Opbergvak voor straalbuizen monteren
Afbeelding IE1
Hang het opbergvak voor straalbuizen op.

Zet het opbergvak voor straalbuizen vast met twee
schroeven.

Transportgreep monteren
Afbeelding

Breng de transportgreep aan.
Zet de transportgreep vast met de twee schroeven.

Net op het opbergvak voor toebehoren
aanbrengen
Afbeelding 31
Hang het net in de op de afbeelding weergegeven
haak.

Hogedrukslang afrollen

Hogedrukslang volledig afrollen en eventuele lus-
sen en knopen verwijderen.

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken

Afbeelding IE
Ontwarde hogedrukslang achteraan door de slang-
geleiding steken.

Hogedrukslang met handspuitpistool
verbinden

Afbeelding IF
Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.
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Inbedrijfstelling

Zet het apparaat op een effen opperviak.
Netstekker in het stopcontact steken.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.
LET OP
Slangverbindingen van metaal met aquastop kunnen
leiden tot beschadiging aan de pomp! Gebruik een
slangverbinding van kunststof of een KARCHER-slang-
verbinding van messing.
Afbeelding [
De meegeleverde koppeling aan het wateraanslu-
itpunt van het apparaat schroeven.
Watertoevoerslang op koppeling aan de watera-
ansluiting steken.
Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.
Waterkraan volledig opendraaien.
Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang
met terugslagklep (speciale toebehoren, bestelnr.
2.643-100) geschikt voor het aanzuigen van opperviak-
tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuigh-
oogte zie technische gegevens).
Instructie: Bij het zuigbedrijf is de koppeling voor de
wateraansluiting niet nodig.
Zuigslang met water vullen.
Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.
Ontlucht het apparaat voor het bedrijf als volgt:
Apparaat inschakelen "I/ON".
Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.
Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.
Laat het apparaat draaien (max. 2 minuten), tot wa-
ter zonder blazen uit het handspuitpistool komt.
Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot be-
schadigingen van de hogedrukpomp. Indien het ap-
paraat binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u
het apparaat uit en gaat u te werk volgens de instructies
in het hoofdstuk ,Hulp bij storingen®.

Werken met hoge druk

VOORZICHTIG
Respecteer bij de reiniging van gelakte oppervlakken
een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-
gen te vermijden.
LET OP
Autobanden, lak of gevoelige oppervlakken zoals hout
mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens
beschadigingsgevaar.
Kies een straalbuis die geschikt is voor de reini-
gingsopdracht.
Afbeelding IE
Steek de straalbuis in het handspuitpistool en zet
vast door 90° te draaien.
Apparaat inschakelen "I/ON".
Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.
Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.
Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-
gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-
druk blijft in het systeem behouden.
Full Control straalbuis Vario Power
Draai de straalbuis tot op de drukindicatie van het
handspuitpistool de led van het benodigde drukni-
veau brandt.

Full Control systeem

De drukindicatie op het handspuitpistool geeft tijdens
het bedrijf met een Full Control straalbuis het momen-
teel ingestelde drukniveau aan.

Instructie: De drukindicatie tijdens het bedrijf met de T-
Racer en andere toebehoren heeft geen betekenis.

Drukniveau Aanbevolen voor bv.

3, |HARD stenen terrassen van straatstenen
= of gedeactiveerd beton, asfalt, me-
HARD talen oppervlakken, tuinge-

reedschap (kruiwagen, spade,
enz.)

2 |MEDIUM | Auto / motor, baksteenopperviak-
(=) ken, bezette muren, kunststoffen

MEDIUM meubelen

1 SOFT Houten vlakken, fiets, zands-
it teenoppervlakken, rieten meu-
SOFT belen

MIX Bedrijf met reinigingsmiddel

MIx

LET OP

De gevoeligheid van materialen kan sterk variéren in
functie van ouderdom en toestand. De genoemde aan-
bevelingen zijn niet bindend.
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Werken met reinigingsmiddel

De meeste KARCHER-reinigingsmiddelen kunnen ge-
bruiksklaar in een Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles
gekocht worden.
Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-
voegd worden.
GEVAAR
Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht
genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-
fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.
Neem het deksel van de Plug 'n' Clean reinigings-
middelfles.
Afbeelding Il
* Optionele toebehoren
Duw de reinigingsmiddelfles met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean
reinigingsmiddel.
Gebruik de Vario Power straalbuis.
Draai de straalbuis in de richting "MIX" tot op de
drukindicatie van het handspuitpistool de led "MIX"
brandt.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.
Aanbevolen reinigingsmethode

Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het

droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet

laten opdrogen!).

losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.
Na het gebruik met reinigingsmiddel

Trek de Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles uit de
opname en sluit af met het deksel.

Zet de reinigingsmiddelfles voor het bewaren met
het deksel naar beneden in de opname.

Werking onderbreken

Laat de hendel van het handspuitpistool los.

Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Afbeelding 4

Zet het handspuitpistool met de straalbuis in de

parkeerpositie.

Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-

nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Apparaat uvitschakelen "0/OFF"
Trek de stekker uit het stopcontact.
VOORZICHTIG
Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpis-
tool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.
Draai de waterkraan dicht.
Druk de hendel van het handspuitpistool in zodat
de nog voorhanden druk in het systeem afgebouwd
wordt.
Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
LET OP
Bij het scheiden van toevoer- of hogedrukslang kan na
de werking warm water uit de aansluitingen treden.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

Vervoer

VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand

Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.
Transportgreep uittrekken, hij klikt hoorbaar vast.
Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

Voor liggend transport: Fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel uit vulopening trekken en met dop afs-
luiten.

Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag

VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!
Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.
Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.
Druk op de scheidingstoets van het handspuitpis-
tool en trek de hogedrukslang uit het handspuitpis-
tool.

Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor
het handspuitpistool.

Steek beide straalbuizen in het opbergvak voor de
straalbuis.

—  Straalbuis vuilfrees: sproeier naar beneden.

—  Vario Power straalbuis: sproeier naar boven.
Hogedrukslang oprollen en over de slanghouder
hangen.

Berg de stroomaansluitleiding op in het opbergvak
voor toebehoren.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,

moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-

houd in acht genomen worden.

Vorstbescherming

LET OP
Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren
kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat
en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen
vorst.
Om schade te vermijden:
Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.
Apparaat inschakelen "I/ON".
Duw de hendel van het handspuitpistool in tot geen
water meer ontsnapt (ca. 1 min).
Laat de hendel van het handspuitpistool los.
Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
Apparaat uitschakelen "0/OFF"
Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije ru-
imte bewaren.
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Onderhoud

GEVAAR

Gevaar van stroomschok
Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
LET OP
De zeef mag niet beschadigd worden.
Afbeelding 4
Trek de zeef met een platte tang eruit.
Reinig de zeef onder stromend water.
Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Batterijen van het handspuitpistool
vervangen

De batterijen zijn opgebruikt als op het display van het
handspuitpistool niets meer wordt weergegeven.
Er zijn twee AAA-batterijen of -accu's nodig.
Afbeelding
Druk op de sluiting.
Open het batterijvak.
Batterijen eruit nemen.
Plaats nieuwe batterijen en let daarbij op de juiste
polariteit.
Sluit het batterijvak.
Verbruikte batterijen conform de geldende bepa-
leingen verwijderen.

Hulp bij storingen

GEVAAR
Gevaar van stroomschok.Schakel het apparaat voor
alle instandhoudings- en onderhoudswerkzaamheden
uit en verwijder de netstekker.
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.
Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.
Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

Apparaat draait niet

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.
Controleren of de aangegeven spanning op het ty-
peplaatje overeenkomt met de spanning van de
stroombron.
Stroomleiding op beschadiging controleren.
Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is
in werking getreden.

—  Apparaat uvitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.
Als de storing meermaals optreedt, moet het ap-
paraat door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van
een verlengsnoer.
Duw bij het inschakelen eerst de hendel van het
handspuitpistool in en zet de apparaatschakelaar
vervolgens op ,I/ON*.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten straalpijp inscha-
kelen en laten draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp weer aans-
luiten.

Sterke drukschommelingen

Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.
Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

Gebruik de Vario Power straalbuis.

Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

Controleren of de fles met Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmiddelen zit.

Geen drukindicatie op het handspuitpistool
Batterijen controleren/vervangen
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In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230 V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 1,8 kW
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse |
Netzekering (traag) 10 A
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) 1,2 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 40 °C
Toevoerhoeveelheid (min.) 9 I/min
Max. aanzuighoogte 0,5m
Vermogensgegevens
Werkdruk 11 MPa
Maximaal toegestane druk 13 MPa
Opbrengst, water 6,3 I/min
Volume maximaal 7,0 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Terugstootkracht van het handspuitpis- 13 N
tool
Afmetingen en gewichten
Lengte 411 mm
Breedte 305 mm
Hoogte 584 mm
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoires 12,8 kg

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EG-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.324-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 88

Gegarandeerd: 90

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de bedrijfsleiding.

> VGosac

\

. C
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79 S. Reiser
Hand-arm vibratiewaarde 3,2 m/s?
Onzekerheid K 08 m/s? Alfred Karcher GmbH & Co. KG

! Alfred Karcher-Str. 28 - 40
Geluidsdrukniveau L, 75 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
Onzekerheid K, 3 dB(A) Tel.: +49 7195 14-0
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid 90 dB(A) Fax: +49 7195 14-2212
Kwa Winnenden, 2016/01/01
Technische wijzigingen voorbehouden.
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i’i |LIJ| Antes de poner en marcha por primera vez

el aparato, lea el manual de instrucciones
original y las indicaciones de seguridad suministradas.
Actue de acuerdo a ellas. Conserve estos dos manuales
para su uso posterior o para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilizar la limpiadora de alta presion exclusivamente
para el uso doméstico:

—  para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Seguridad

Indicaciones de seguridad

Antes del primer uso del aparato, es imprescindible leer
las "Indicaciones de seguridad de la limpiadora a pre-
sion®.

Niveles de peligro

PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede
provocar lesiones corporales graves o la muerte.
ADVERTENCIA
Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
PRECAUCION
Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Dispositivos de seguridad

PRECAUCION

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger

al usuario y no se pueden modificar o sortear.
Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-
luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El blogueo bloquea la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha
de forma involuntaria.

Valvula de derivacién con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presion de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bombay el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-

damotor desconecta el aparato.
@ mente al abastecimiento de agua potable
publico.

Zii s No dirija el chorro de alta presién hacia per-
= &ff,.m‘f sonas, animales, equipamierjto eléctrico ac-
eieniet | tivo, ni apunte con él al propio aparato.

Proteger el aparato de las heladas.

Protecciéon del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH
Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su

=== aprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria o acumulado-
res ecolégicamente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.

Oy, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

cg) Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desaglie de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.

(g) Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

(;;) El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

Simbolos en el aparato

El aparato no se puede conectar directa-
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Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-

miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en

el contenido suministrado (véase embalaje).

llustraciones, véase la contraportada 4 N

1 Pieza de acoplamiento para la conexion 2

de agua

Conexién de agua con filtro incorporado

Manguera de alta presion

Guia de tubos flexibles

Zona de recogida para lanzas dosificadoras

Almacenamiento / Posicién de aparcamiento para

la pistola pulverizadora manula

Toma Plug 'n' Clean de detergente

Asa de transporte

Mango para el transporte, despegable

10 Portamangueras

11 Conexion de alta presion

12 Interruptor del aparato ,0/OFF" / ,I/ON"

13 Cable de conexion a red y enchufe de red

14 Compartimento para los accesorios

15 Ganchos para la fijacién a la alimentacién

16 Alimentacién para el compartimento de accesorios

17 Rueda de transporte

18 Pata con asa de transporte

19 Full Control pistola pulverizadora manual

20 Compartimento de las pilas

21 LED indicador de presion
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bloqueo compartimento de bateria

23 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

24 Tecla para separar la manguera de alta presion de
la pistola pulverizadora manual

25 Full Control lanza dosificadora fresadora de sucie-
dad
Para las suciedades mas dificiles de eliminar
Nivel de presién: HARD

26 Full Control lanza dosificadora Vario Power
Para las tareas de limpieza méas habituales
Niveles de presién: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o WN

o ~

* Posibles accesorios
27 Botella Plug 'n' Clean de detergente con tapa de
cierre

** no incluido en el volumen de suministro
28 Manguera de alimentacion de agua

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Comprobar que no falta ninguna pieza
al desembalar el equipo.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

También se necesita

Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— diametro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).

— longitud de por lo menos 7,5 m

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las posibilidades de
uso del aparato. Su distribuidor KARCHER le daré in-
formacién mas detallada.

llustraciones, véase la contraportada 3

Antes de la puesta en marcha montar las pie-
zas sueltas suministradas con el aparato.

Se necesitan los dos tornillos suministrados y un des-
tornillador de cabeza en cruz PH2.

Montar la base de apoyo

Imagen IEN
Insertar a base de apoyo.
Introducir la clavija suministrada hasta el tope en
los orificios.
Asegurar la base de apoyo con los tornillos que
vienen incluidos.

Montar la zona de recogida para lanzas
dosificadoras
Imagen B
Colgar la zona de recogida para lanzas dosificado-
ras.
Asegurar el almacenamiento para lanzas dosifica-
doras con dos tornillos.

Montar el asa de transporte

Imagen
Insertar mango de transporte.
Asegurar el asa de transporte con dos tornillos.

Colocar la red en el compartimento de

accesorios
Imagen 81
Colgar la red en los ganchos mostrados en la ilus-
tracion.

Desenrollar la manguera de alta presion

Desenrollar la manguera de alta presién por com-
pleto y soltar las mangueras y embrollos si los hu-
biera.

Introducir la manguera de alta presion en la
guia de mangueras

Imagen I
Introducir la manguera de alta presién desenrolla-
da desde detras a través de la guia de manguera.

Conectar la manguera de alta presion con la
pistola pulverizadora manual

Imagen
Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexion esté ali-
neado correctamente.
Comprobar si la conexién es segura tirando de la
manguera de alta presion.
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Puesta en marcha

Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.
Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presion y los accesorios. Como proteccién se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-
dora de agua.
CUIDADO
iLos acoplamientos de metal de la manguera con
Aquastop pueden dafiar la bomba! Utilizar un acopla-
miento de manguera de plastico o el acoplamiento de
manguera de KARCHER de laton.
Imagen [€1
Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.
Insertar la manguera de alimentacion de aguaen el
acoplamiento de la toma de agua.
Conectar la manguera de agua a la toma de agua.
Abrir totalmente el grifo del agua.
Aspiracion del agua de depdsitos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta, con la mangue-
ra de aspiracion KARCHER con valvula de retorno (ac-
cesorio especial, n° pedido 2.643-100) para aspirar el
agua de superficies p.ej. de los bidones para agua plu-
vial o de los estanques (altura de aspiracién maxima,
véase los datos técnicos).
Indicacion: Para el modo de aspiracién no se necesita
el acoplamiento para la toma de agua.
Llenar de agua la manguera de agua.
Atornillar manguera de aspiracion a la conexién de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidon para agua pluvial).
Purgue el aire del aparato antes de su puesta en
servicio del siguiente modo:
Conectar el aparato ,l/ON“.
Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.
Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.
Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-
tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-
zadora manual sin burbujas.
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafios en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

Funcionamiento con alta presion

PRECAUCION
Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro
a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-
fios.
CUIDADO
No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas
como la madera con la fresa de suciedad, se pueden
dafiar.
Seleccionar la lanza dosificadora para la tarea de
limpieza.
Imagen [T
Inserte la lanza dosificadora en la pistola pulveriza-
dora manual y fijela girandola 90°.
Conectar el aparato ,[/ON*,
Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.
Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.
Nota: Sino se suelta la palanca, el aparato vuelve
a apagarse. La alta presion se mantiene en el sis-
tema.
Full Control lanza dosificadora Vario Power
Girar la lanza dosificadora hasta que se ilumine el
LED del nivel de presién necesario en el indicador
de presion de la pistola pulverizadora manual.

Full Control System

El indicador de presién de la pistola pulverizadora ma-
nual muestra el nivel de presién configurado actual-
mente con una lanza dosificadora Full Control.
Indicacién: Elindicador de presién no es aprovechable
en funcionamiento con T-Racer y otros accesorios.

Nivel de presién | Recomendado para p.ej.
3+ |HARD

Terrazas de baldosas u hormigén

= lavado, asfalto, superficies de me-

HARD tal, utensilios de jardin (carretilla,
pala, etc.)

2 MEDIUM | Vehiculo/motocicleta, superficies
(=) de ladrillo, paredes lucidas, mue-
MEDIUM bles de plastico

1 SOFT Superficies de madera, bicicleta,
it superficies de caliza, muebles de
SOFT mimbre

MIX Funcionamiento con detergente
MIX
CUIDADO

La sensibilidad de los materiales puede variar conside-
rablemente dependiendo de la antigiiedad y el estado.
Las recomendaciones nombras son sin compromiso.
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Funcionamiento con detergente

La mayoria de los detergentes de KARCHER se pue-
den vender listos para el uso en una botella de deter-
gente Plug 'n" Clean.
Indicacién:El detergente solo se puede mezclar a baja
presion.
PELIGRO
Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja
de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-
pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de
proteccion personal.
Quitar la tapa de la botella de detergente Plug 'n'
Clean.
Imagen Il
* Posibles accesorios
Presionar la botella de detergente con el orificio ha-
cia abajo en la toma para detergente Plug 'n'
Clean.
Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.
Girar lalanza dosificadora en direccion "MIX" hasta
que se ilumine el LED "MIX" en el indicador de pre-
sién de la pistola pulverizadora manual.
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucién de detergente al chorro de agua.
Método de limpieza recomendado

Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.
Aplicar el chorro de agua a alta presion sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

Extraer la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

Colocar la botella de detergente con la tapa hacia
arriba en el alojamiento para guardarla.

Interrupcion del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Imagen 4
Poner la pistola pulverizadora manual con la lanza
dosificadora en la posicién de estacionamiento.
Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*,

Finalizacion del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora manual.
Desconectar el aparato "0/OFF".
Saque el enchufe de la toma de corriente.
PRECAUCION
Separar la manguera de alta presion de la pistola pulve-
rizadora manual o del aparato solamente cuando no
haya presion en el sistema.
Cierre el grifo de agua.
Pulse la palanca de la pistola pulverizadora manual
para eliminar la presion que asi quede en el siste-
ma.
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
CUIDADO
Al separar el tubo de alimentacién o el de alta presion,

puede salir agua caliente de las tomas después del fun-
cionamiento.
Desconectar el aparato del suministro de agua.

PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafos!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual

Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Sacar el asa de transporte hasta que se oiga como
encaja.

Tirar del aparato por el asa de transporte.

Transporte en vehiculos

Antes del transporte en horizontal: Extraer la bote-
lla de detergente Plug 'n' Clean del alojamiento y
cerrar con la tapa.

Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafos!
Respetar el peso del aparato en el alimacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.
Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.
Pulsar el boton de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y tirar de la manguera de alta pre-
sién para sacarla de la pistola pulverizadora ma-
nual.
Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.
Insertar ambas lanzas dosificadoras en su almace-
namiento.
— Fresa de suciedad lanza dosificadora: Boquilla ha-
cia abajo.
— Lanza dosificadora Vario Power: Boquilla hacia
arriba.
Enrollar la manguera de alta presién y colgar sobre
el portamangueras.
Guardar el conducto de la toma de alimentacion en
el compartimento de almacenamiento.
Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-
longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-
bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

Proteccién antiheladas

CUIDADO
Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente
vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-
ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-
ger de las heladas.
Para evitar dafios:
Desconectar el aparato del suministro de agua.
Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.
Conectar el aparato ,[/ON*,
Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual hasta que no salga agua (aprox. 1 min).
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.
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Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

Cuidados y mantenimiento

PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexién del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.
Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
CUIDADO
El tamiz no se debe dafiar.
Imagen 4
Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
Limpiar el tamiz con agua corriente.
Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Cambiar las baterias de la pistola
pulverizadora manual

Las baterias estan usadas cuando no se muestra nada
en la pantalla de la pistola pulverizadora manual.
Se necesitan dos baterias o acumuladores del tamafio
AAA.
Imagen
Presionar el pasador de cierre.
Abrir el compartimento de bateria.
Extraer las baterias.
Colocar nuevas baterias y respetar la orientacion
correcta de los polos.
Cerrar el compartimento de la bateria.
Eliminar las baterias usadas de acuerdo con las
normativas vigentes.

Ayuda en caso de averia

PELIGRO
Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar el equipo y
desenchufar antes de realizar trabajos de mantenimien-
to o cuidados.
Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.
En caso de duda, dirfjase al servicio de atencién al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.
Comprobar si la tension indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.
Comprobar si el cable de conexién a la red presen-
ta dafios.
El motor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0O/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

— Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el
uso de cable alargador.
Al conectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicién "I/ON*,

El aparato no alcanza la presion necesaria

Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.
comprobar que el suministro de agua tiene sufi-
ciente caudal.

Extraer el tamiz de la conexién del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en
servicio.

Conecte el aparato sin que esté conectada lalanza
dosificadora y déjelo en marcha (méax. 2 minutos)
hasta que el agua que salga de la pistola no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y conecte la man-
guera de alta presion.

Grandes oscilaciones de la presion

Limpiar la boquilla de alta presién: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja 'y
aclarar con agua desde la parte delantera.
Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

Utilizar la lanza dosificadora Vario Power.

Girar la lanza dosificadora hasta la posicion "Mix".
Comprobar si la botella de detergente Plug 'n'
Clean con el orificio hacia abajo en la toma de de-
tergente.

No se indica la presion en la pistola
pulverizadora manual.

Comprobar/cambiar las baterias
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En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230 V
1~50 Hz
Potencia conectada 1,8 kw
Grado de proteccion IP X5
Clase de proteccion |
Fusible de red (inerte) 10 A
Conexion de agua
Presion de entrada (méax.) 1,2 MPa
Temperatura de entrada (méax.) 40 °C
Velocidad de alimentacion (min.) 9 I/min
Altura de absorcion méax. 05 m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 11 MPa
Presién méax. admisible 13 MPa
Caudal, agua 6,3 I/min
Caudal méaximo 7,0 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pulve- 13 N
rizadora manual
Medidas y pesos
Longitud 411 mm
Anchura 305 mm
Altura 584 mm
Peso, listo para el funcionamiento con 12,8 kg

accesorios

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo 3,2 m/s?
Inseguridad K 0,8 m/s?
Nivel de presion aclstica L, 75 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + insegu- 90 dB(A)

ridad Kya

Sujeto a modificaciones técnicas.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
gue garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas béasicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracion perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.324-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 88

Garantizado: 90

Los abajo firmantes acttian con plenos poderes y con la
debida autorizacion de la direccion de la empresa.

\ N
2 @
ng W/ ¥eisec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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é M Antes da primeira utilizag&o do aparelho

= leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Utilizac&o conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar esta lavadora de alta pressdo exclusivamente
para fins domésticos:

— para alimpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de 4gua de alta pressao (se
for necessario com detergentes).

com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Avisos de seguranca

Antes da primeira utilizagio deste aparelho, ler impre-
terivelmente os "Avisos de seguranca para lavadora de
alta pressé@o" em anexo.

Niveis do aparelho

PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
ATENGAO
Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.
CUIDADO
Aviso referente a uma situagéo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Equipamento de seguranca

CUIDADO

As unidades de segurancga protegem o utilizador e
ndo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
Vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagéo inadverti-
da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola pulverizadora
manual e impede um arranque inadvertido do aparelho.
Valvula de descarga com interruptor de presséo

A véalvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
sdo de servigo permitida.

Ao soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual, a
bomba é desligada por um interruptor de presséo; o jac-
to de alta pressao péra. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
teccdo do motor.

Simbolos no aparelho

O aparelho n&o pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.
B2
AN T @

Protect from frost.
Vor Frost schitzent

O jacto de alta pressao néo deve ser dirigido
contra pessoas, animais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o préprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

Protecdo do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Pilhas e
=== haterias recarregaveis contém materiais que néo
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pil-
has ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservagao do meio ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o ambi-
ente. Contudo, estes componentes sdo neces-
sarios para a operacao adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo ndo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.
Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.
Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligacao directa a canalizagéo dos efluentes.
Né&o permitir a contaminagéo de lencois freaticos
ou do solo com detergentes.
Efectuar os trabalhos de limpeza com formagéo
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de 6leo.
Em alguns paises é proibido retirar &gua de rios
ou lagos publicos.

© &0

&
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Descricdo da maquina

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento

completo. Consoante o modelo, existem diferengas no

volume de fornecimento (ver embalagem).

Figuras, ver pagina desdobravel 4 B

Peca de acoplamento para ligacéo da 2

agua

Conexao de agua com peneira incorporada

Mangueira de alta presséo

Guia da mangueira

Local de armazenamento para langas

Dispositivo de armazenamento / posi¢ao de estaci-

onamento para pistola pulverizadora manual

Conexao para garrafa de detergente Plug 'n' Clean

Punho de transporte

Alga de transporte, extensivel

10 Suporte para mangueiras

11 Ligagéo de alta pressédo

12 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON"

13 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

14 Compartimento acessorios

15 Gancho para fixacéo da rede

16 Rede para compartimento dos acessorios

17 Roda de transporte

18 Pé de apoio com pega de transporte

19 Full Control, pistola pulverizadora manual

20 Compartimento da bateria

21 LED de indicacéo da pressao
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bloqueio do compartimento da bateria

23 Bloqueio da pistola pulverizadora manual

24 Botéo para separar a mangueira de alta pressédo
da pistola pulverizadora manual

25 Full Control, tubo de jacto, fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
Nivel de pressdo: HARD

26 Full Control, tubo de jacto, Vario Power
Para os trabalhos de limpeza mais frequentes
Niveis de pressdo: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o WN

o ~

* Acessorios opcionais
27 Garrafa do detergente de limpeza Plug 'n' Clean
com tampa de fecho

** ndo faz parte do volume de fornecimento
28 Mangueira adutora de agua

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do aparelho é ilustrado na

embalagem. Ao desembalar, inspeccionar o contetido
quanto a integralidade.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Adicionalmente necessario

Mangueira de 4gua de material reforcado com aco-
plamento convencional.

—  Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)

—  Comprimento minimo 7,5 m

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas possibili-
dades de utilizacdo. Contacte o seu revendedor KAR-
CHER para obter mais informacdes.

Figuras, ver pagina desdobravel 3

Montar os componentes soltos na embalagem l—Z?
no aparelho, antes de proceder a colocagédo em funcio-
namento.

Paraisso, sdo necessarios os 2 parafusos (incluidos no
volume de fornecimento) e uma chave de parafusos em
cruz PH 2.

Montar o pé de apoio

Figura I
Inserir o pé de apoio.
Inserir as buchas nos furos (incluidas no volume de
fornecimento).
Fixar o pé de apoio com os parafusos fornecidos.

Montar o dispositivo de armazenamento
para os tubos de jacto
Figura 1
Engatar o dispositivo de armazenamento para 0s
tubos de jacto.
Fixar o dispositivo de armazenamento para os tu-
bos de jacto com dois parafusos.

Montar o manipulo de transporte

Figura
Encaixar o manipulo de transporte.
Fixar o manipulo de transporte com dois parafu-

SOS.
Montar a rede no compartimento de
acessorios
Figura 31

Engatar a rede nos ganchos ilustrados na figura.

Desenrolar a mangueira de alta pressao

Desenrolar completamente a mangueira de alta
presséao e retirar possiveis lagos e nés.

Encaixar a mangueira de alta presséao
através da guia da mangueira
Figura &
Inserir a mangueira de alta pressédo sem ngs, atra-
vés da guia da mangueira, a partir de tras.

Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta
presséo a pistola pulverizadora manual

Figura I
Encaixar a mangueira de alta pressdo na pistola
pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengdo ao alinhamento correcto do bo-
cal de conexao.
Controlar a ligacao segura, puxando pela
mangueira de alta pressao.
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Colocacgado em funcionamento

Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

Alimentacédo de agua

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.

ADVERTENCIA

Contaminagdes na agua podem danificar a bomba de
alta presséo e os acessorios. Como meio de protecéo é
recomendado o filtro de 4gua KARCHER (acessorios
especiais, ref2 4.730-059).

Alimentacgédo de agua a partir da canalizacao

Respeite as normas da companhia de abastecimento
de agua.
ADVERTENCIA
Acoplamentos de mangueira em metal com Aquastop
podem causar danos na bomba! P. f. utilizar um acopla-
mento de mangueira em plastico ou um acoplamento
de mangueira KARCHER em lato.
Figura [
Fixar o elemento de acoplamento na conex&o de
agua da maquina.
Colocar a mangueira de admissdo da agua no aco-
plamento da ligagdo da agua.
Conectar a mangueira da agua na alimentacgao da
agua.
Abrir a torneira totalmente.
Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressédo destina-se para ser utiliz-
ada com a mangueira de aspiragdo KARCHER com
vélvula de retengéo (acessorio especial, n.° de enco-
menda 2.643-100), para a aspiragéo de agua superfi-
cial, p. ex., de vasilhas de agua pluvial ou lagos domé-
sticos (altura méaxima de aspiracéo, ver dados técni-
cos).
Aviso: Durante a aspiragéo, o acoplamento para a
conexdo de agua nédo é necessario.
Encher a mangueira de aspiracdo com agua.
Enroscar a mangueira de aspiracéo na ligagéo da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).
Antes de iniciar a operagéo, purgar o aparelho do
seguinte modo:
Ligar o aparelho "I/ON".
Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.
Deixar o aparelho trabalhar (méax. 2 minutos) até a
agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-
ra manual.
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho ndo estabelecer nenhuma presséo dent-
ro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias".

Funcionamento a alta presséo

CUIDADO
Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-
te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.
ADVERTENCIA
N&o limpar os pneumaéticos de automéveis, a pintura ou
superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com
a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificacéo.
Seleccionar um tubo de jacto adequado para a ta-
refa de limpeza.
Figura K
Introduzir o tubo de jacto na pistola pulverizadora
manual e rodar em 90° para fixa-la.
Ligar o aparelho "I/ON".
Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.
Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.
Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta pressdo permanece no sistema.
Full Control, tubo de jacto, Vario Power
Rodar o tubo de jacto até o LED do nivel de pres-
sdo necessario acender na indicacéo da pressao
da pistola pulverizadora manual.

Sistema Full Control

Aindicagao da presséo na pistola pulverizadora manual
indica o nivel de presséo ajustado durante a operagao
com um tubo de jacto Full Control.

Aviso: Durante a operagdo com o T-Racer e outros
acessorios, a indicagdo da pressao ndo € significativa.

Nivel de pressédo | Recomendado para, p. ex.,
3+ |HARD terragos de pedra de calgada ou
= betdo lavado, asfalto, superficies
HARD metalicas, utensilios de jardim
(carrinho de mao, pa, etc.)
2, |MEDIUM | Veiculos ligeiros / motas, superfi-
=) cies de tijolos, paredes de gesso,
MEDIUM méveis de plastico
414 [SOFT Superficies em madeira, bicicle-
it tas, superficies em gras, méveis
SoFT em junco entrancado
MIX Funcionamento com detergente
Mmix

ADVERTENCIA

A sensibilidade dos materiais pode divergir consoante a
idade e estado dos mesmos. As recomendagdes indi-
cadas ndo sé&o de caracter vinculativo.
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Funcionamento com detergente

Quase todos os detergentes KARCHER podem ser
adquiridos prontos a utilizar, numa garrafa do detergen-
te Plug 'n' Clean.
Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o
aparelho funcionar a baixa pressao.
PERIGO
Em caso de utilizagio de produtos de limpeza deve-se
ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-
to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao
equipamento de protecgéo pessoal.
Retirar a tampa do detergente Plug 'n' Clean.
Figura A
* Acessorios opcionais
Pressionar a garrafa do detergente com a abertura
para baixo na conexao para o detergente Plug 'n’
Clean.
Utilizar o tubo de jacto Vario Power.
Rodar o tubo de jacto em direccéo "MIX", até o
LED "MIX" acender na indicagéo da presséo da
pistola pulverizadora manual.
Aviso: Deste modo, a solugédo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.
Métodos de limpeza recomendados

Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).
Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
séo.

Depois de trabalhar com detergente

Retirar a garrafa de detergente Plug 'n' Clean do
encaixe e fechar com a tampa.

Para o armazenamento, colocar a garrafa do deter-
gente no encaixe, com a tampa para cima.

Interromper o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Figura (4
Colocar a pistola pulverizadora manual com tubo
de jacto na posi¢éo de estacionamento.
Se ndo trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, 0 mesmo
deve ser desligado "O/OFF".

Desligar o aparelho

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Desligar o aparelho "0/OFF".
Retirar a ficha de rede da tomada.
CUIDADO
Separar a mangueira de alta presséo da pistola pulve-
rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema
estiver livre de presséo.
Fechar a torneira de agua.
Premir a alavanca da pistola pulverizadora manual
para eliminar a presséo ainda existente no siste-
ma.
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.
ADVERTENCIA
Durante a separagdo da mangueira de admisséo ou da
mangueira de alta pressao, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas ligacdes ap6s o funcionamento.
Separar o aparelho da alimentagdo da agua.

CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atencéo ao peso do aparelho durante o transporte.

Transporte manual

Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Puxar o manipulo de transporte para fora. Este en-
gata audivelmente.

Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

Transporte em veiculos

Antes de um transporte deitado: Retirar a garrafa
de detergente de limpeza Plug 'n' Clean do encaixe
e fechar com a tampa.

Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atencéo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.
Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.

Premir o botdo de separagdo na pistola pulveriz-
adora manual e retirar a mangueira de alta pressao
da pistola pulverizadora manual.

Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-
tivo dispositivo de armazenamento.

Colocar ambos os tubos de jacto no respectivo dis-
positivo de armazenamento.

—  Tubo de jacto da fresadora de sujidade: bocal para
baixo.

—  Tubo de jacto Vario Power: bocal para cima.
Enrolar a mangueira de alta presséo e pendura-la
sobre o suporte de mangueira.

Guardar o cabo de ligagdo a rede no compartimen-
to dos acessorios.

Antes de armazenar o aparelho durante um longo

periodo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial

atencéo ao capitulo da conservagao.

Proteccéo contra o congelamento

ADVERTENCIA
Aparelhos ou acesso6rios que ndo tenham sido comple-
tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.
Esvaziar completamente o aparelho e acessorios e pro-
teger contra geada.
Para evitar danos:
Separar o aparelho da alimentagdo da agua.
Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.
Ligar o aparelho "I/ON".
Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual até ndo sair mais agua (aprox. 1 min.).
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.
Desligar o aparelho "0/OFF".
Guardar o aparelho com todos os acessorios um
local protegido contra geada.
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Conservagao e manutencao

PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

Limpar o coador na ligagdo de agua

Limpar regularmente o coador na ligacéo de agua.
Remover o acoplamento da ligagédo de agua.
ADVERTENCIA
O coador néo pode ficar danificado.
Figura 4
Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.
Limpar o coador sob agua corrente.
Voltar a inserir o coador na ligacéo de agua.

Trocar as pilhas da pistola pulverizadora
manual

Se ndo for exibido mais nada no display da pistola pul-
verizadora manual, isso significa que as pilhas estdo
gastas.
S&o necesséarias duas pilhas ou baterias recarregaveis
do tipo AAA.
Figura
Pressionar o fecho de corrediga.
Abrir o compartimento da bateria.
Retirar as baterias.
Inserir pilhas novas e prestar atengdo quanto a dis-
posicéo correcta dos polos.
Fechar o compartimento da bateria.
Eliminar as baterias gastas de acordo com a legis-
lacdo em vigor.

Ajuda em caso de avarias

PERIGO
Perigo de choque elétrico.Desligar o aparelho e de-
sconectar a ficha de rede antes de iniciar quaisquer tra-
balhos de conservacéo e de manutencéao.
Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servico de
Assisténcia Técnica autorizado.
Com a ajuda da seguinte tabela sinéptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.
Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia té-
cnica autorizado.

A maquina néo funciona

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.
Verificar se a tenséo indicada na placa de carac-
teristicas coincide com a tenséo da fonte de ali-
mentacéao.
Verificar o cabo de rede a respeito de danos.
Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do mo-
tor.

— Desligar o aparelho "0/OFF".

— Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e colocé-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

O motor ndo entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tenséo devido a rede eléctrica fraca ou utili-
zacao de uma extensao.
Durante a activagdo, pressionar primeiro a alavan-
ca da pistola pulverizadora manual e, de seguida,
colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina ndo atinge a presséao de servico

Verificar o ajuste na langa.

Verificar se a alimentacéo da agua tem um caudal
de débito suficiente.

Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-
cionamento.

Ligar a maquina sem a langa e deixa-la funcionar
(max. 2 minutos), até a agua sair da pistola sem
bolhas de ar. Desligar a maquina e conectar a lan-

ca.
Fortes variacdes de pressao

Limpar o bocal de alta presséo: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

Verificar a quantidade de alimentacéo de agua.

Aparelho com fuga

Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

Utilizar o tubo de jacto Vario Power.

Ajustar a langa na posicéo "Mix".

Verificar se a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean esté encaixada, com a abertura para
baixo, na conexao para o produto de limpeza.

N&o ha indicagdo da pressao na pistola
pulverizadora manual
Verificar/trocar as pilhas
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Os enderecos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligacéo eléctrica

Tenséo 230 V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 1,8 kW
Grau de protecgao IP X5
Classe de protecgéo |
Proteccao de rede (de acgao lenta) 10 A
Ligacao de agua
Presséo de admissao (max.) 1,2 MPa
Temperatura de admissédo (max.) 40 °C
Quantidade de admissédo (min.) 9 I/min
Méx. altura de aspiragdo 0,5 m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 11 MPa
Pressdo méaxima admissivel 13 MPa
Débito, agua 6,3 I/min
Caudal de débito maximo 7,0 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola pulverizadora 13 N
manual
Medidas e pesos
Comprimento 411 mm
Largura 305 mm
Altura 584 mm
Peso, operacional com acessorios 12,8 kg

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibragéo méo/braco 3,2 m/s?
Inseguranca K 0,8 m/s?
Nivel de press&o acustica Ly, 75 dB(A)
Inseguranca K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 90 dB(A)

guranca Ky,

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer al-
teracOes técnicas.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operacéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informacdes sobre acessorios e pegas sob-
ressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaracdo de conformidade CE

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de salde basicas
estabelecidas nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o0 nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressé@o
Tipo: 1.324-xxx

Respectivas Directrizes da CE

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 88

Garantido: 90

Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

c Coos— W @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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é M Lees den originale driftsvejledning far far-

_ ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne hgitryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
— Til renggring af maskiner, karetgjer, bygninger,
veerktgjer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af renggringsmiddel).

Med tilbehgr, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Sikkerhed

Sikkerhedsanvisninger

Inden apparatet benyttes farste gang, skal "sikkerheds-
anvisninger til hgjtryksrenser" absolut leeses.

Faregrader

FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der farer til alvorlige
kveestelser eller til deden

ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fere til al-
vorlige kvaestelser eller til dgden.

FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.
BEMARK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Sikkerhedsanordninger

FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.
Afbryder
Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-
nen.
Laseanordning pa sprgjtepistolen
L&seanordningen blokerer sprgijtepistolens greb og for-
hindrer maskinens utilsigtede start.

Overstrgmsventil med trykafbryder

Overstramsventilen forhindrer, at det maksimalt tilladte
tryk overskrides.

Hvis sprgjtepistolens greb slippes, frakobles hgjtryks-

pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen stopper.
Hvis der treekkes i grebet, kobler trykafbryderen pum-

pen til igen.

Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stramforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Symboler p& maskinen

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Strélen ma ikke rettes mod personer, dyr,

.| teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH
Udtjente maskiner indeholder veerdifulde materia-
ler, der kan og bar afleveres til genbrug. Akku'er
mmm (g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme
ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal
bortskaffes miljgvenligt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udggre en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaffe
emballagen pa en miljgmeessigt forsvarlig made.
Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfares
pé arbejdsoverflader som er veesketzet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del mé ikke treenge ind i vandlgb eller jorden.
Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask méa kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.
(g) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang vises pa emballagen. Kon-
troller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Desuden ngdvendigt

Armeret vandslange med almindelig kobling.
—  Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

Ekstratilbehgr

Ekstratilbehgret udvider maskinens anvendelsesmulig-
heder. Neermere informationer herom fas hos Deres
KARCHER-forhandler.
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Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

Se hertil figurerne pa side 4 D
1 Tilkoblingsdel til vandforsyning 2
2 Vandtilslutning med integreret si

3 Haijtryksslange

4 Slangefgring

5  Opbevaring til stralergr

6  Opbevaring / hvileposition for sprgjtepistolen

7 Tilslutning til Plug 'n' Clean til renggringsmiddel

8 Beeregreb

9 Transportgreb, som kan treekkes ud

10 Slangeholder

11 Hagijtrykstilslutning

12 Hovedafbryder ,,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Stremledning med netstik

14 Rum til tilbehgr

15 Hager for netbefeestigelse

16 Net til opbevaringsrum

17 Tranporthjul

18 Fod med handtag

19 Full Control sprgjtepistol

20 Batterikasse

21 LED trykindikator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Laseanordning batterirum

23 Laseanordning pa sprgijtepistolen

24 Knap til at adskille hgjtrykslangen fra sprgjtepisto-
len.

25 Full Control stralerer snavsfraeser
Til sveere tilsmudsinger
Tryktrin: HARD

26 Full Control stralergr Vario Power
Til de mest almindelige renggringsopgaver
Tryktrin: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

*Optionalt tilbehgr
27 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med daeksel

** |kke inkluderet i leveringen
28 Vandtilfgrselsslange

Se hertil figurerne pa side 3 N

Lose komponenter, som er vedlagt maskinen,
skal fgr brugen monteres.

Hertil bruges de medleverede skruer og en stjerne-
skruetraekker PH 2.

Monter foden

Figur N
Stik foden i.
Seet den vedlagte dyvel ind i boringen til anslaget.
Fastskru foden med de vedlagte skruer.

Monter opbevaringen til stralergret
Figur E1
Ihaegt opbevaringen til stralergret
Fastger opbevaringen til straleraret med to skruer.

Montering af transportgrebet

Figur
Seet transportgrebet pa.
Fastggr transportgrebet med to skruer.

Seet nettet pa opbevaringsrummet

Figur 31

Nettet haenges ind i krogene, som vises i figuren.
Afvikling af hgjtryksslangen

Afvikl hgjtryksslangen helt, og fiern mulige stropper
og knuder.

Faring af hgjtryksslangen gennem slangefaringen
Figur @

Stik den udredede hgijftrykslange bagfra gennem
slangefgringen.

Forbind sprgjtepistolen med
hgjtryksslangen

Figur I
Skru hgjtryksslangen ind i handsprgitepistolen ind-
til det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved at treekke
i hgjtryksslangen.

Ibrugtagning

Stil apparatet pa en plan flade.
Seet netstikket i en stikdase.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier
BEMARK

Forureninger i vandet kan beskadige hgjtrykspumpen
og tilbehgret. For at beskytte maskinen anbefales brug
af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings-
nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.
BEMARK
Slangekoblinger af metal med Aquastop kan fare til be-
skadigelse af pumpen! Brug venligst slangekoblinger af
kunststof eller KARCHER slangekoblinger af messing.
Figur [
Skru den medfglgende koblingsdel p& hgijtryksren-
serens vandtilslutning.
Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kobling.
Slut vandslangen til vandforsyningen.
Abn for vandhanen.
Opsugning af vand fra dbne beholdere

Denne hgjtryksrenser er sammen med Kércher-suge-
slangen med kontraventil (ekstratilbehgr, bestillingsnr.
2.643-100) beregnet til opsugning af overfladevand,
som f.eks vand af regntgnder eller damme (max. op-
sugningshgjde, se tekniske data).
Bemeerk: | sugedrift har koblingen ikke brug for vandtil-
slutning.

Sugeslangen skal fyldes med vand.

Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og

hzeng den i vandkilden (f.eks. regntgnde).
Afluft apparatet séledes inden brug:

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Opléas sprgjtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens

handtag.

Apparatet skal kare (max. 2 minutter), indtil vandet

strgmmer ud af sprgjtepistolen uden bobler.

Slip sprgijtepistolens héndtag.

L&s sprejtepistolens handtag.
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BEMARK

Terkersel p& mere end 2 minutter farer til skader p& hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifelge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Drift med hgjtryk

FORSIGTIG
Hold mindst 30 cm stréleafstand ved renggring af lake-
rede overflader for at undga lakskader.
BEMARK
Bildaek, lakeringer eller fglsomme overflader af tree ma
ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.
Veelt et egnet strélerar til rengaringen.
Figur IE1
Strélergret seettes ind i sprajtepistolen og fikseres
med en 90° omdrejning.
Stil hovedafbryderen pa "I/ON".
Opléas sprgijtepistolens handtag.
Apparatet teendes ved at trykke pa sprajtepistolens
handtag.
Bemeerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes
maskinen igen. Hgjtrykket opretholdes i systemet.
Full Control strélergr Vario Power
Drej strélergret indtil LED-lampen for det pakraeve-
de tryktrin lyser pa spragijtepistolens trykindikator.

Full Control System

Trykindikatoren pa sprajtepistolen viser i drift med et
Full Control strélergr det aktuelt indstillede tryktrin.
Bemeerk: Man kan ikke stole pa trykindikatoren ved
drift med T-racer og andet tilbehgr.

Tryktrin Anbefalet til f.eks.

3, |HARD stenterrasser med brosten eller fri-
= leegningsbeton, asfalt, metalover-
HARD flader, havetilbehgr (trillebgr, spa-

der osv.)

2 MEDIUM | bil / motorcykel, teglstensflader,
=) pudsede veegge, plastmgbler

MEDIUM

1 SOFT treeflader, cykel, sandstensflader,
Hi rattanmgbler
SOFT
MIX Drift med renggringsmiddel
M:X

BEMARK

Materialernes fglsomhed kan afvige steerkt afheengig af
alder og tilstand. De naevnte anbefalinger er uden betin-
gelser.

Drift med renggringsmiddel

De fleste KARCHER renggringsmidler kan kgbes klar til
brug i en Plug 'n' Clean flaske til renggringsmiddel.
Bemaerk: Der kan kun tilseettes renggringsmiddel i lav-
tryk.

FARE
Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-
hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isaer hen-
visningerne til personlige veernemidler.

Tag deekslet af Plug 'n’ Clean flasken til renggarings-

middel.

Figur N

*  Optionalt tilbehgr
Tryk flasken med renggringsmiddel i tilslutningen
for Plug 'n' Clean renggringsmidlet med &bningen
ned ad.
Brug Vario Power stralergr.
Drej strélergret mod "MIX" indtil LED-lampen "MIX"
lyser pa sprgjtepistolens trykindikator.
Bemazerk: P4 den made tilszettes der rensemiddel-
oplasning til vandstrélen under driften.

Anbefalet rensemetode

Spraijt lidt rengeringsmiddel p& den tarre overflade

og lad det virke (skal ikke tarre).

Vask det Igsnede snavs af med hgijtryksstralen.
Efter brug med rensemiddel

Treek Plug 'n' Clean rensemiddeldunken ud af hol-
deren og luk den med deekslet.

Stil rensemiddeldunken med daekslet opad i holde-
ren.

Afbrydelse af driften

Slip spragjtepistolens h&ndtag.
L&s sprejtepistolens handtag.

Figur 4
Stil sprejtepistolen med stralergret i hvileposition.
Afbryd endvidere maskinen "0/OFF" ved leengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

Efter brug

Slip sprgijtepistolens handtag.
Sluk maskinen "0/OFF*.
Treek stikket ud af stikkontakten.
FORSIGTIG
Hajtryksslangen ma kun adskilles fra sprgjtepistolen el-
ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.
Luk vandhanen.
Tryk pa sprajtepistolens handtag for at fierne det
tryk, der er i systemet.
Slip sprgjtepistolens handtag.
L&s sprejtepistolens handtag.
BEMARK
Hvis tillgbs- og hgjtryksslangen adskilles efter driften
kan der dryppe varmt vand.
Adskil maskinen fra vandforsyningen.

FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.

Manuel transport

Laft maskinen ved hjeelp af grebet og baer den.
Treek grebet helt ud indtil den gér i hak.
Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i karetajer

For liggende transport: Traek Plug 'n' Clean rense-
middeldunken ud af holderen og luk den med
deekslet.

Maskinen sikres/fastggres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.
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Opbevaring
FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tag stralergret af sprejtepistolen.

Tryk pa sprajtepistolens skilleknap og adskil hgj-
tryksslangen fra sprgjtepistolen.

Seet sprejtepistolen i den pataenkte holder.
Begge stralergr skal ga i hak i opbevaringsstedet.

—  Snavsfreeser strélergr: Dyse nedad.

—  Vario Power strélergr: Dyse opad.
Haijtryksslangen vikles op og haenges over slange-
holderen.

Gem strgmledningen i tilbehgrsrummet.

Inden maskinen opbevares over et leengere tidsrum,

f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-

gerne i kapitel "Pleje".

Frostbeskyttelse

BEMARK
Ikke fuldsteendig tamte maskin- eller tilbehgrsdele kan
gdeleegges af frost. Tem maskin- og tilbehgrsdele fuld-
steendig og frostsikre dem.
For at undga skader:
Adskil maskinen fra vandforsyningen.
Tag stralergret af sprejtepistolen.
Stil hovedafbryderen p& "I/ON".
Tryk sprajtepistolens handtag indtil der ikke kom-
mer mere vand ud (ca. 1 min).
Slip spragjtepistolens handtag.
L&s sprojtepistolens handtag.
Sluk maskinen "0/OFF*“.
Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

FARE

Risiko for elektrisk stad.
Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes p& maskinen.

Rens filteret i vandtilslutningen.

Rens vandetilslutningens filter med jeevne mellem-
rum.
Fjern koblingen fra vandtilslutningen.
BEMARK
Sien ma ikke beskadiges.
Figur 4
Treek sien ud med en flad tang.
Rens sien under rindende vand.
Seet igen sien i vandtilslutningen.

Skift batterier pa sprgjtepistolen

Batterierne er brugt, nar der ikke star mere pa spragijte-
pistolens display.
Der skal bruges to batterier med starrelsen AAA.
Figur
Tryk pa laseskyderen.
Abn batterirummet.
Fjern batterierne.
Seet de nye batterier i, og serg for, at polerne ven-
der rigtigt.
Luk batterirummet.
Gamle batterier skal bortskaffes ifalge de geelden-
de bestemmelser.

Hjeelp ved fejl

FARE
Fare for elektrisk sted. Far alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-
dre fejl.
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

Maskinen karer ikke

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.
Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med strgmkildens spaending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF".

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.

—  Teend for maskinen, og tag den i brug igen.
Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Spaendingstab p& grund af et svagt stramnet eller hvis
der bruges en forleengerledning.
Treek farst sprojtepistolens greb ved starten, saet
s& afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det ngdvendige
tryk

Kontroller indstillingerne pa stralergret.
Kontroller vandforsyningen for tilstreekkelig trans-
portkapacitet.
Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang
og rens den under Igbende vand.
Afluft hgjtryksrenseren inden brug.
Teend for maskinen uden stralergr tilsluttet og lad
den kgre (max. 2 minutter), indtil der kommer vand
uden bobler ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-
slut stralergret igen.

Kraftige trykudsving

Rens hgijtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en ndl og skyl ved at spule vand fremad.
Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er uteet

Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

Brug Vario Power stralergr.

Drej stralergret til position "Mix".

Kontrollér, om Plug 'n' Clean rensemiddeldunken
sidder i tilslutningen for rensemiddel med &bningen
nedad.

Ingen trykindikator pa sprgjtepistolen
Kontroller / udskift batterier
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p& apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

El-tilslutning
Speaending 230 V
1~50 Hz
Tilslutningseffekt 1,8 kW
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (traeg) 10 A
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. 1,2 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Forsyningsmaengde, min. 9 I/min
Max. indsugningshgjde 0,5m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 11 MPa
Maks. tilladt tryk 13 MPa
Kapacitet, vand 6,3 I/min
Transportmeengde max. 7,0 I/min
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min
Sprajtepistolens tilbagestadskraft 13 N
Mal og veegt
Laengde 411 mm
Bredde 305 mm
Hgjde 584 mm
Veegt, driftsklar med tilbehgr 12.8 kg
Oplyste veerdier ifglge EN 60335-2-79
H&nd-arm vibrationsveerdi 3,2 m/s?
Usikkerhed K 0,8 m/s?
Lydtryksniveau L, 75 dB(A)
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, 90 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgar og reservedele findes
www.kaercher.com

EU-overensstemmelseserkleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte

udgave overholder de geeldende grundleeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved en-

dringer af maskinen, der foretages uden forudgéende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hajtryksrenser
Type: 1.324-xxx
Geeldende EF-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 88

Garanteret: 90

Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
ledelsen.

o .
D
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Innholdsfortegnelse

Forskriftsmessigbruk .................. NO 5
Milijgvern . ... ... NO 5
Sikkerhet.................. ... ... ... NO 5
Leveringsomfang. . ............ ... .... NO 5
Beskrivelse av apparatet. . .............. NO 6
Montering ............ . NO 6
Taibruk.............. ... ... .. NO 6
Drift ..o NO 7
Transport. . ... NO 7
Lagring .. ... NO 8
Pleie og vedlikehold . .................. NO 8
Feilretting. .. ... NO 8
Garanti. .............o. i NO 9
Tekniskedata. .. ...................... NO 9
Tilbehgr og reservedeler. ............... NO 9

9

EU-samsvarserkleering . ................
i”i M Les denne oversettelsen av den originale
= bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
farste gang, og falg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Fglg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukkende brukes til
private formal:

—  forrengjering av maskiner, biler, bygninger, verktay,
fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med haytrykk-
vannstréle (ved behov tilsatt rengjgringsmidler).
med tilbehgr, reservedeler og rengjgringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjgringsmiddelet.

Sikkerhet

Sikkerhetsanvisninger

Far farste gangs bruk av dette apparatet, ma du lese
den vedlagte "Sikkerhetsanvisninger for hgytrykksvas-
kere".

Risikotrinn

FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare
til store personskader eller til dad.

ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
store personskader eller til dad.

FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fere til
materielle skader.

Sikkerhetsinnretninger
FORSIKTIG

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.
Lasing hgytrykkspistol

L&singen sperrer hendelen til haytrykkspistolen og for-

hindrer utilsiktet start av apparatet.
Overstrgmsventil med trykkbryter

Overstramsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

Hvis hendelen p& haytrykkspistolen slippes, slar trykk-
bryteren av pumpen, og hgytrykksstralen stopper. Nar
hendelen betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.
Motorvernbryter

Ved for hgyt stramopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Symboler p& maskinen

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

Haytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er p4, eller mas-
kinen selv.

Skal ikke utsettes for frost.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
=== pruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
mé& komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pé en miljigvennlig méate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjare en potensiell fare for hel-
se og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling.
Disse delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med dette
symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
med emballasjen p& miljigvennlig mate.
Arbeid med rengjgringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avigps-
systemet. Ikke la rengjgringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.
Rengjgringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfares pa vaskeplasser med oljeutskiller.
I noen land er det forbudt & ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.

Leveringsomfang

Leveringsomfanget til apparatet er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

| tillegg kreves

Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
—  Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
—  Minimumslengde 7,5 m.

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgr kan du utvide bruksmulighetene for
maskinen. Ta kontakt med din KARCHER-forhandler
for mer informasjon.

e
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Beskrivelse av apparatet

I denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-
ringsomfang (se emballasjen).

Illustrasjoner se utfoldingsside 4 B

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen 2

2 Vanntilkobling med innebygget sil

3 Haytrykksslange

4 Slangefgring

5  Oppbevaring for strilergr

6  Oppbevaring/Parkeringsposisjon for hgytrykkspis-
tol

7  Tilkobling for Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel

8  Beerehandtak

Transportgrep, uttrekkbar

10 Slangeholder

11 Heytrykksforsyning

12 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

13 Stremledning med stgpsel

14 Tilbehgrsrom

15 Krok for feste p& nettet

16 Nett for tilbehgrsrom

17 Transporthjul

18 Stattefot med baerehandtak

19 Full Control hgytrykkspistol

20 Batterirom

21 LED trykkindikator
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Lasing batterirom

23 Lasing haytrykkspistol

24 Tast for & skille hgytrykkslangen fra haytrykkspis-
tolen

25 Full Control stralergr smussfres
For hardnakket smuss
Trykktrinn: HARD

26 Full Control stralergr Vario Power
For enkle rengjgringsoppgaver
Trykktrinn: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Ekstra tilbehar
27 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med lokk.

** jkke i leveransen
28 Vanntilferselslange

Illustrasjoner se utfoldingsside 3 >
De lgse delene som falger apparatet skal \Nf'
monteres for det tas i bruk.

Du trenger de medleverte skruene og en skrutrekker
med krysspor PH 2.

Montere stgtteben
Figur I

Sette inn stotteben.

Sett inn de vedlagte dyblene (plugger) i hullene til

anslag.

Sikre stgttefoten med de vedlagte skruene.
Montere oppbevaring for strélergr

Figur E1
Hekte inn oppbevaring for strélergar.
Sikre oppbevaringen for stralergr med to skruer.

Montere transporthandtak

Figur
Sett pa transporthandtaket.

Sikre transporth&ndtaket med to skruer.
Monter nettet pa tilbehgrsrommet
Figur 1

Hekt nettet inn i krokene som vist pa figuren.
Rull ut hgyttrykksslange

Rull hgyttrykkslangen helt ut og lgs opp evt. knuter
og vaser.

Sett hgyttrykkslangen i slangefgringen

Figur &
Stikk den utrullede hayttrykkslangen bakfra gjen-
nom slangefaringen.

Koble hgytrykkslangen til hgytrykkspistolen

Figur I
Sett hgytrykkslangen i hgytrykkspistolen til du hg-
rer den gar i 13s.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i haytrykk-
slangen.

Sett maskinen p& en jevn flate.
Sett stgpselet i stikkontakten.

Vanntilfgrsel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

OBS

Forurensning i vannet kan skade hgytrykkspumpen og
tilbehgret. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfarsel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.
OBS
Slangekoblinger av metall med Aquastop kan fare til
skader pa pumpen! Vennligst bruk slangekoblinger av
plast eller KARCHER slangekoblinger av messing.
Figur [
Skru den medfglgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen p& haytrykksvaskeren.
Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen p& vann-
tilkoblingen.
Vannslangen kobles til vannforsyningen.
Apne vannkranen helt.
Suging av vann fra &pen beholder

Denne hgytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-
CHER-sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-
hgr, bestillingsnr. 2 643-100) for oppsuging av overfla-
tevann f.eks. fra regnvanns-tgnnet eller dammer (maks.
oppsugingshgyde se Tekniske data).
Merk: Ved sugedrift er det ikke ngdvendig med koplin-
gen for vanntilkoblingen.

Fyll sugeslangen med vann.

Skru sugeslangen til vanntilkoblingen p& maskinen

og heng den i vannkilden (f.eks. regntanne).
Luft apparatet for det tas i bruk som fglger:

Sl& p& apparatet "I/ON".

Las opp hendelen pa haytrykkspistolen.

Trykk hendelen p& haytrykkspistolen, apparatet

sl&s pa.

La apparatet ga (maks. 2 minutter), til det kommer

boblefritt vann ut av hgytrykkspistolen.

Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til hgytrykkspistolen.
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OBS

Terrkjering i mer enn 2 minutter ferer til skader p& hgy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk
innen 2 minutter, sl& av maskinen og ga frem som be-

skrevet i kapittel "Feilretting".

Drift med hgytrykk

FORSIKTIG
Hold en avstand p& minst 30 cm ved rengjgring av lak-
kerte flater, for & unnga skader
OBS
Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som treverk skal
ikke rengjgres med smussfreser, det er fare for skader.
Velg et strélerar som er egnet for rengjaringsopp-
gaven.
Figur I
Sett strélergret inn i hgytrykkspistolen og fest det
ved 4 dreie 90°.
Sla pa apparatet "I/ON".
L&s opp hendelen pa haytrykkspistolen.
Trykk hendelen p& haytrykkspistolen, apparatet
slas pa.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-
ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.
Full Control stralergr Vario Power
Drei strélergret helt til LED til det ngdvendige trykk-
trinnet lyser pa trykkindikatoren til hgytrykkspisto-
len.

Full Control system

Trykkindikatoren pa hgytrykkspistolen viser under drift
med et Full Control stralergr det aktuelt innstilte trykk-
trinnet.

Merk: Ved drift med T-Racer og annet tilbehgr er trykk-
indikatoren ikke palitelig.

Trykktrinn Anbefales f.eks. for

3, |HARD Steinterrasser av brustein eller
= vatromsbetong, asfalt, metallover-
HARD flater, hageredskaper (trillebare,

spade, 0sv.)

2 MEDIUM | Personbil/motorsykkel, murstein
=) flater, gipsvegger, plastmabler
MEDIUM

1 SOFT Treflater, sykkel, sandstein flater,
Hi rattan-mgbler
SOFT
MIX Drift med rengjgringsmiddel

M:X

OBS

@mfintligheten av materialer kan avvike sterkt avhengig
av alder og tilstand. Anbefalingene som nevnes er ufor-
pliktende.

Bruk av rengjegringsmiddel

De fleste KARCHER rengjgringsmidler kan kjgpes fer-
dig blandet i Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske.
Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk
av lavtrykk.

FARE
Ved bruk av rengjgringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjgringsmidler fglges, spesi-
elt anvisnigner om verneutstyr.
Ta av lokket fra Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flasken.
Figur N
* Ekstra tilbehar
Press rengjaringsmiddelflasken med &pningen ned
inn i tilkoblingen for Plug 'n' Clean rengjgringsmid-
del.
Bruk Vario Power strlergr.
Drei strélergret i retning "MIX" helt til LED "MIX" ly-
ser pa trykkindikatoren til hgytrykkspistolen.
Merk: Derved vil rengjgringslgsning blandes med
vannstralen ved drift.
Anbefalt rengjgringsmetode

Sprayt litt rengjgringsmiddel p& den tarre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).
Spyl det opplgste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjgringsmiddel

Trekk Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflasken ut av
holderen og lukk med lokket.

For oppbevaring settes rengjgringsmiddelflasken
med lokket oppover inn i holderen.

Opphold i arbeidet

Slipp hendelen til haytrykkspistolen.
Las hendelen til hgytrykkspistolen.

Figur 4
Sett hgytrykkspistolen med stralergr i parkerings-
posisjon.
Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg sl&s av "0/OFF".

Etter bruk

Slipp hendelen til haytrykkspistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".
Trekk ut stopselet fra veggkontakten.
FORSIKTIG
Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.
Steng vannkranen.
Trykk hendelen til haytrykkspistolen for & utligne
det gjenvaerende trykket i systemet.
Slipp hendelen til haytrykkspistolen.
Las hendelen til hgytrykkspistolen.
OBS
Ved frakobling av tilfarsels- og hgytrykkslange kan det
strgmme ut varmt vann fra koblingene etter bruk.
Skill apparatet fra vannforsyningen.

FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pé vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand

Left apparatet i beereh&ndtaket og baer det.
Trekk ut transporthandtaket, du herer det gar i 13s.
Trekk maskinen i transporthandtaket.

Transport i kjgretgy

For liggende transport: Trekk Plug 'n’' Clean rengjg-
ringsmiddelflasken ut av holderen og lukk med lok-
ket.

Sikre maskinen mot & skli eller vippe.
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Lagring
FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pa vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

Koble strélergret fra hgytrykkspistolen.

Trykk skilletasten pa hagytrykkpistolen og trekk hay-

trykkslangen ut av hgytrykkpistolen.

Sett hgytrykkspistolen inn i holderen for haytrykk-

spistolen.

Sett begge strélergrene inn i holderen for strélerar.
—  Smussfres stralergr: Dyse nedover.
—  Vario Power strélerar: Dyse oppover.

Vikle opp hgytrykksslangen og heng den

i slangeopphenget.

Lagre stramtilkoblingsledningen i tilbehgrsrommet.
Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

OBS
Maskiner og tilbehgr som ikke er helt tamt kan bli gde-
lagt av frost. Tem maskin og tilbehgr komplett og sikre
mot frost.
For & unngé skader:
Skill apparatet fra vannforsyningen.
Koble strélergret fra hgytrykkspistolen.
Sla pa apparatet "I/ON".
Trykk hendelen til hgytrykkspistolen til det ikke len-
ger kommer ut vann (ca. 1 minutt).
Slipp hendelen til haytrykkspistolen.
L&s hendelen til hgytrykkspistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".
Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert

rom.
Pleie og vedlikehold
FARE

Fare for elektrisk stat.
Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og strgmkabelen trekkes ut.

Rengijar sil i vanntilkobling

Rengjar sil i vanntilkoblingen regelmessig.
Ta av koblingen fra vanntilkoblingen.
OBS
Silen skal ikke veere skadet.
Figur 4
Trekk ut silen med en flat tang.
Rengjgr silen under rennende vann.
Sett inn igjen silen i vanntilkoblingen.

Skifte batteriene til hgytrykkspistolen

Batteriene er oppbrukt nar det ikke lenger vises noe i
displayet til haytrykkspistolen.
Det er ngdvendig med to batterier eller akkumulatorer
av starrelse AAA.
Figur
Trykk lukkeskyveren.
Apne batterirommet.
Ta ut batterier.
Sett inn nye batterier og pass pa riktig polaritet.
Lukk batterirommet.
Brukte batterier skal avhendes i henhold til gjelden-
de bestemmelser.

Feilretting

FARE
Fare for elektrisk stgt. SI& av maskinen og trekk ut stgp-
selet for alt stell og vedlikehold.
Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-
ter ma kun utfgres av autorisert kundeservice.
Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.
Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Apparatet gar ikke

Trykk hendelen pa haytrykkspistolen, apparatet
slas pa.
Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-
tet er overensstemmende med strgmkildens spen-
ning.
Kontroller stramkabelen for skader.
Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

—  Sla av apparatet "0/OFF".

— La apparatet kjgle ned i én time.

—  SIa pa apparatet og ta det i bruk igjen.
Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt strgmnett eller ved bruk av
skjgteledning.
Ved innkobling trekk farst i hendelen til haytrykk-
spistolen, og sett s& apparatbryteren p& "I/ON".

Haytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa strélergret.

Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Luft maskinen fgr det tas i bruk.

Sla pa haytrykksvaskeren uten at stralergret koblet
til, og la den ga til vannet kommer ut av pistolen
uten luftbobler (maks 2 minutter). SI& av haytrykks-
vaskeren, og koble til stralergret pa nytt.

Sterke trykksvingninger

Rengjare hgytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

Kontroller vanntilfarselsmengde.

Apparatet er utett

Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske &rsa-
ker. Ved starre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

Bruk Vario Power strélergr.

Drei stralergret til stilling "Mix".

Kontroller om Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflas-
ken sitter med &pningen ned i koblingen for rengjg-
ringsmiddel.

Ingen trykkindikator pa haytrykkspistolen
Kontrollere/skifte batterier
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller neermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 230 V
1~50 Hz
Kapasitet 1,8 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Stremsikring (trege) 10 A
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (max) 1,2 MPa
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C
Tilfgrselsmengde (min) 9 I/min
Maks. sugehgyde 0,5 m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 11 MPa
Maks. tillatt trykk 13 MPa
Vannmengde 6,3 I/min
Matemengde maks 7,0 I/min
Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft til hgytrykkspistolen 13 N
Mal og vekt
Lengde 411 mm
Bredde 305 mm
Hoyde 584 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar 12,8 kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi 3,2 m/s?
Usikkerhet K 0,8 m/s?
Staytrykksniva L, 75 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 90 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du p&
www.kaercher.com.

EU-samsvarserkleering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EF-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss. Ved endringer
p& maskinen som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Haytrykksvasker
Type: 1.324-xxx
Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 88

Garantert: 90

De undertegnede handler p& oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

> Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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A Lm Lé&s igenom denna originalbruksanvisning
= och de medféljande sékerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin foérsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena fér senare behov eller fér nya
agare.

Andamalsenlig anvandning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk:
—  forrengoring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, tradgardsredskap o0.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdéringsmedel).
tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengéringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengéringsmedlen.

Sakerhetsanvisningar

Fore forsta anvandning av denna maskin muste medfol-
jande "Sakerhetsanvisningar for hogtryckstvatt" lasas.

Risknivaer

FARA
Varnar om en omedelbart éverhédngande fara som kan
leda till svara personskador eller dodsfall.

VARNING
Varnar om en mojligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller doden.

FORSIKTIGHET
Varnar om en mojligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Sékerhetsanordningar

FORSIKTIGHET
Sakerhetsanordningar ar till for att skydda anvan-
daren och far inte andras eller sattas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren férhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.

Handsprutpistolens Ias

Sparren laser handsprutspistolens spak och férhindrar
att aggregatet startas av misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln forhindrar éverskridning av till-
latet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutpistolen slapps kopplas
hégtryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar
hogtrycksstrélen. Drar man i handtaget kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid fér hog stromforbrukning stanger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Symboler pa aggregatet

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nar-
het till det offentliga dricksvattennatet.

Rikta inte hogtrycksstrale mot manniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
e | maskinen.

Skydda apparaten mot frost.

Miljoskydd
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH
E Uttjanta maskiner innehaller véardefulla material

som kan atervinnas och de ska darfor lamnas till
== eft insamlingsstalle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljovanligt sétt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehdller ofta
komponenter som vid felaktig anvéndning eller fel-
aktig avfallshantering kan utgéra en potentiell risk
for ménniskors hélsa och fér miljén. Dessa kompo-
nenter &r dock nddvandiga for att maskinen ska
kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts med
denna symbol far inte kastas i hushéllssoporna.
Emballagematerialen kan &tervinnas. Avfallshan-
tera emballag pa ett miljovanligt satt.
Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentita arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. L&t inte rengoringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.
Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvétt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvéttplatser med ol-
jeavskiljare.
& | en del lander &r det inte tillatet att hamta vatten

frn allméanna vattendrag.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfattning &r avbildat p& forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
stéandigt i samband med uppackningen.

Kontakta din forséljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Behovs dessutom

Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
—  Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Specialtillbehér

Specialtilloehdren utdkar aggregatets anvandningsmoj-
ligheter. Din KARCHER aterforsaljare har mer informa-
tion.

© 89
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Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).

Figurer och bilder finns p& kartongens ut- B
fallbara sida 4 2
Kopplingsdel for vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggt filter

3 Hogtrycksslang

4 Slangdragning

5  Forvaring for stalror

6  Forvaring/parkeringsposition for hogtryckspistol

7

8

9

N

Anslutning for Plug 'n' Clean rengdringsmedel
Bérhandtag
Transporthandtag, utdragbart

10 Slanghéllare

11 Hogtrycksanslutning

12 Strombrytare "0/OFF / I/ON"

13 Néatkabel med néatkontakt

14 Tillbehorsfack

15 Krok for natinfastning

16 Nat for tillbehorsfack

17 Transporthjul

18 Fot med barhandtag

19 Full Control handsprutpistol

20 Batterifack

21 LED tryckvisning
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 L3s batterifack

23 Handsprutpistolens las

24 Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fr&n hand-
sprutpistolen

25 Full Control stralrér smutsfras
Vid hart fastsittande smuts
Trycksteg: HARD

26 Full Control stralrér Vario Power
For de vanligaste rengéringsuppgifterna
Trycksteg: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Valfritt tillbehor
27 Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska med forslut-
ningslock

** medfdljer ej
28 Slang for vattentillforsel

Figurer och bilder finns p& kartongens ut- \
fallbara sida 3 N
Montera de bifogade l6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.

For det kréavs de medféljande skruvarna och en kryss-
skruvmejsel PH 2.

Montera fot
Bild [
Sticka in fot.

Stick in bifogade bybel helt i de borrade halen.
Séakra foten med de medféljande skruvarna.

Montera forvaringen for stralror
Bild
Hang upp forvaring for stralror.
Séakra forvaring for strélrér med tva skruvar.

Montera transporthandtaget

Bild

Sétt pa transporthandtag.

Sakra transporthandtag med tva skruvar.
Satt dit natet pa tilloehorsfacket
Bild [3X

Hang upp natet pa de krokar som visas pa bilden.
Linda ut hogtrycksslangen

Linda ut hégtrycksslangen helt och red ut eventuel-
la 6glor och tvinnade delar.

Stick in hogtrycksslangen i slangstyrningen
BildI A

Stick in den utredda hogtrycksslangen bakifran ge-
nom slangstyrningen.

Koppla ihop hégtrycksslangen med
spolhandtaget

Bild
Tryck in hdgtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick*.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.
Kontrollera att forbindelsen sitter sékert genom att
dra i hdgtrycksslangen.

Idrifttagning

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Anslut natkontakt till vagguttag.

Vattenforsérjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Fororeningar i vattnet kan skada hdgtryckspumpen eller
tillbehdren. Som skydd rekommenderas att man anvan-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenfoérsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleveranttrens foreskrifter.
OBSERVERA
Slangkopplingar i metall med Aquastop kan orsaka ska-
dor p& pumpen! Anvéand en slangkoppling i plast eller
KARCHER slangkoppling i méssing.
Bild [
Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.
Tra pa slangen for vattentillférsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.
Anslut vattenslangen till vattenforsorjningen.
Oppna vattenkranen helt.
Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt r tillsammans med KARCHERS
sugslang med backventil (specialtillbehor, bestall-
ningsnr. 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex.
ur regntunnor eller dammar (max sughdjd se tekniska
data).
Anmarkning: Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for
vattenanslutningen.
Fyll sugslang med vatten.
Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och hang ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).
Lufta aggregatet fore idrifttagningen pa féljande sétt:
Starta aggregatet "I/ON" .
L&s upp upp spaken pa handsprutpistolen.
Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.
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L&t aggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten
utan luftbubblor kommer ut ur handsprutpistolen.
Slapp spaken till handsprutpistolen.

L&s spaken till handsprutpistolen.

OBSERVERA

Torrkérning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hdgtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och f6lj hanvisning-
arna i kapitlet "Atgarder vid stérning"

Drift med hogtryck

FORSIKTIGHET
Hall aldrig stralen narmare &n 30 cm vid rengéring av
lackerade ytor for att undvika skador.
OBSERVERA
Rengor inte bildack, lack eller kénsliga ytor som tra med
rotorjet, risk for skador.
Valj ett lampligt stralror fér rengéringsuppgiften.
Bild K
Satt i strélréret i handsprutpistolen och fixera det
genom att vrida det 90°.
Starta aggregatet "I/ON“ .
L&s upp upp spaken pa handsprutpistolen.
Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren sténgs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir stiende i systemet.
Full Control stralr6r Vario Power
Vrid strélréret tills det erforderliga tryckstegets LED
lyser p& handsprutpistolens tryckvisning.

Full Control System

Tryckvisningen p& handsprutpistolen visar det aktuellt
installda trycksteget med ett Full Control stralror.
Anmarkning: Tryckvisningen indikering &r inte relevant
vid drift med T-Racer och andra tillbehor.

Trycksteg Rekommenderas for t.ex.

HARD stenterrasser med gatsten eller
tvattbetong, asfalt, metallytor trad-
gardsredskap (skottkarra, spade
etc.)

2 MEDIUM | Personbil/motorcykel, tegelstensy-
=) tor, putsade vaggar, plastmébler
MEDIUM

1 SOFT Traytor, cykel, sandstensytor, rot-
Hit ting-mobler

SOFT

MIX Drift med rengéringsmedel
Mmix
OBSERVERA

Materialens kanslighet kan avvika kraftigt beroende pa
alder och skick. De namnda rekommendationerna ar ej
bindande.

Drift med rengéringsmedel

De flesta rengéringsmedlen frin KARCHER kan kopas
fardiga att anvandas i en Plug 'n' Clean rengéringsme-
delsflaska.
Hanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvandas i
l&gtryck.

FARA
Vid anvéandning av rengoringsmedel maste man beakta

sékerhetsdatabladet fran rengéringsmedelstiliverkaren,
sarskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.
Tag av locket av Plug 'n' Clean rengdringsmedels-
flaskan.
Bild Il
* Valfritt tillbehor
Tryck in rengéringsmedelsflaskan med 6ppningen
nedat i anslutningen foér Plug 'n' Clean rengérings-
medel.
Anvand strélréret Vario Power.
Vrid strélréret i riktning mot "MIX" tills LED "MIX" ly-
ser p& handsprutpistolens tryckvisning.
Anmarkning: Darigenom tillséatts rengdringsme-
delslésningen till vattenstralen vid kérning.
Rekommenderade rengdringsmetoder

Spruta sparsamt med rengdéringsmedel pa den

torra ytan och I1at det verka (I&t det inte torka).

Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.
Efter anvéandning med rengéringsmedel

Dra ut Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan ur
héllaren och stang den med locket.

For att forvara rengdringsmedelsflaskan placeras
den med locket uppat i upptagningen.

Avbryta driften

Slapp spaken till handsprutpistolen.
L&s spaken till handsprutpistolen.

Bild 4
Placera handsprutpistolen med stralréret i parke-
ringsposition.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

FORSIKTIGHET
Hogtrycksslangen ska bara lossas fran handsprutpisto-
len eller frdn maskinen nar det inte finns nagot tryck i
systemet.

Sténg av vattenkranen.

Tryck pa handsprutpistolens spak for att reducera

det kvarvarande trycket i systemet.

Slapp spaken till handsprutpistolen.

L&s spaken till handsprutpistolen.
OBSERVERA
Nér tilloppsslangen eller hdgtrycksslangen tas loss efter
anvandning kan varmt vatten stémma ur anslutningar-
na.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.

FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Tank pa maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand

Lyft upp maskinen i barhandtaget och béar den.
Dra ut transporthandtaget, det hakar horbart fast.
Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

Transport i fordon

Innan transport i liggande position: Dra ut Plug 'n'
Clean-rengoringsmedelsflaskan ur hallaren och
stang den med locket.

Sakra maskinen s& att den inte kan glida eller tippa.
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Forvaring

FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Tank pa fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

Stall maskinen pé ett jamnt underlag.
Skilj stralréret fran handsprutpistolen.
Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och dra ut hogtrycksslangen fr&n handsprutpi-
stolen.
Placera handsprutpistolen i dess forvaring.
Placera bada stralrér i férvaringen for stralror.
—  Smutsfras stralrér: Munstycket nedat.
—  Stralréret Vario Power: Munstycke uppat.
Rulla upp hégtrycksslangen och hang den éver
slanghéllaren.
Forvara natanslutningsledningen i tillbehdrsfacket.
Beakta innan lagre lagring, t.ex. 6ver vintern, aven de
extra anvisningarna i kapitlet om skotsel.

Frostskydd

OBSERVERA
Maskiner och inte komplett tdomda maskiner och tillbe-
hor kan forstoras av frostskador. Skydda maskinen och
tillbehéren mot frost.
For att undvika skador:
Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
Skilj stralréret fran handsprutpistolen.
Starta aggregatet "I/ON“ .
Tryck p& handsprutpistolens spak tills det inte lang-
re kommer ut ndgot vatten (ca 1 min).
Slapp spaken till handsprutpistolen.
L&s spaken till handsprutpistolen.
Stéang av strombrytaren "0/OFF".
Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert

utrymme.
sel och underhall
FARA

Risk for elektrisk stot.
Sténg av aggregatet och dra ut natkontakten innan
arbete utfors pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.
Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
OBSERVERA
Silen far inte ta skada.
Bild L4
Dra ut silen med en plattang.
Rengor silen under rinnande vatten.
Sétt in silen i vattenanslutningen igen.

Byt ut handsprutpistolens batterier

Batterierna ar férbrukade nar ingenting langre visas pa
handsprutpistolens display.
Det kravs tva batterier i storlek AAA.
Bild
Tryck pa forslutningssliden.
Oppna batterifacket.
Ta ur batteriet.
Sétt in nya batterier och kontrollera att polerna sit-
ter ratt.
Stéang batterifacket.
Avfallshantera férbrukade batterier enligt géallande
bestammelser.

Atgéarder vid stérningar

FARA
Risk for stromstot. Stang av maskinen och dra ut nat-
kontakten innan skétsel- och underhalisarbeten ska ut-
foras.
Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utforas av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett
flertal storningar.
Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar oséker.

Apparaten arbetar inte

Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.
Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-
skylten dverensstammer med stromkéllans span-
ning.
Kontrollera om natkabeln &r skadad.
Motorn &r dverbelastad, motorskyddsbrytaren har
16st ut.

—  Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

— LAt apparaten svalna i eine Stunde.

—  Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om storningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall p& grund av svagt elnét eller vid anvand-
ning av en férlangningskabel.
Tryck forst pa spaken till handsprutpistolen vid start
och sétt sedan strombrytaren p& "I/ON".
Aggregatet ger inget tryck
Kontrollera instéllningen pa stralror.
Kontrollera att vattenférsérjningen levererar till-
récklig mangd vatten.
Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattdng
och reng6r den under rinnande vatten.
Lufta aggregatet fére anvéndning.
Sla p& aggregatet och Iat det vara pa (max 2 minu-
ter) utan anslutet spolrér tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur spolhandtaget. Stédng av aggregatet
och anslut spolréret igen.

Kraftiga tryckvariationer

Rengor hogtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshélet med en ndl och spola ut det frami-
frdn med vatten.

Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej tatt

En droppande otéthet har tekniska orsaker. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otétheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

Anvand stralroret Vario Power.

Vrid spolror till position "Mix".

Kontrollera om Plug 'n' Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nerdt i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Ingen tryckvisning pa handsprutpistolen
Kontrollera/byt ut batterier
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| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av véra auktoriserade distributérer. Eventuella fel p&
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
frdgor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstéllet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa&:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 230 V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 1,8 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Natsékring (trog) 10 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 1,2 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsméngd (min.) 9 I/min
Max. uppsugningshéjd 0,5 m
Prestanda
Arbetstryck 11 MPa
Max. tillatet tryck 13 MPa
Matningsméangd, vatten 6,3 I/min
Maximal matningsméangd 7,0 I/min
Matningsméangd, rengdringsmedel 0,3 I/min
Handsprutpistolens rekylkraft 13 N
Matt och vikter
Léngd 411 mm
Bredd 305 mm
Hojd 584 mm
Vikt, driftklar med tillboehor 12,8 kg
Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde 3,2 m/s?
Osakerhet K 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva L, 75 dB(A)
Osaékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet Ky, 90 dB(A)

Tekniska andringar forbehalls.

Tillboehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehor och originalreservdelar,
s& att en séker och storningsfri drift av maskinen &r ga-

ranterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Forsakran om EU-6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstadende betecknade ma-
skin i &andamal och konstruktion samt i den av oss leve-

rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga

grundlaggande sékerhets- och hélsokrav. Vid andringar

p& maskinen som inte har godkénts av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.324-xxx
Tillampliga EU-direktiv
2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampad metod for dverensstammelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 88

Garanterad: 90

Undertecknade agerar p& order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

o .
D
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} M Lue tama alkuperaiskayttéohje ja mukana

= olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttda. Toimi niiden mukaisesti. Sailyta molem-
mat ohjeet mybhempaa kayttoa tai myohempaé omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta tata korkeapainepesuria ainoastaan yksityiskay-
tossa.

—  koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttaen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa liséten puhdistusaineita).
KARCHER:in hyvaksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Turvallisuus

Turvaohjeet

Ennen taman laitteen ensimmaista kayttamista, lue eh-
dottomasti mukana toimitetut , Turvaohjeet painepe-
sureille®.

Vaarallisuusasteet

VAARA
Huomautus vélittémasti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolema-
an.

VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa ku-
olemaan.

VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisia vammoja.
HUOMIO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvalaitteet

VARO

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-

jaamiseksi, niit ei saa muuttaa eika ohittaa.
Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.
Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja estaa
taten laitteen tahattoman kaynnistymisen.
Ylivirtausventtiili painekytkimella

Ylivuotoventtiili estaé sallitun kayttdpaineen ylittymisen.
Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee
painekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun péaalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liian korkea, moottorin suojakytkin ky-
tkee laitteen pois paalta.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa valittomasti liittaa julkiseen ju-
omavesiverkkoon.
BYZ1D
AN T @

Protect from frostl
Vor Frost schitzent

Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elaimiin,
jannitteellisiin sdhkodvarusteisiin tai itse lait-
teeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

Ympéaristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista ldytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
=== Pgristot ja akut siséltavat aineita, joita ei saa paa-
stda ymparistdon. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistdystavallisesta
havittamisesta.
Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ympatristolle, jos ni-
ita késitellaan vaarin tai ne havitetdan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.
Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
pakkausten ymparistdystavallisesta havittamises-
ta.
Jos toisséa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Ala paasta puh-
distusaineita vesistdihin tai imeytyméaan maa-
peraan.
Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suo-
rittaa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
Veden ottaminen julkisista vesistdista on joissakin
maissa kiellettya.
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Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4 N
Tulovesiliitanta

Suodattimella varustettu vesiliitanta

3 Korkeapaineletku

4 Letkujohde

5  Sailytyspaikka ruiskuputkille

6  Kasiruiskupistoolin sailytyspaikka / parkkipaikka
7

8

9

1§

N

Liitanté Plug 'n' Clean -puhdistusaineelle
Kantokahva

Kuljetuskahva, ulosvedettava
Letkunpidin

Korkeapaineliitanta

Laitekytkin ,0/OFF*/ ,I/ON*

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Varustelaatikko

Verkon kiinnityskoukku

Varustelokeron verkko

Kuljetuspyora

Kantokahvallinen jalusta

Full Control -k&siruiskupistooli
Paristolokero

LED-painenayttd
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
Paristolokeron lukitus

Késiruiskupistoolin lukitus

Painike korkeapaineletkun irroittamiseksi kasiruis-
kupistoolista

Full Control -likajyrsin-ruiskuputki
Pinttyneen lian poistoon.

Paineporras: HARD

Full Control -ruiskuputki Vario Power
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtéviin.
Paineportaat: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

26

* Valinnaiset varusteet

27 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sulkutulpalla

** ei kuulu toimitukseen
28 Vedensyottoletku

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaén, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Lisaksi tarvitaan

Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimell&.

—  Lé&pimitta vahintaén 1/2 tuuma (13 mm)

—  Pituus vahintaan 7,5 m

Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayttdmahdollisu-
uksia.Tarkempia tietoja saat KARCHER -myyjéliikkeel-
tasi.
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Asennus

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3 &
Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet VJ-Z?
osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.
Kiinnittdmiseen tarvitaan mukana toimitetut ruuvit ja ris-
tipaé-ruuvitaltta PH 2.

Jalustan asentaminen
Kuva I

Pisté jalusta paikalleen.

Tydnna mukana toimitetut ankkurit reikiin pohjaan
asti.

Kiinnita jalusta paikalleen toimitukseen kuuluvilla
ruuveilla.

Ruiskuputkien sailytyspaikan asentaminen
Kuva IE1

Ripusta ruiskuputkien sailytyspaikka paikalleen.
Kiinnita ruiskuputkien sailytyspaikka kahdella ru-
uvilla paikalleen.

Kuljetuskahvan kiinnittaminen

Kuva
Pisté kuljetuskahva paikalleen.
Kiinnita kuljetuskahva kahdella ruuvilla paikalleen.

Varustelokeron verkon kiinnittaminen

Kuva I3l

Ripusta verkko kuvassa néaytettyihin koukkuihin.
Korkeapaineletkun purkaminen kelalta

Pura korkeapaineletku kokonaan kelalta ja avaa
mahdolliset silmukat ja mutkat.

Korkeapaineletkun vieminen letkujohteen

lapi
Kuva I
Vie suoristettu korkeapaineletku takaa letkujohteen
lavitse.

Korkeapaineletkun liittdminen
suihkupistooliin

Kuva A
Pisté korkeapaineletku niin syvalle suihkupistooli-
inkasiruiskupistooliin, etté kuulet sen napsahtavan
lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaineletkusta
vetamalla.
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Kayttoonotto

Pyséakdi laite tasaiselle alustalle.
Liité virtapistoke pistorasiaan.

Vedensyotto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUOMIO

Veden epapuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estamiseksi suosit-
telemme kayttamaan KARCHER-vesisuodatinta (lisa-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6ttd vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.
HUOMIO
Metallisten letkuliittimien kayttaminen Aquastop:issa voi
johtaa pumpun vaurioitumiseen! Kaytéd muovista val-
mistettua letkuliitinté tai messingista valmistettua KAR-
CHER-letkuliitinta.
Kuva [
Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.
Pisté vedentuloletku vesiliitannan liittimeen.
Liita vesiletku vedensyottoon.
Avaa vesihana kokonaan.
Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHER:in takaiskuventtiililla varustet-
tua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 2.643-100)
tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemise-
en esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso maks.
imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).
Huomautus: Imukaytossa ei tarvita vesiliitdntakytkinta.
Tayté imuletku vedella.
Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).
Poista ennen kayttda ilma laitteesta seuraavasti:
Kytke laite paalle "I/ON".
Vapauta kéasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.
Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kaynnis-

Anna laitteen kéyda (maks. 2 minuuttia), kunnes
vesi tulee kéasiruiskupistoolista ilman ilmakuplia.
Paéasté kéasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kéasiruiskupistoolin liipaisin.
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Kaytto

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestavéa kuivakaynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisalla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ridtapauksissa” ohjeiden mukaan.

Kayttd suurpaineella

VARO
Pida maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden
valttamiseksi, vahintaan 30 cm:n suihkutusetaisyys
HUOMIO
Ala puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.
Valitse puhdistustehtéavaan soveltuva ruiskuputki.
Kuva IE1
Pista ruiskuputki kasiruiskupistooliin ja kiinnité pai-
kalleen putkea 90° kiertamalla.
Kytke laite paalle "I/ON".
Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.
Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kéynnis-
tyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pyséahtyy. Jarjestelmé pysyy korkeapaineisena
Full Control -ruiskuputki Vario Power
Kierra ruiskuputkea, kunnes kasiruiskupistoolin
painendytdssa tarvittavan paineportaan LED:iin tu-
lee valo.

Full Control System

Kasiruiskupistoolissa oleva painenayttd nayttaa Full
Control -ruiskuputkea kaytettaessa silla hetkella asetet-
tuna olevan paineportaan.

Huomautus: Painenaytto ei toimi oikein T-Racer:ia ja
muita varusteita kaytettdessa.

Paineporrasta |suositellaan esim.

3, |HARD Kivilaatoitetut tai pesubetoniset ki-
= viterassit, asfaltti, metallipinnat,
HARD puutarhavélineet (tyontokérry, la-

piot, jne.)

2 |MEDIUM | Henkilbautot / moottoripyorat, tiili-
(=) kivipinnat, rapatut seinét, muoviset

MEDIUM huonekalut

1 SOFT Puupinnat, polkupydra, hiekkakivi-
it pinnat, rottinki-huonekalut
SOFT

MIX Kéayttd puhdistusaineen kanssa

MIx

HUOMIO

Materiaalien pesunkestavyys voi poiketa suuresti iasta

ja kunnosta riippuen. Mainitut suositukset eivét ole sito-
via.



Kayttd puhdistusaineella

Useimmat KARCHER-puhdistusaineet voi ostaa kaytto-
valmiina Plug 'n' Clean -puhdistusainepullossa.
Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.
VAARA
Puhdistusaineita kaytettéessé on huomioitava puhdis-
tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava eri-
tyisesti henkildkohtaista suojavarustusta koskevia oh-
jeita.
Poista tulppa Plug 'n' Clean -puhdistusainepullos-
ta.
Kuva N
* Valinnaiset varusteet
Paina puhdistusainepullo aukko alaspéain asetettu-
na Plug 'n' Clean -puhdistusaineliitantaan.
Kéayta Vario Power -ruiskuputkea.
Kierra ruiskuputkea suuntaan ,MIX* , kunnes kési-
ruiskupistoolin painenaytén LED:iin ,MIX" tulee va-
lo.
Huomautus: Tallgin laitetta kaytettaessa vesisuih-
kuun lisataén puhdistusaineliuosta.
Suositeltavat puhdistusmenetelmét

Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle

pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.
Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jalkeen

Veda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pidikkees-
té ja sulje tulpalla.

Aseta puhdistusainepullo sailytettavéksi pidikkee-
seen tulppa ylospain.

Kayton keskeytys

Paéasté kéasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kéasiruiskupistoolin liipaisin.

Kuva 4
Aseta kasiruiskupistooli ruiskuputkineen parkki-
paikkaan.
Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on liséksi kytkettava pois paalta ,0/OFF.

Kayton lopetus

Paéasté kéasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Kytke laite pois paalta "0/OFF".
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
VARO
Irrota korkeapaineletku kasiruiskupistoolista tai lait-
teesta vain, kun jarjestelmassa ei ole painetta.
Sulje vesihana.
Poista jarjestelmassé viela oleva paine kasiruisku-
pistoolin liipaisintaa painamalla.
Paéasté kéasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kéasiruiskupistoolin liipaisin.
HUOMIO
Irrotettaessa syotto- tai korkeapaineletkua kayton jal-
keen, liittimista voi purkautua ulos lamminta vetta.
Irrota laite vedensyotosta.
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Kuljetus

VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaaral!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus kéasin

Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.

Veda kuljetuskahva ulos, se napsahtaa kuuluvasti
lukitukseen.

Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

Ennen kuljetusta makuullaan: Vedéa Plug 'n' Clean
-puhdistusainepullo pidikkeesté ja sulje tulpalla.
Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

SENAYS
VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessa laitteen paino.

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.
Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja veda
korkeapaineletku irti kdsiruiskupistoolista.
Pisté kéasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Pistd molemmat ruiskuputket sailytyspaikkaansa.
—  Likajyrsin-ruiskuputki: Suutin alaspain.
—  Vario Power -ruiskuputki: Suutin ylospain.
Kelaa korkeapaineletku kiepeille ja ripusta kieppi-
nippu letkunpitimeen.
Ahda verkkoliitdntéjohto varustelokeroon.
Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO
Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole taysin tyhjennetty vedesté. Tyhjenna laite ja varus-
teet téysin vedesta ja suojaa jaatymiselta.
Vaurioiden valttamiseksi:
Irrota laite vedensyotosta.
Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.
Kytke laite paalle "I/ON".
Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, kunnes vetta ei
enaa tule ulos (n. 1 min.).
Pé&asta kéasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.
Kytke laite pois paaltéa "0/OFF".
Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.
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Hoito ja huolto

VAARA

Sé&hkdiskun vaara
Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

Puhdista vesiliitannan sihti saannoéllisesti.
Irrota liitin vesilitannasta.

HUOMIO

Sihtia ei saa vaurioittaa.

Kuva 4
Veda sihti lattapihdilla ulos.
Puhdista sihti juoksevassa vedessa.
Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Kasiruiskupistoolin paristojen vaihtaminen

Paristot ovat kuluneet loppuun, kun ké&siruiskupistoolin
nayttd ei naytd enaa mitaan.
Tarvitaan kaksi AAA-kokoista paristoa tai akkua.
Kuva
Paina sulkuluistia.
Avaa paristolokero.
Ota paristot pois.
Aseta uudet paristot siséan ja huomioi tallgin, etta
niiden navat tulevat oikein pain.
Sulje paristolokero.
Havitéa kaytetyt paristot voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

VAARA
Sahkoiskun vaara. Kytke laite pois paéalta ennen kaikkia
hoito- ja huoltot6ité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjausty-
Ot ja sahkdoisiin rakenneosiin kohdistuvat ty6t.
Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.
Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Laite ei toimi

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kéynnis-
tyy.
Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtalahteen jannite.
Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.

—  Kytke laite pois paalta "0/OFF".

— Anna laitteen jaéhtya yhden tunnin ajan.

—  Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttoon.
Jos héiri6 toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.
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Laite ei kaynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liilan matalaksi, johtuen heikosta
sahkoverkosta tai jatkojohdon kaytostéa.
Veda laitetta paalle kytkettdessa ensin kasiruisku-
pistoolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-
toon ,l/ON*.

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

Tarkasta, ettd vedensyoton sydttdmaara on riitté-
va.

Veda suodatin ulos vesiliitdannasta lattapihtia kayt-
téen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle llman liitetty& suihkuputkea ja
anna sen kayda (kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke laite pois paal-
ta ja liité suihkuputki takaisin.

Suuret paineenvaihtelut

Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestépain vedella.

Tarkasta veden tuloméaaréa.

Laite ei ole tiivis
Laitteen tippamainen epatiiviys on tekniikasta joh-

tuvaa. Jos epatiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

Kéyta Vario Power -ruiskuputkea.

Kierr& suihkuputki asentoon ,Mix".

Tarkasta, onko Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo
asetettuna aukko alaspéin puhdistusaineliitantaan.
Ei painenayttoa kasiruiskupistoolissa
Tarkasta / vaihda paristot



Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 10ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Séahkdaliitanta

Jannite 230 V
1~50 Hz
Liitosjohto 1,8 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 10 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 1,2 MPa
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulomaéra (min.) 9 I/min
Maks. alkuimukorkeus 0,5m
Suoritustiedot
TyOpaine 11 MPa
Maks. sallittu paine 13 MPa
Syottomaara, vesi 6,3 I/min
Pumppausmaéara maks. 7,0 I/min
Syoéttdmaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Késiruiskupistoolin takaiskuvoima 13 N
Mitat ja painot
Pituus 411 mm
Leveys 305 mm
Korkeus 584 mm
Paino, kayttdvalmiina varusteineen 12,8 kg
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-késivarsi tarinaarvo 3,2 m/s?
Epéavarmuus K 0,8 m/s?
Aénenpainetaso L,, 75 dB(A)
Epéavarmuus K, 3 dB(A)
Adnitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 90 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

EU-standardinmukaisuustodistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seké valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan mu-
utoksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole en&a voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1 324-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EY

2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Aénen tehotaso dB(A)

Mitattu: 88

Taattu: 90

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

gb\{/ W/ esac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Yla JETAYEVEDTEPN XPNON 1 YIA TOV ETIOUEVO IBIOKTHTN.

Xpron cOPEWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG

XpPNOIYOTIOINCTE OUTO TO OTIOPPUTIAVTIKO LYNANG Ttie-

NG OTIOKAEIOTIKA Y10l TO VOIKOKUPIO.

— YO TOV KaBopIoHSd INXovNUATwY, OXNPATWY, OIKO-
SOV, EPYOAEIWV, TIPOTOYEWVY, BEPAVIWV, UNXa-
VNUOATWV KATIOU K.ATL. PE PITT VEPOU LWNANG TTiEONG
(KaTd TIEPITITWAON HE TIPOCBNKN OTIOPPUTIOVTIKGWV).

— e 1o eyKekpIpéva amd Ty KARCHER TapeAKOE-
V0, OVTOAAOKTIKA KOl OTIOPPUTIOVTIKA. AAGBETE UTIO-
Yn TIG LTTOJEIEEIC TTOL GUVOBEVOLV TOl ATTOPPUTIOVTI-
Ka.

YTT03€iEEIq aoQaAEinG
Mpiv aTté TNV TTPWTN XProN TNG CUCKELAC AUTAG dlofBA-
OTE OTIWOBNTIOTE TIG CUVOJEUTIKEG "Y TTODEIEEIC AT QOAE(-
0G Yl0 CUOKEVEG KOBaPIoPOL LPNANG Ttieonc".

Emimteda ac@aleiog

KINAYNOZ
YTodeielq yio apeTa EMATIEINOVPEVO KiVOLVO, O OTI0I0G
uTtopei va €xel wg auvETEl coBapo 1 Bavdaoiyo Tpaupa-
TIOWO.

MPOEIAOMOIHZH
YTI0J€IEEI YO i SLVNTIKA ETTIKIVELVN KOTAGTOON, N
oTtoia UTTopEi va €xel w¢ oLVETIEID coPapo 1 Bavdaiuo
TpaLpOTIOYO.

MPOZOXH
YTI6deIEn yio pia ev3eX0PEVWG ETTIKIVOLVN KOTACTAON, N
oTtoia UTtopei va 0dnynaoel g€ EAa@PS TPALPOTIOUO.
MPOZOXH
YTOdeIEn yia pia duvnTiKé TTIKIVOUVN KOTAOTOON, N
oTI0ia UTTOpPE] Va €XEl WG CLVETTEID VAIKEG {NPIEG.

MnXaviouoi ac@AAEIOg
MNPOZOXH
O1 J10TAEEIC OOPOAAEING ATTOOKOTIOUV OTNV TIPOCTOCIA

TOU XPNOTN Kol eV TIPETIEL Va TPOTIOTTOI00VTAL 1) VO TTO-
paAeimovral.

AIOKOTITNG CUOKEUNG
O JI0KATITNG TOU PNXOVAHOTOG OTIOTPETIEL TV TUXAiO
€VEPYOTIOINGT TOL PNXOAVAHOTOG.
AC@AAICON TUCTOAIOU PEKATHOU XEIPOG
H ao@AAelo KAEIDWVEL TO HOXAO TOU TUOTOAOU YeKa-
opoU XEIPOG Kal OTIOTPETIEL TNV OKOUCIA EVEPYOTIOINGOT
NG GUOKELNC.
BoABida uTtepxeiAlong PE SIOKOTITN TTiEONG
H BaABida uepxeiliong epTtodidel TNV LTEPRaCN TNG
ETUTPETITNG TIIEONC EPYOTIOG.
‘Otav a@rVveTe EAeVBEPO TO HOXAD TOU TUIOTONOU WEKA-
opoL XEIPOG, OTIEVEPYOTIOIEITAL O JIOKOTITNG TTEDNG TNG
QVTAIO Kal SIAKOTITETAI N PITT VYNANG Ttieonc. Tpapw-
VTOG TO HOXAD, 0 SIAKOTITNG TtiEaNG BETEN TIAA TNV AVTAIX
o€ Aeltoupyia.
AlOKOTITNG TIpOOoTACiag KIVNTAPA
Edv utdpéel uTiépBaacn TG KatavaAwaong peVPOTOC, O
SIOKOTITNG TIPOCTOCIOG TOU KIVNTAPO ATIEVEPYOTIOIEI TO
pnxavnua.

>0UBOAQ GTN CUOKEULN

H cuokeur) dev TIpETIEl va oUVOEDET aTeLDEi-
0¢ 0T0 dNpOalo dikTuo TACINoL VEPOU.

@

(N

ANYY

H 3éoun vWwnAng Ttieong Oev TIPETIEL VO KO-
TeLBUVETAI TIAVW O€ ATopa, {Wa, EVEPYOTIOI-
NUEVO NAEKTPIKO €EOTTANIOO 1 OTNV iB1al TN oU-
OKeLn.

MPOCTOTEVETE TN GUOKEULN OTIO TOV TIOYETO.

Mpootaacia TrePIBAAOVTOC

YTtodeiéelg yia ta ouotatika (REACH)
EvnuepwPEVES TTANPOPOPIEC YIO TA CUOTATIKA UTIOPEITE
va Bpeite otn diebBuvon:
www.kaercher.com/REACH
O1 TIOAIEC CUOKEVEG TIEPIEXOLV TIOAUTIPO AVOKU-
KAQGIMO LAIKG, TO oTtoia Ba TIpETTEl var SlatiBevTal
= |0 aVOKUKAWGT). Ol PTTatapie Kal 0l GUGOWPEL-
TEQ TIEPIEXOLV LAIKG, TOl OTIOI0N SEV ETUTPETIETAI VO
KOTOANEOUV OTO TIEPIBANAOVY. ATIOPPIYTE TIG TTANI-
£C OUOKEVEC, TIG ITIOTOPIEC I} TOUG CUCOWPEVTEG
Ue TIEPIBOAAOVTIKG 0pBO TPATIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG CUXVA
TIEPINOPBAVOLY £E0PTAPOTA, TIOU OE TIEPITITWON
AavBoopévng eTaxeiplong f amoppIYng UTtopolv
VO OTTOTEAECOLV €0TIO KIVOUVOU YIo TNV LYEI Kal
10 TEPIBAANOV. AUTA Ta €EQPTAMOTA VAL OPWG
aTapaitnTa yIo TN 0WoTH AEITOUPYia TNG CUOKEL-
NG. Ol CLUOKEVEG TIOL PEPOULY AUTO TO GUUBOAO dev
ETUTPETIETAI VO TIETIOVVTON 0T OKOUTTISIA.
To LAIKG CUOKELAGTING EiVOI OVOKUKAWOTIMO. ATTOp-
PIYTE T CLOKELOTIO PE OIKOAOYIKO TPOTIO.
Ol epy0ieq JE OTIOPPUTIOVTIKO PUTIOPOUV VO EKTE-
AoOVTal HOVO O€ UBATOOTEYEIC ETIPAVEIEC EPYOTI-
a¢ Ye aUVAECT OTO GUCTNHO OTIOPPONAG BPWHIKOL
vePOoU. TO ATTOPPUTIOVTIKO JEV TIPETIEL VO KATOAN-
YEl 0Ta UTTOYEID V3ATA 1} OTO £30QOG.
Ol epyaoieg KaBapiopol, KOTd TIC 0TI0iEC TIPOKU-
TITOLV OTIOVEPX TIOU TIEPIEXOLY AADIQ, TT.X. TIAUCI-
HO KIVNTAPWV, TIAUCIHO TOU KATW PEPOUC TWV OXN-
pdTwv, ETITPETOVTAI HOVO OE TIALVTHPIA TTOU dla-
B£TOUV dlaXWPIOTH AXDICV.
H AQWn vepol aTto dnudaoieg TINyEG devV ETUTPETTE-
TOI OE OPIOHEVES XWPEG.

© 29
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Meplypa@r] CUGKELAG

T& aUTEQ TIG 0dnYieg Aeltoupyiag TIEPIYPA@ETal O PéyI-

010G dLVATOG EEOTIAICPOG. ZTO TIOPASOTED UAIKO UTIAP-

XOUV JlOPOPEG AVANOYO UE TO HOVTENO (OVATPEETE OTN

GUOKELOTIN).

Eikoveg, BA. avadiTtAobpevn agAida 4

1 Z0Ceui€n ylo ) obvdean pe To diKTuIOo TIa-

POXTG VEPOUL

Z0VdeaN VEPOU PE EVOWHOTWHEVN TiTa

EA0OTIKOC OwARVOC LWNAAC TTiEoNC

OdNyd¢ ELKAUTITOU CWARVA

OrKN QOAXENG YIO TWANVES piNng

Amobrikeuon / Béon am68eang Tou TIICTOAIOD YEKO-

aUoL XEIPOg

Z0vdeaon amoppuTtaviikoO Plug 'n' Clean

AoPR PETOQOPAG

AOBR PETOQOPAG, ATIOCTIWHEVO

10 ZtAplypa EAACTIKOU CWARVA

11 0Ovdeon vwnANg Ttieong

12 Alokoéming punxavniuotog ,0/OFF* / I/ON*

13 Aywyog Uvdeang SIKTUOU PE PEVPOTOANTITN

14 ©Onkn e£opTNUATWY

15 AyKIoTpo atepéwang dixTiol

16 AixTtu yio BrKn TIOPEAKOPEVOV

17 Tpoxd¢ HETOQOPAG

18 Baon otpiEng pe Aafn HETOQOPAG

19 Moo Yekaopou xelpdg Full Control

20 OnKn PTIOTAPIWY

21 'Evdein mieong LED
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3 - HARD

22  MAvtolo BRKNG PTTaTOpICOV

23 Ac@dAion TIIGTOAIOU YeKaoHPOoU XeIpdg

24 TINKTPO dloXwPICHOU TOU EDKAMTITOU CWARVA
VWNAAG Ttieong oTtd 1O TIGTOA PEKATHOU XEIPOG

25 ZwAARvag PekaopoL TovpuTto ptek Full Control
Mo emigovoug puTIoug
Babuida mieong: HARD

26  ZwAjvog WekaopoL Full Control Vario Power
Ma 1 ouvnBEatepeq epyaaieq kabapiopoL
Babpideg mieong: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o

Cw

o WwWN

© ~

* NPOOIPETIKOG EEOTIAICHOG
27  ®idAn amoppuTiavtikoO Plug 'n' Clean pe o@payi-
{buEevo KaTIAKI

** 3EV CUUTIEPIAOUPBAVETOL OTO TIAPASOTED LAIKO
28 EAQOTIKOG OWANVOC TIPOCAYwYHE VEPOU

JuoKevaoia

To TTOPadOTED UAIKO TNG CUCKELNG OTTEIKOVIZETAl OTN
oguokevaaoia. Katd TV armocuokevooia eEAEyETE TO TIEPI-
€XOUEVO TNG WE TIPOC TNV TIANPOTNTA.

Edv AeiTtouv e€apTruata r €X0UV TIPOKANBET {NUIEC KOTd
TN METOQOPA, TIOPOKAAOVHE EVNUEPWDOTE TOV TIPOUN-
Beutn oog.

ETumpocfEétwg amapaitnto

EA0OTIKOC OWAAVAC VEPOU HIE EVITKUPEVOUC I0TOUG
Kal TUTTIKO GUVSETHO.

—  AldpeTpog ToulaxioTov 1/2 ivioa (13 mm)

—  MnKog TouAdyloTtov 7,5 m.

Mpbéobeta e€aptripata
Me Tov TIPoaIPETIKO EEOTIANIOUG dleupUVOVTaL Ol SLVATO-
NTEC XPNONG TNG CUCKELNC aaC. MePICTOTEPES TTANPO-
@opieg uTtopeite va {NToeTe aTtd T0 KATAOTNHO S100E-
ong Twv Tpoidviwv KARCHER.

JuvopUoAdynan

Eikéveg, BA. avadiTtholpevn oelida 3 £

MpIv TNV evepyoTtoinan GUVOPHOAOYHOTE OTO
HUNXAvVNUa o Pn ouvdEdEUEVA CUVOSEUTIKA EEAPTHHATA.
Ed XpelaleaTe TIC OLUVOBEUTIKEG BideC Kal éva aTOUPO-
Katodpido PH 2.

JUVOPPOAOYNaON oTnpiypatog Bdong
Eikéva

TomobetAoTe 10 OTAPIyHa BAonG.

ElodyeTe T0 0LVOJEUTIKA BUCUOTA OTIC OTIEG WG TOV

OVOOTOAEQ.

STEPEWOTE TO OTAPIYHa BACNG PE TIG CUVOSEUTIKEG

Bideg.

JUVOPUOAGYNGCN TNG BAKNG aTT0BNKELONG
TWV OCWANVWVY PEKOTHUOV

Ekéva E

AvapTroTe T BAKN aToBnKeLONE TWV CWANVWY

YekaopoU.

ACQOANOTE TN BrKN ATIOOAKELONG CWAVWY PEKO-

opou pe duo Bidec.

ZUVAPHOAOYNOoN AABG HETAPOPAG

Ekova

TomobetoTe TN AaBr HETAPOPAC,.

AcQOAioTE TN AaBr HETAQOPAC pe dVO PBideC.

TottoBétnon tou dixTioy oTn BrKn
TLOPEAKOHEV WV

Ekova B4
AvapTroTE T diXTU OTA AYKIOTPO TIOU @aivovTal
TNV EIKOVA.

ZeTOAIYHO TOL CWANVA LWNAAG TTiEaNG

=€TUNIETE TEAEIWC TO CWANVA LYNANG TTiEON G KOl
AUOaTE TUXOV BPAXOUE KOl CUCTPOPEC,.

El0AyETE TOV EAACTIKO CWANVO LYNARG
TtiEoNG OTOV AVTIOTOIXO 0dNYO.

Eova A
MNepdiate TOV EEPTIAEYUEVO EVKAUTITO CWARVA LYN-
¢ Ttieang amd Tiow YEoa ard Tov 0dnyo CwAN-
va.

>0vdeon eAAOTIKOU CWARVa LWNAAG Ttieong
UE TO TIIOTOAETO XEIPOG

Eova Il
El0dyeTe TOV EAACTIKO CWANRVA LPNARG TTiEGNE OTO
TUOTOAETO XEIPOC £wC OTOU KAEIBWOEI PE TO XOPOi-
KTNPIOTIKO NXO.
YTIO3€IEN: PPovTioTe Va EVBVYPAUMICETE CWOTA
ToUg 0dNyol¢ oLVdEDNG.
BeBoaiwoeite 611 N ovvdean gival aoQoAig TPap®-
VTOG TOV ENACTIKO GWARVO LPNARG TTiEONG.
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"‘Evapén Asltoupyiag

ATI0B£0TE TN CUOKELN O€ IO ETTTIEDN ETIIPAVEID.
Elodyete TOV pEUPATOAATITN OTNV TIPIda.

Mapoxn vepol
Tipég olvdeang, BA. Mvakida TOTIOUV/TEXVIKA XAPOKTN-
PIOTIKG.
MPOZOXH

O1 TIpOCUiEEI OTO VEPO UTTOPEL va TIPOKOAEGOUY {NUIG
0TV avTAio LYNARG THEGNG KOl OTa TTAPEAKOPEVA. Mot
TIPOCTOCIO CUVIGTATAL N XPFOT TOU PIATPOL VEPOU
KARCHER (181K TIOPEAKOLEVO, OPIBHOC TTOpayYEAIag
4.730-059).
Mapoxr vepoL aTIo TOV aywyo VEPOU
Tnpeite TOUg KAVOVIGUOUG TNG LTTNPECING TOU SIKTUOU
0dpevanc.
MPOZOXH
Ol HETOAAIKOI OUVOETHOI ENATGTIKOV OwARvVa Ue Aquastop
uTtopei va ipokaAécouv BAGRN atnv avtAia!l Xpnaoipo-
TIOIROTE V0 OLVBETIKO CUVOETHO EAACGTIKOU GWARVA 1)
€U0V OPEIXOAKIVO GUVOETHO EAATTIKOD CWANVA TNG
KARCHER
Ewova [
BId®ate 10 TEPaxI0 {eVENG TIOUL TIEPIEXETAI OTN GU-
oKevaaia 0TV oOVOEDT VEPOU TOU UNXOVAHATOG.
TOTIOBETAOTE TOV EAACTIKO CWARVA TIPOCAYWYAG
vePOU 0TO OUVOETHO TNG UVAEDNC VEPOU.
ZUVOECTE TOV EADCTIKO CWANVA VEPOU OTNV TIOPO-
X1 vepPoOL.
AvoiTe eVIEA®G TN Bava vepou.
Avoppoenan vepoL ato avolxtd doxeio
To TIOPOV OTIOPPUTIAVTIKO LYNANG THiEONC EVOEiKVUTAL
yla Xprion He Tov E0KOPTITO CWARVA avoppoenaong
KARCHER g BaABida avIETIOTPOQNC (EI8IKA TIOPEAKO-
peva, Kwd. TapayyeAiag 2.643-100) yia avappdenon
ETIPAVEIOKOV LOATWV, TL.X., OTIO SOXEIQ OUBPIWV LIA-
TV ) MIKPEG NiPVEG (UEyIoTo DYoG avappo@nang, BA.
TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE).
YTodeiEn: Katd n Asitoupyia avappo@naong dev Xpeld-
(€101 0 GUPTIAEKTNG OUVAEDNC VEPOU.
[epioTe TOV EAAOTIKO CWANVO avoppOPnNoNG PE Ve-
po.
BISMOTE TOV EAACTIKO CWARVA OVAPPOPNONG OTN
a0VdEDT VEPOU TNG CUCKELNC KOl OVOPTACTE TOV
atnv Tnyn vepou (yla Ttapddelypa oTo doxeio Op-
Bplwv vdaTWV).
E&0epOTE TNG CUGKELN TIPIV OTIO TN AEITOLPYIN WG
g&ne:
EvepyoTtoijote 1o unxavnua ato ,I/ON“.
ATIOo@aAICTE TOV HOXAO TOU TIIGTOAIOU YeKATHOU
XEIPOC.
H ouokeun TiBeTal og Asitoupyia pe Ttiean Tou po-
XA0U TOU TIIOTOANOU PEKATHOU XEIPOG.
AQAOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYAOEL (WG 2 AeTTTd),
UEXPIC OTOL apXioel va Byaivel vepo Xwpig QUOAAI-
3€eC aTIO TO TUOTOM PEKATHOU XEIPOG.
AQAOTE T0 HOXAS TOU TUIOTONOU WEKATHOU XEIPOG.
ACQONICTE TO HOXAO TOU TIOTOAIOU YEKATHOU XEl-
poc.

NMPOXOXH

H Aertoupyia Xwpig LAIKO yia TIEPICOOTEPD ATIO 2 AETITA

TIPOKOAE {NMIEG OTNV avTAio LYNANG Ttieonc. Edv n ou-

oKeun 8ev avaTtTOEel TiEaN EVTOG 2 AETITV, OTIEVEPYO-

TIOINOTE TNV KOl EVEPYNOTE GUPPWVA E TIC UTIODEIEEIC

010 Ke@AAaIo "Bonbela o Tiepimtwon BAABNG".

Aertovpyia pe vPNAR TTieon
NMPOZOXH

Kotd tov KaBapiouo, Tnpeite pio EAGXI0TN aTIOaTO0N

30 cm ot TIG AAKOPIOUEVEG ETIPAVEIEG, TIPOKEIUEVOL VO

oTtoQUYETE EVOEXOUEVEC {NUIEC.

NMPOXOXH

Mnv kaBapilete e TN @PELa PUTIWV EAACTIKE QUTOKIVA-

TWV, Bappéva avTIKeipeva 1 evaioONTEC ETIIPAVEIEG,

oTwg EVAo. Kivduvog BAARNG.

ETUAEETE TOV KOTAAANAO GWARVA YPeKaopoU yia
k&Be epyaaia KabBapiopoU.

Eéva K1
TOTIOBETAOTE TO CWANVO WEKATHOU GTO TUGTOA
WEKOOHOU XEIPOG KOl OTEPEWOTE TOV TIEPITTPEPO-
VTAC TOV KOTd 90°.

Evepyoroiote 1o pnxavnua oto ,I/ON“,
ATIACQAAOTE TOV HOXAO TOU TUOTOAIOV WeKATHOU
Xe1pOC.

H ouokeun TiBeTal o€ Asitoupyia pe Ttieon Tou po-
XA0U ToU TUOTOAIOD WeKATUOU XEIPOG.

YTIO3€EN: EQv a@rioeTe T0 HOXAG, TO unxavnua 8a
amevepyoTtoinBei {avd. H uwnAR mtiean diatnpeitat
010 oLOTNHO.

SwAnRvag YekaapoL Full Control Vario Power
MNepiotpéPte 10 cWARVA YPeKOOHOU, £wG OTOL ava-
el n Auxvia LED tng amtoutovpevng Babpidag Tie-
oNng otnv €vdeIEn Ttieang TOU TIIGTOAIOD YEKATHOU
XEIPOC.

>Vvotnua Full Control

H évdeién mieong oto TIOTONM Wekaopou XeIPAG Seixvel
KOTé TN AeIToupyia pe 10 owARva YPekaopoL Full Control
NV TPEXOVOA ETIIAEYUEVN Babpida Ttieang.

YT6deign: H évdeign micong katd tn Aettoupyia pe T-
Racer kol GANa TIOpEAKOpEVD dev gival agloTiaTh.

BoBuida mtieong | Zuviotatal yia ..

3 HARD MNétpiveg Bepavteg ot TIAAKEG da-
= €000 I UTIETOV, AOQOATO, UETOA-
HARD ANIKEG ETTIQPAVEIEC, EPYAAEIN KITIOU

(kopoTaGKIO, TLAPIO K.ATL.)

2+ |MEDIUM | ETUBOTIKG OXrHOTO / HOTOOIKAETEG,

=) TOUBAWEG eTIIPAVEIEC, TOBOTIOE-
oI VOl TOiXOl, TIAAGTIKA ETUTIAN

1 SOFT Z0ONveg eTTIQAVEIEC, TTOSAAATA, a-
it HONIBIKEG ETHIQAVEIEG, ETUTIAC POI-
SOFT v

MIX AelToupyia Pe ATOPPUTIOVTIKO

MIX

NMPOXOXH

H evaioBnaia Twv LAIKWV PTTopEi va SIa@éPEl TTIOAD ava-
Aoya pe TV nAIKia Kal Ty katdotaaon. Ol GUGTACEIG IOV
aVaQEPOVTAL €3G BV Eival SECPEVTIKEG.
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A&1ToLpYia YE ATIOPPUTIAVTIKO

Ta TeplocdTEPa amoppUTIAVTIKA TN KARCHER Siati-
Bevtal Kal g€ £TOIUN TIPOG XPHON QIGAN OTIOPPUTIAVTI-
koU Plug 'n' Clean.
YT6d¢e1En: To amoppuTIOVTIKO UTIOPEL va TIpooTeBE] Lo-
VOV UTTO XaUNAN Ttiean.
KINAYNOZX
T€ TEPITITWON XPNoNg amoppuUTIAVTIKOD AIBETE LTIOWN
TO QUANO JESOUEVWV ATPOAEING TOU KOTOOKELOOTH TOU
OTIOPPUTIAVTIKOU Kal IJINITEPA TIG UTTODEIEEIG YO Ta péoal
OTOMIKAG TIPOCTATiaG.
AQUIPETTE TO KAAUUUA TNG QIGANG OTTOPPUTIOVTI-
koU Plug 'n' Clean.
Ewovo
* MPOoaIPETIKOC EEOTIAIGUOG
Méate TN QIEAN OTIOPPUTIAVTIKOU HIE TO AVOlyHa
TIPOG TO KATW OTN oUVdEDN amoppuTIavVTIKoL Plug
'n' Clean.
XpnaoigoToinote 10 cwAnva YekaopoL Vario
Power.
MepIoTPEPTE TO TWARVA YPEKATUOV TIPOG TNV Ka-
1e0Buvon "MIX", €éw¢ dtou avdel n Auxvia LED
"MIX" aTnV évdeI€n Ttieong Tou TIIOTOAOD YeKa-
OUOU XEIPOG.
YT63e1En: 'ETol tpoaTtifeTal KaBoPIoTIKO SIGALHA
OTOV TIdOKA VEPOU KATA TN AEITOLPYIO TNG CUOKEL-
ne.
Mpotelvopevn HéB0dog Kabaplapov
WeKAOTE E OIKOVOIO TO OTIOPPUTIOVTIKG O€ OTe-
yvi €TUQAVEIR Kal a@RaTe To va dpdael (O va oTe-
YVOGEN).
=€eTTAEVETE TOUG JIOAUPEVOUG PUTIOUC, PeKALOVTOG
Je pimtr) LYPNAAG Ttieonc.
META TN AcITOUPYia PE ATIOPPUTIAVTIKO

Tpapnéte TN @IAAN amtoppuTtavtikol Plug 'n' Clean
aTtd TNV LTTOBOXK Kal KAEIOTE TNV HE TO KAAUUHO.
AT0ONKEVLOTE TN QIAAN OTIOPPUTIAVTIKOU HIE TO KO-
AUpPO TIPOG Ta TIAVW OTNV UTIOdOXH.

Al0KOTIN AglToupyiag

AQROTE TO HOXAS TOU THIOTONMOU WEKATHOU XEIPOG.
ACQONIOTE TO HOXAO TOU TUOTOAIOU WEKAGHOU XEl-
po¢.

Ewovo 4
AQAOTE TO TUOTON PEKAGHOV XEIPOG PE TO CWANVA
YekaopoL atn Béan amdbeonc.
S€ TEPITITWON MEYAAWY SIOAEIMPATWV OTIO TIC €P-
yaoieg (TTdvw aro 5 AeTTTd) OTIEVEPYOTIOINOTE ETTI-
TIAéOV TO Pnxavnua ot 6éon ,0/OFF*.

TePUOTIONOG AEITOLPYIOG

AQAOTE TO HOXAD TOU TUIOTONMOU WEKATHOU XEIPOG.
ATtevepyoTioloTe 1o punxdvnua otn 0éon ,,0/OFF*.
ATIOGUVSECTE TO PEUPATOAATITN OTIO TNV TIPILa.
MPOZOXH
ATIOGUVOECTE TOV EVKOUTITO GWARVA VYNNG TtiEaNg
OO TO TUOTON YEKATUOU XEIPOG 1) TN CUOKEUN), HOVOV
€dv 010 cVOTNUA deV UTIAPXEI TTiEDT.
KAeiote T Bplon.
MotAoTE T0 HOXAOG TOU TTIOTOAIOD WeKaapoL XeIPog,
yla va eE0AEiIPETE TNV gvaTiopEivaoa TIiean Tou ou-
oTAMOTOC.
A@AOTE TO HOXAG TOU TIIOTOANOU WEKAGHOU XEIPOG.
ACQONOTE TO HOXAO TOU TUOTOAOU WEKATUOU XEl-
poc.

MPOZOXH

Kotd tv amoclvdean Tou EAATIKOU CWARVA TIPOCayw-

YNG 1 LYNARG Ttieang eival duvatov va eEENBeL (eaTO

VEPO OTIO TIC CLVOETEIG LETA TN AglToupyia.
ATIOOUVOEOTE TO UNXAVNUO OTTO TO JIKTUO TIAPOXNG

VEPOU.
MeTagopd
NMPO3OXH

Kivduvog tpavpatiopol kal BAGRNC!
Kotd tn peta@opd AaBete uTtoyn 10 BAPOG TG GUOKEL-
e
MeTa@opd YE TO XEPL
ZNKWOTE Kal JETOPEPETE TN CUOKELH ATIO TN AaBn
HETOPOPAG.
Tpapnéte pog ta €€w TN AaPr) HETOPOPAG, WOTIOU
VO KAEIDWOEL LE €Va XOPOKTNPIOTIKO HXO.
Tpapnéte ™ cuokeun armo T Aapr) YETAQopPAc.
MeTa@opd ae oxruata
Mpiv tn petagopd oe opiovtia B¢on: Tpapréte
@I&An amoppuTavtikol Plug 'n' Clean armo v
UTTOd0X N KOl KAEIOTE TNV PE TO KOTTAKI.
ACQOANIOTE TN CLOKELN £vavTl TG 0AioBNnang Kal
NG aVaTPOTIAG.

ATT00

MPOZOXH
Kivduvog tpavpatiopol kat BA&RNG!
Kotd tnv amobrkevan AaBete umtoyn 1o BAPOg G G-
OKEVAC.

DUOAOEN TNG CLOKELNG

ATI00£0TE TO pnXAvnua o€ €TTTIEDN ETIIPAVELD.
AQUIPETTE TO CWANVA PEKATUOU 0TI TO TIIOTOM
PEKOTHOU XEIPOG,.
Migate T0 MARKTPO OTIOCTIACNG TOU TIIGTOAIOD We-
KOOHOU XEIPOG KOl TPARNETE TOV EDKAUTITO CWARVA
VYNAAG Ttieang aTtd To TIIOTOM PeKATHOU XEIPOG.
TOTIOBETAOTE TO TIIOTON WeKAGHOU XEIPOG OTNV
avtioTtolxn Orkn aTtodnKevoNC.
TomoBetioTe TOUG SV0 CWANRVEG YEKATHOV TNV El-
SIKN yla TO OKOTIO QUTOV BrKN aTI0BAKELONG.

—  ZAVOG PeKAoUOoU JE TOUPUTIO UTTEK: MTIEK TIPOC
o KATW.

- Zwhjvog YekaopoL Vario Power: MTtek Tipog ta
ETTAVW.
TUAIETE TOV EAAOTIKO CWARVA LYNARG TTiEONC KOl
KPEUAOTE TOV GTO OTAPIYPO TOU EAACTIKOV CWANVA.
ATI00nNKeDATE TOV OywyO oUVAEONC JIKTUOL OTN
OKN TIAPEAKOUEVWV.

Mpv aTté TNV aTToBRKELON Yo PEYOADTEPO dIdaTNUA,

TL.X. TO XEIMOVO, AABETE ETUTIAEOV UTIOWN TIC UTTODEIEEIC

OTO KEPAAaIo PpovTida.

AVTITIOYETIKN TIpOCTACia

NMPOXOXH
Ol CUOKEVEG KOl T TIOPEAKOPEV TIOU OEV £X0UV EKKEVW-
Bei TARPWC PTIOPET VO KATAGTPAPOUV OE TIEPITITWON TIO-
YETOU. EKKEVWOTE EVTEANC T GUOKEULH KOl T TIOPEAKO-
HEVA Kal TIPOCTOTEWTE TO OTIO TOV TIOYETO.
Mo va armo@UyeTe TG PAAPEC:
ATIOGUVSECTE TO UNXAVNUA OTTO TO SIKTUO TTOPOXNG
VEPOU.
AQUIPECTE TO CWANVO WEKATHOU 0TI TO TIIOTOA
PEKOTHOU XEIPOC,.
Evepyoroiote 1o pnxdvnua oto ,I/ON“,
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MotAoTE TOV HOXAG OTO TIIGTOAI PEKAOHOU XEIPOG,
UEXPIG OTOL dev eEEpXETal TIAEOV KOBOAOL VEPO
(tep. 1 min).

A@QAOTE TO HOXAG TOU TIIOTOANOU WEKAGHOU XEIPOG.
ACQONOTE TO HOXAO TOU TUOTOANOU WEKATUOU XEl-
pOG.

ATtevepyoTIoIRoTe To pnxdvnua otn 6éon ,0/OFF*.
ATtoBnkeLETE TO pnxdvnua padi pe OAa ta €aptr-
HOTO 0€ XWPO OTIOU BV ETIIKPOTEI TIAYETOG.

®povTida Kal cuvTripNaon

KINAYNOZ
Kivduvog nAektpotAnéiog.
Mpiv ot OAEC TIC EPYOTIEC OTN CUOKELN, OTIEVEP-
YOTIOINOTE T GUGKELH Kol TPARNETE TO QIG aTtd TNV
mpida.
KaBaplopog Tou @IATpoL clvdeong veEPOUL

Kabapilete TaKTIKA TO QIATPO TNG olVdEONC VEPOU.
A@aipéate 10 00UVOECHO aTId TN 0UVOEDN VEPOU.

MPOZOXH

To @iAtpo dev TIpETEl va UTTOOTEL BAGRN.

Ewova [d
AQIPETTE TO QIATPO PE HI ETTITIESN TAVAAID.
KaBapioTte 10 @IATpO pe TPEXOVHEVO VEPOD.
Tomobetiote £avd 10 QIATPO aTn clVdean vepou.

AVTIKATAOTOON UTTATAPIWV TOU TIIGTOAIOD
PeKaopoL XEIPOG

Ol prtatapieg €xouv eEavtinBei, dtav dev ep@aviletal
TIAéOV TiTTOTO GTNV 086V TOL TIIOTOAIOD YEKOOHOU XEl-
poc.
AmartoOvtal 300 PTIATOPIEG 1) CUGCWPEUTEC PEYEBOUG
AAA.
Elkova
MéaTe TO GUPOUEVO KAEIOTPO.
AvoiTte T BNKN pTTaTOPICOV.
AQAIPETTE TIG UTIATOPIEG.
ToTI0BETOTE KAIVOUPIEG UTTOTAPIEG, AauBAvovTag
UTTIOWN TNV B€01N TWV TIOAWV.
KAgioTe tn BrKn ptataplov.
AI0BETTE TIC XPNOIUOTIOINUEVEC UTIOTAPIEC OUPPW-
Va E TIG I0XV0UOEC VOUIKEG SIOTAEEIG.

AvTtipetwTtian BAaBwv

KINAYNOZX
Kivduvog nAektpomAnéiag. Mpiv amo kabe epyaaia Tepl-
T10iNONG KAl GLVTAPNONG, ATIEVEPYOTIOINOTE T GUOKEUN
Kal BYGATE TO PEVPATOANTITN ATIO TNV TIPILa.
Ol £pY0TieC ETIIOKELNG KOl Ol EPYATIEG O€ NAEKTPIKA SO-
HIKG €E0PTHHOTA TIPETIEN VO EKTEAOUVTAL ATIOKAEITTIKG
amé v e§oualodotnpévn vTinpeaio eEuTNPEINONG Tie-
AOT@V.
Me tn BonBeia TOU TIOPOKATW TIIVOKA UTIOPEITE VA OVTI-
UETWTTIOETE POVEG/Ol GOG OTIAEG BAGIREC.
Edv éxete ap@IBoAieg, Ttapakalolue aTteuBuvOeite aTnV
€€0U01000TNUEVN UTINPETIN EELTINPETNONG TIEAATAV.

H ouokeur) dev Asitoupyei

H ouokeun tiBetal og Asitoupyia pe Ttiean Tou po-
XA0U TOU TIIOTONOU WPEKATHOU XEIPOG.

EAéy&te GV GUPQWVEL N TACN TIOL AVOYPAPETOL
TNV TIIVOKIda TOTTOU E TNV TAON NG TINYNG peLUO-
T0C,.

EAéy&te TOV aywyd obvdeang SIKTUOU yio TUXOV
BAGBeC.

YTep@APTWON KIVNTAPA, 0 IOKOTITNG KUKAWHOTOG
KIVNTAPO EVEPYOTIOINONKE.

—  ATtevepyoTtoinate 1o pnxdvnua otn 6éon ,0/0FF.

—  AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL yia Jia wpa.

—  Evepyomoinote kol Béote g€ Aeltoupyia Tn ou-
OKEULN.
E&v n BAAPN EMOVEUQAVIOTE OPKETEG POPEG, KOAE-
OTE TNV UTINPECia EUTINPETNONG TIEANTWVY TIPOKEI-
HEVOU VO eAEYEEL TN GUOKEUN).

To pnxdavnua dev evepyoTrolEiTal, O
Kivntnpog Bouilel
Meiwaon tng téong Adyw aduvaung Tapoxng PEVHOTOC
SIKTUOU 1 XProNG EVOG KAAWDIOU TIPOEKTATNG.
Kotd tnv evepyoTttoinan, TpafRETe TPWTa 10 HOXAO
TOU TIIOTOAIOU PEKOOTHOU XEIPOG Kal OTN CUVEXEID
pLUBPIOTE TO JIOKOTITN TNG CUOKEVAG oTn B¢on "I/
ON".

H ouokeur) dev avaTttOooEl TtiEon

EAéyéte Tn pUBUION TOU CWANVA PIYNG.

EAéy€te Qv gival ETIOPKNG N TTOCOTNTO TIOPEXOE-
vou vepoU.

Me pia pikpn évoa, TpaBAgTe TIPog Ta €€ TO QIN-
TPO NG 0UVAEDNC VEPOU Katl EETTAVVETE TO KATW IO
TPEXOUUEVO VEPD.

EZaépwan tNg CUOKEUNG TIPIV ATIO TN AEIToupyia.
EVePYOTIOINOTE TN CUCGKELN XWPIC VO £XETE TUVOE-
O€l T0 CWANVO PEKOOHOU Kal 0QrOTE TNV VA AEl-
TOUPYAOEL (Ewg 2 AeTtTd), HEXPIC OTOL apxioel va
Byaivel vepo Xwpi¢ QUOAAISEG 0TI TO TIIOTOAETO
XEIPOC. ATIEVEPYOTIOINTTE TN CUOKEULN KOl GUVOEDTE
KOl TIOAI T0 CWARVA PekaopoU.

"EVTOVEC JIOKUHAVOELG TTIEONG

KoBapiote 1o akpo@uaio bWnANg Ttieang: AQoipé-
OTE TI AKOBOPaieg OTIO TNV OTTH TOU OKPOPUGTIOU e
Hio BeAdva Kal EETTAOVETE ATIO TNV UTIPOCTIVH) TIAEL-
pd pe vePo.

EAéyéte TNV TTOOOTNTA TIPOCAYWYNC VEPOU.

To pnxdavnua dev gival oteyovo

Mia dlappor) aTayovidiwv OTn CUOKEUN Bewpeital
(UGIOAOYIKN YIO TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TIEPITITWON
oOBaPNG dIAPPONC, EVNHEPWOTE TNV ££0VCI030TN-
pévn uTnpeaia eEUTINPETNONG TIEAATMV.
TO OTIOPPUTIAVTIKO OEV OVAPPOPATal
XpNoIUOTIOINOTE T0 CWARVA YekaopoL Vario
Power.
NepiotpéPte 10 cwAva piwng otn B€on "Mix".
EAéy&ete v n @IGAN amoppuTtiavtikol Plug 'n'
Clean eival Tomtofetnuévn otn cUVSeaT OTIOPPU-
TIOVTIKOU PE TO GVOIYHa TIPOG Ta KATW.

Agv UTTAPXEL EVOEIEN TTIEGNC OTO TIIOTOAI

YekaopoL XeIPOg

EAéy&Te / avTIKATAOTAOTE TIG UTTOTOPIEG
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Eyyunon

T KGO Xwpa 1oX00LV 01 OPOI £yyUNGNG TIOL EKOOBNKOV
aTtd TNV appodIa ETAIPI HOG TIPOWONCNG TIWANTEWVY.
AvolapBavoupe T dwPedV OTIOKATACTACT OTIOIAadH-
110TE BAARNG OTN CUOKELN OOC, EPOTOV OPEIAETAI OE
00TOXi0 UAIKOU i} KOTAOKEVOOTIKO GQAAUA, EVTOC TG
TIpoBeapiag TIou opileTal oTnNV eyylNON. Z€ TEPITITWON
TIOU ETUOULEITE VO KAVETE XPpron NG eyylNaong, TopoKa-
AoUpe armeuBuvbeite pe TNV amddeIgn ayopdc oTo KOTd-
TN aTtd TO OTIOI0 TIPOUNBEVTAKATE TN CUCKELN
TNV TANCIETTEPN EE0VCI0DOTNHEVN LTINPETIA TEXVIKNG
€&UTINPETNONG TIEAOTWV HOG.

AiguBlvoelg uTtopeite va Bpeite atnv 1I0TooeNida:
www.kaercher.com/dealersearch

TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HAekTpOAOYIKH) oUV3EDN

Tdaon 230 V
1~50 Hz
lox0g olvdean( 1,8 kw
Babuog poataaiog IP X5
Katnyopia mpootaaciag |
Aoc@aAela dIkTOOU (Bpadeiag THENG) 10 A
Y3PaUuAIKR clVdeon
Mieon pooaywyng (Uéy.) 1,2 MPa
Ogppokpaaia TIpocaywyng (LEy.) 40 °C
Moodtnta pocaywyng (EAAx.) 9 I/min
Méy. Oyog avappoenang 05 m
Z1oixeia 1ox00g
Mieon Asrtoupyiog 11 MPa
Méy. eTutpeTOpEVN TtiEon 13 MPa
Mapoxn, vepo 6,3 I/min
Mapexduevn ToooTNTA, PEYIOTN 7,0 I/min
Mapoxr), amoppPUTIOVTIKO 0,3 I/min
AUvapr’] avrs]'notpocpﬁg TIOTOAIOU e- 13 N
KaopoU XeIpOG
Alootaoelg Kot Béapn
Mnkog 411 mm
MAdTOg 305 mm
"Yyog 584 mm
Bdpog, étoipo yia Asitoupyia pe e€apti- 12,8 kg
pota
Metpoupeveg TIpéG katd EN 60335-2-79
Kpadaaopoi ato xépi/ato Bpoaxiova 3,2 m/s?
ABeBaidtnta K 0,8 m/s?
ETtitpemtdpevn otdBbun nXnTikng 10X00g 75 dB(A)
" 3 dB(A)
ABeBaotnTa Ko
Emitpemtépevn otdOpun nXnTikng 1ox0og 90 dB(A)

Ly + ABEBaOTNTA Ky

Me TNV ETUPOAAEN TEXVIKWY OANAY V.

E&apTtAUOTa KAl AVTOAANAKTIKG

XpnaolpoTioleite HOVO yVACIO TIAPEAKOUEVO Kal OVTOAND-
KTIKA TO OTtoia S100@aAI{oUV TNV AGQAAN Kal ATIPOCKO-
TUTN AEITOUPYIO TNG CUOKELNC,.

MANPOQOPIES YIO TIOPEAKOUEVD KOl OVTOANAKTIKA Bal
Bpeite otn dievBuvon www.kaercher.com.

ANAwaon Zugpopewong Twv E.K.

Ala TG Ttopodong dNAWVOUE OTI TO PNXAEvNua TIou Xo-
pakTnpiletal TTapakatw, e BAon tn oxediaon Kal TNy
KOTOOKELH TOU, LTI TN HOPEI TTOL SIATIBETAI OTNV ayo-
pd, TIANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTIAITAOEIC OOPOAEIOG
Kal LYIEIVAG TwV 03NYIWY TNG EK. H Ttapoloa dnAwan
TIAVEL VO I0XVEl OE TIEPITITWON TPOTIOTIOINTEWVY TOU Un-
XQAVAHOTOG XWPIg TIponyolpevn cuvewonan padi pog.

MNpoioév: Z0oTtnpa KaBaplopol LWNANG Ttie-
ong

TOT0C: 1,324-xxx

IXETIKEG 0dNYieq Twv E.K.

2000/14/EK

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@apuoafévta evapuovicuéva TipoTuTta
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appoofeioa diadikaoia cuPPOp@wong
2000/14/EK: Mapaptnua V

oTabun NXNUKNG Ttieong dB(A)
MeTtpnuévn: 88

Eyyunpévn: 90

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN] TOU KOl UE EE0U-
010d01tNoN NG dlELBUVONG TNC ETTIXEIPNONG.

> VGosac

\

. C
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTe0Buvog TeKunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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Kurallara uygun kullanim. . .............. DE 5
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i”} I!I Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
= orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen guivenlik uyarilarini okuyun. Buna gore davranin.

Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da
cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Bu yiksek basingli temizleyiciyi sadece 6zel ev
islerinde kullanin.

— makineleri, araglari, ingaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

KARCHER firmasinin onayladi§i aksesuar
parcalari, yedek parcalar ve temizlik maddeleri de
dabhildir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan
uyarilari dikkate alin.

Guvenlik uyarilari

Bu cihazi ilk kez kullanmadan dnce, birlikte verilen
"Yuksek basinch temizleyiciler igin givenlik uyarilarini”
mutlaka okuyun.

Tehlike kademeleri

TEHLIKE
Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime neden olan di-
rekt bir tehlikeye yonelik uyarr.

UYARI
Agrr bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olabile-
cek olas! tehlikeli bir duruma yonelik uyar.

TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olas: tehlikeli bir
duruma yonelik uyarr.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyarr.

Guvenlik tertibatlari

TEDBIR
Guvenlik tertibatlars kullanicryr korur ve
degistiriimemelidir veya herhangi bir islem
yap/imamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini énler.
El puskurtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve
cihazin farkinda olmadan calistiriimasini énler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen ¢alisma basincinin agiimasini
onler.

El piskirtme tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yiksek basingli tazyik durduru-
lur. Kol ¢ekilirse, pompa tekrar acilr.

Motor koruma salteri

Akim cekisinin ¢ok yiiksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Cihazdaki semboller

Cihaz, ac/k icme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

Yuksek basingl/ tazyiki insanlara, hayvanla-
.| ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.
Cihaz/ donmaya karss koruyun.

Cevre koruma

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri dénustim mal-

=== zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarjli piller cev-

reye yayllmamasi gereken, zararl maddeler icerir.

Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri cevreye

uyumlu sekilde tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis

kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-

diklerinde insan sagligi ve cevre icin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler icerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi icin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Lutfen

ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢alismalar sade-

ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi

gecirmez yiizeylerde gergeklestiriimelidir. Temiz-
lik maddesinin suya ve topraga karismasini 6nley-
in.

(:1;) Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik
calismalari sadece yikama yerlerinde yag sepe-
ratoriyle yapiimalidir.

cf,;) Aclk sulardan su alinmasi bazi tlkelerde yasaktir.
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Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim
aciklanmaktadir. Modele bagli olarak teslimat
kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).
Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4 B
1  Su baglantisinin baglanti parcasi 2
Entegre stizgegcli su baglantisi
Yiiksek basing hortumu
Hortum kilavuzu
Piskurtme borularinin saklama pargasi
El piskirtme tabancasinin saklama pargasi / park
pozisyonu
Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi
Tasima kolu
Tagima kolu, ¢ikartilabilir
10 Hortum destegi
11 Yiksek basing baglantisi
12 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,|/ON*
13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
14 Aksesuar bolmesi
15 Ag sabitleme kancasi
16 Aksesuar bolmesinin agi
17 Tasima tekerlegi
18 Tasima kollu ayak
19 Full Control el puskirtme tabancasi
20 AKku bolmesi
21 LED basing gostergesi
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Akl bdlmesinin kilidi
23 El puskurtme tabancasinin kilidi
24 Yuksek basing hortumunu el plskurtme
tabancasindan ayirma tusu
25 Full Control plskurtme borusu Kir frezesi
inatc kirler igin
Basing kademesi: HARD
26 Full Control plskurtme borusu Vario Power
En yaygin temizlik gérevleri igin
Basing kademeleri: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

© ~

* Opsiyonel aksesuarlar
27 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik maddesi
sisesi

** Teslimat kapsaminda bulunmamaktadir
28 Su besleme hortumu

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uzerinde
gosterilmistir. Ambalaj acildiginda icindeki pargalarda
eksiklik olup olmadigini kontrol edin.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Ek olarak gereklidir

Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.

—  Cap minimum 1/2 in¢ (13 mm)

—  Uzunluk minimum 7,5 m

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim olanaklarini
genisletir. Buna iligkin detayl bilgileri KARCHER-
saticinizdan edinebilirsiniz.

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3
Cihazla birlikte gelen gevsek pargalari igletime
almadan 6nce yerine takin.
Bunun igin, birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tor-
navidaya ihtiya¢ duyulur.
Ayagin takilmasi

Sekil IEX

Ayagi takin.

Birlikte verilen duibeli deliklerin sonuna kadar iceri

sokun.
Ayagl, ekteki 3 civatayla emniyete alin.

Piskirtme borularinin saklama pargasinin
takilmasi
Sekil 1
Puskirtme borularinin saklama pargasini asin.
Puskiirme borularinin saklama pargasini iki
civatayla emniyete alin.

Tasima kolunun takilmasi
Sekil

Tasima kolunu takin.
Tasima kolunu iki civatayla emniyete alin.

Agin aksesuar bolmesine takilmasi

Sekil B

AQgi sekilde gosterilen kancaya asin.
Yuksek basin¢ hortumunu acin

Yiksek basing hortumunu timayle agin ve olasi
karigikliklar ve ttkanmalari ¢ozun.

Yiksek basing hortumunu hortum
kilavuzundan gegirin
Sekil I
Tam acilmig yuksek basing hortumunu arkadan
hortum kilavuzundan gegirin.

Yuksek basing hortumunun el puskirtme
tabancasina baglanmasi

Sekil
Duyulur sekilde kilittenene kadar yiliksek basing
hortumunu el plskurtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.
Yuksek basing hortumundan gekerek baglantinin
guvenli olup olmadigini kontrol edin.
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isletime alma

Cihazi diiz bir ylizeye koyun.
Elektrik fisini prize takin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yiiksek basing pompas: ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarass 4.730-059)
kullan/imas 6nerilir.

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.
DIKKAT

Aquastop bulunan metal hortum kavramalar/ pompanin
zarar gérmesine neden olabilir! Litfen plastik hortum
kavramas/ veya KARCHER piring hortum kavramas/
kullanm.

Sekil [
Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.
Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

Su hortumunu su beslemesine baglayin.
Su muslugunu tamamen agin.
Acik kaplardan su emilmesi

Bu yuksek basingli temizleyici, tek yonli valf (6zel akse-
suar, Siparig No. 2.643-100) bulunan KARCHER siipiir-
me hortumuyla 6rn. yagmur havuzlari ya da goletlerden
(maksimum sipiirme yuksekligi igin bkz. Teknik bilgiler)
yuizey suyunun emilmesi i¢in uygundur.
Not: Supurme modunda, su baglantisi kavramasina ih-
tiya¢ duyulmaz.
Emme hortumuna su doldurun.
Supurme hortumunu cihazin su baglantisina
vidalayin ve su kaynaginin igine (Orn; yagmur gu-
kuru) asin.
Kullanmadan énce cihazin havasini asagidaki
sekilde alin:
Cihazi agin "I/ON".
El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi acin.
El puskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.
Su kabarciksiz sekilde el puskirtme
tabancasindan g¢ikana kadar cihazi calistirin (en
fazla 2 dakika).
El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun sireli kuru ¢alisma, ylksek
basing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 daki-
ka icinde basing olusturmazsa, cihaz/ kapatin ve
"Arizalarda yard/m" bélumundeki uyari/lara gore hareket
edin.

Yuksek basingla calisma

TEDBIR
Hasar olusumunu énlemek igin, boyals Ust ylizeyleri te-
mizlerken minimum 30 cm puskirtme mesafesine
uyulmalidir
DIKKAT
Arag lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas yuzeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.
Temizlik gorevi igin uygun puskirtme borusunu
segin.
Sekil IER
Puskirtme borusunu el piskirtme tabancasina
takin ve 90° dondurerek sabitleyin.
Cihazi acin "I/ON".
El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.
El puskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.
Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yuksek basing sistemde kalir.
Full Control puskirtme borusu Vario Power
El puskirtme tabancasinin basing gostergesinde
ihtiya¢ duyulan basing kademesinin LED'i yanana
kadar puskirtme borusunu déndirin.

Full Control sistemi

El puskirtme tabancasindaki basing géstergesi, bir Full
Control puskurtme borusuyla ¢alisma sirasinda ayar-
lanan giincel basing kademesini gésterir.

Not: Basing gostergesi, T-Racer ve diger aksesuarlarla
calisma sirasinda 6nemli bir deger géstermez.

Basing kademe- | Onerildikleri, 6rn.
si
3, |HARD Kaldinm tasi veya yikama beton-
= undan tas teraslar, asfalt, metal
HARD yuzeyler, bahge aletleri (el arabasi,
kirek, vb.)
2+ |MEDIUM |Binek araclar / motosiklet, tugla yu-
(=) zeyler, sival duvarlar, plastik mo-
MEDIUM bilyalar
1 SOFT Ahsap yuzeyler, bisiklet, kum tasi
it yuizeyler, kamisg mobilyalar
SOFT
MIX Temizlik maddesiyle ¢alisma
Mmix
DIKKAT

Malzemelerin hassasiyeti yasa ve duruma gore ciddi
oranda farklilik gosterebilir. Belirtilen 6neriler baglayict
degildir.
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Temizlik maddesiyle calisma

En ¢ok kullanilan KARCHER temizlik maddeleri, bir
Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinde kullanima
hazir sekilde satin alinabilir.
Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta
karigtirilabilir.
TEHLIKE
Temizlik maddelerinin kullan/imasr sirasinda, basta
kisisel koruyucu donan/m olmak tizere temizlik maddesi
Ureticisinin guvenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.
Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin kapagini
cikartin.
Sekil A
* Opsiyonel aksesuarlar
Temizlik maddesi sisesinin, deligi alt tarafta olacak
sekilde Plug 'n' Clean temizlik maddesi
baglantisina bastirin.
Vario Power puskiirtme borusunu kullanin.
El puskirtme tabancasinin basing gostergesinde
"MIX" LED'i yanana kadar puskiirtme borusunu
"MIX" yonunde dondurun.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sirasinda temizlik
maddesi ¢Ozeltisi plskurtilen suya karistirilir.
Onerilen temizlik yéntemleri

Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde ust yu-

zeye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.

Cozulen kiri yuksek basing huzmesiyle yikayin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini yuvadan
disari ¢ekin ve kapakla kapatin.

Saklamak i¢in temizlik maddesi sisesini kapagi
yukari gelecek sekilde saklama bdlmesine koyun.

Calismaya ara verme

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Sekil 4
El puskurtme tabancasini puskirtme borusuyla bir-
likte park pozisyonuna getirin.
Uzun caligma molalarinda (5 dakikanin tstiinde)
ek olarak cihazi kapatin "O/OFF".

Calismanin tamamlanmasi

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
Cihazi kapatin "O/OFF".
Cihazin figini prizden gekin.
TEDBIR
Sistemde basing yoksa, yiksek basmg¢ hortumunu sa-
dece el puskirtme tabancas! ya da cihazdan ayirin.
Muslugu kapatin.
Sistemdeki mevcut basinci bosaltmak igin el pus-
kirtme tabancasinin kolunu bastirin.
El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
DIKKAT
Besleme veya yiiksek basmg hortumunun ayriimas:
sirasinda, ¢galismanin ard/indan baglant/lardan sicak su
crkabilir.
Cihazi su beslemesinden ayirin.

TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tas/ma sirasida cihazin agrhigma dikkat edin.

Elle tasima

Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.
Tasima kolunu disari ¢ekin, duyulur sekilde yerine
oturur.

Cihazi tagima kolundan ¢ekin.

Araclarda tasima

Yatay tasimadan dnce: Plug 'n' Clean temizlik mad-
desi sisesini yuvadan disari ¢ekin ve kapakla
kapatin.

Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Cihazi duz bir ylizeye birakin.

Puskiirtme borusunu el puskirtme tabancasindan
ayirin.

El puskurtme tabancasindaki ayirma tusuna basin
ve ylksek basing hortumunu el piskirtme
tabancasindan cekin.

El puskirtme tabancasini el puskirtme
tabancasinin saklama parcasina takin.

Her iki piiskiirtme borusunu, piiskiirtme borusunun
saklama bolimune takin.

—  Kir frezesi puskurtme borusu: Meme asag!.

—  Vario Power puskirtme borusu: Meme yukari.
Yuksek basing hortumunu sarin ve hortum tutucu-
su Uzerine asin.

Elektrik baglanti hattini aksesuar bolmesinde istif-
leyin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun sureli depolamadan

once, bakim boélumiindeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

DIKKAT
Tam olarak bosalt/imamis cihazlar ve aksesuarlar don-
ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihaz/ ve aksesuarlarini ta-
mamen bosaltin ve donmaya kargs/ koruyun.
Hasarlari 6nlemek igin:
Cihazi su beslemesinden ayirin.
Puskirtme borusunu el puskirtme tabancasindan
ayirn.
Cihazi acin "I/ON".
Hi¢ su cikmayana kadar el piskurtme tabancasinin
koluna basin (yaklasik 1 dakika).
El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El piskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.
Cihazi kapatin "0/OFF".
Cihazi komple aksesuarlart ile birlikte donyama
kars! korunmus bir bélimde saklayin.
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Koruma ve Bakim

TEHLIKE

Elektrik carpmass tehlikesi.
Cihazdaki tim ¢alismalardan 6nce cihaz: kapatin
ve elektrik figini gekin.

Su baglantisindaki stizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki siizgeci duzenli olarak temizley-
in.
Kavramayi su baglantisindan ¢ikartin.
DIKKAT
Suizge¢ zarar gérmemelidir.
Sekil 4
Stizgeci bir duiz penseyle disari gekin.
Siizgeci akar su altinda temizleyin.
Siizgeci su baglantisina takin.

El puskurtme tabancasinin pillerinin
degistirilmesi

El puskirtme tabancasinin ekraninda higbir sey goste-
rilmezse piller tlikenmigtir.
AAA boyutunda iki pil veya sarjh pile ihtiyag duyulur.
Sekil

Kapakli stirguyl bastirin.

Pil bélmesini agin.

Akuleri disari alin.

Yeni pilleri yerlestirin ve bu sirada kutuplarin dogru

yonde olmasina dikkat edin.

Pil bélmesini kapatin.

Kullaniimig akileri gecerli dizenlemelere gore tas-

fiye edin.

Arizalarda yardim

TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi. Tum bakim ve temizlik
calismalarindan énce cihaz: kapatin ve sebeke kablo-
sunu gekin.
Elektrikli parcalardaki onar/m ¢alismalars ve diger
calismalar sadece yetkili misteri hizmetleri tarafindan
yapi/imalidir.
Kuclk arizalari asagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.
Suphe etmeniz durumunda, yetkili musteri hizmetlerine
bagvurun.
Cihaz calismiyor
El puskirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
calisir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin glic kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroll yapin.
Motorda asiri yiik, motor koruma salteri devreye
girdi.
—  Cihazi kapatin "0/OFF".
— Cihazi bir saat sureyle sogumaya birakin.
—  Cihazi ¢ahstirin ve kullanmaya baslayin.
Ariza birkag kez ortaya ¢ikarsa, musteri hizmetleri-
ne cihazi kontrol ettirin.
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Cihaz calismaya baslamiyor, motordan ses

geliyor

Zayf elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun
kullaniimasi nedeniyle voltaj disus.

Calistirma sirasinda ilk énce el plskirtme
tabancasinin kolunu ¢ekin, daha sonra cihazi "I/
ON" konumuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup
olmadigini kontrol edin.

Su baglantisindaki suizgeci duz bir penseyle disari
cikartin ve suyun altinda temizleyin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini alin.

Bagh bulunan puskirtme borusu olmadan cihazi
calistinin ve tabancadan kabarciksiz su ¢ikana ka-
dar (maksimum 2 dakika) calistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve puskurtme borusunu tekrar
baglayin.

Gugclu basing dalgalanmalari

Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle ¢ikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdiriyor

Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili misteri hi-
zmetini cagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

Vario Power puskirtme borusunu kullanin.
Puskurtme borusunu ,Mix*“ konumuna getirin.
Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin, deligi alt
tarafta olacak sekilde temizlik maddesi
baglantisina oturup oturmadigini kontrol edin.

El puskurtme tabancasinda basing
gostergesi yok
Pilleri kontrol edin / degistirin



Her Ulkede yetkili distributdérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi iginde
cihazinizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin
kaynag Uretim veya malzeme hatasi oldugu sirece
Ucretsiz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
faturaniz ile birlikte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 230 V
1~50 Hz
Baglanti glicu 1,8 kW
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi |
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 10 A
Su baglantisi
Besleme bas 1,2 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C
Besleme miktar 9 I/min
Maksimum emme ytiksekligi 0,5 m
Performans degerleri
Calisma basinci 11 MPa
Maksimum musaade edilen basing 13 MPa
Besleme miktari, su 6,3 I/min
Maksimum sevk miktari 7,0 I/min
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/min
El puskirtme tabancasinin geri tepme 13 N
kuvveti
Olgtler ve agirliklar
Uzunluk 411 mm
Genislik 305 mm
Yikseklik 584 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte 12,8 kg
agirlik
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri 3,2 m/s?
Gulvensizlik K 0,8 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 75 dB(A)
Guvensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik 90 dB(A)

Kwa

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir.

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin guvenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik yukumlultklerine uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda bu beyan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.324-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2000/14/EG

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Kullaniimis olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 88

Garanti edilen: 90

imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina ve isletme
yonetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem

yapar.
2 sa
S. Reiser

oA -
/ﬁ. Jenner
Head of Approbation

CEO

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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é Mepep, nepBbIM NPUMEHEHVNEM YCTPOWCT-
Ba NpouMTaiiTe 3Ty OPUTMHASIBHYIO WH-
CTPYKLMIO MO 3KCMIyaTaLumn u npuiaraemMble ykasaHusi
no TexHvike 6esonacHocTy. [lelicTByliTe B COOTBETCT-
BUM C HUMK. CoxpaHnTe 06e GpoLLopbl AN AabHeR-
LUero nosib30BaHUs WU AJ1s CrieaytoLlero BnagenbLa.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUo

[laHHbIli BbICOKOHANOPHbIV MOlOLWMIA annapar npegHas-

HaueH TO/IbKO A/151 UCNOb30BaHUS B flOMaLLIHEeM X035ii-

cTBe:

— A1 MOViKM MalUWH, aBTOMOGUNEN, CTPOEHUIA, UH-
CTPYMeHTOB, hacajoB, Teppac, CafoBbIX NpUHaz-
NIeXHOCTEN 1 T.4. C NOMOLLBI0 CTPYM BOAbI NOS Bbl-
COKUM fAaB/ieHneM (Mpy HeobxoAMmMocTu ¢ fobas-
NIeHVeM MOIOLLMX CPeACTB).

—  [pu 3TOM NPUMEHEHWIO NoAnexart NpUHaaIexHo-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YNCTALLME CPpeAcTBa, pas-
peLleHHble A4/19 MCNONb30BaHWs hupMoii
KARCHER. YKa3aHusi, NPUI0XEHHbIE K YNCTALLM
cpeacTBam, nognexar cCob6/0AeHNIo.

Bes3onacHocTb

Yka3aHus No TexXHnKe 6e30nacHOCTH

Mepef NepBbIM UCNONb30BaHEM JAaHHOM0 YCTPoiicTBa
06513aTe/IbHO NPOYECTb NpUNaraemble «YkasaHus no
6e3onacHocTy Ans BbICOKOHaNopHOro mowluiero anna-
pata».

CTeneHb OnacHocTu

OMNACHOCTb
YKazaHne 0THOCUTE/bHO HENoCPeACTBEHHO rpo3s-
Leli onacHOCT W, KOTopas NPUBOAUT K TSHXKENbIM
YBEUbSM NN K CMEPTU.

NMPEAYNPEXAEHUE
YKazaHue 0THOCUTeNbHO BO3MOXHO NOTeHLMaIbHO
onacHoi cuTyauuu, KOTopas MOXeT NPUBECTM K TS-
XKENbIM YBEUbAM WU/ K CMEpPTU.

OCTOPOXXHO
YKasaHue Ha NOTEeHLMAIbHO ONacHy CUTyaumto, Ko-
Topasi MOXeT MPUBECTW K NMONYUYEHUIO NIETKUX TPaBM.
BHVUMAHWE
YKazaHue 0THOCUTENbHO BO3MOXHOI NOTeHLMaIbHO
onacHoi cuTyauumn, KoTopas MoOXeT nosfieub MmaTe-
pranbHblii yuep6.

3almTHbIE yCTpolicTBa

OCTOPOXXHO
3alyTHbIe YCTPOINCTBA CyXaT AN 3aluThl
nonb3oBaTesneii. BugovnsmeHeHve 3alyTHbIX
YCTPOICTB UK NpeHe6pexeHre UMy He fony-
ckaeTcs.

MpU6OPHbINA BbIK/IOYATE b

[naBHbIii BbIK/IIOUATE b MPENATCTBYET HENPOU3BO/Ib-
Holi paboTe annaparTa.

BnoknpoBKa BbICOKOHaNoOpPHOro nucrosieta

duykcaTop 6/10KMpyeT pblyar BbICOKOHAMOPHOTO MUCTO-
neTa 1 3alWyLaeT oT HeMpPOW3BO/IbHOrO 3anycka
ycTpolicTBa.

MepenyckHol KnanaH ¢ NHeBMaTUYeCcK1M pesne

MepenyckHoli knanaH NpefoTBpaLLaeT NpesbILeHe
[l0NyCTUMOro paboyero aBeHus.

Ecnu pbluar BbICOKOHAMNOPHOTO NUCTOMETA OTMyCKaeT-
Csl, MAHOMETPUYECKMA BbIK/loYaTe b OTK/IOYAET Ha-
coc, nofjaya Bofbl N0J, BbICOKUM [jaBfieHneM npekpa-
waeTcs. Mpy HaXXaTUM Ha pblyar HacoC CHOBA BK/OYa-
eTcs.

BblkntoyaTtenb 3awmTbl guratens

Mpy Ype3MePHOM HaNPSXKEHUN B CETU, BbIKOUATENb
3aLUMTbI ABUraTENs OTKOYAET NPUGop.

CuUMBO/IbI HA NpuGope

3anpelaeTcsa HanpsMyo NoakIyYaTh

yCTPOINCTBO K TPYy60onpoBoAy C NMTbLEBOI

BOLOIA.

He HanpaBNAaTb CTPYtO BOAbI N0J BbICOKAM
P\ v 2| HaMoOPOM Ha /llofjeif, KUBO T HbIX, BK/IIOUEH-

et | Hoe anekTpuueckoe o6opyoBaHMe UM Ha

camo ycTpoiicTBO.

3awmuaTb Npuéop oT Moposa.
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3awmTa oKpyXatoLeil cpegbl

VIHCTPYKLMN MO NPUMEHEHMI0 KOMMOHEHTOB

(REACH)

AKTyasnbHble CBeIeHNS 0 KOMMOHEHTaxX NpUBELEHbI Ha

Beb-y3/e no cneaytoLiemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH
OTCNyXMBLUME YCTPOICTBA COAEPXAT NPUrofHbIE
[N BTOPMYHOTO UCMO/b30BaHNSA LieHHble MaTe-

=== pyanbl, KOTOPbIE AO/MKHBI NEepejaBaTbCcs Ha nepe-
pa6oTKy. BaTtapen 1 akkyMynsTopbl cofepxart Be-

LL|ecTBa, KOTOpble He A0/MKHbI NONAacTb B OKpYyXa-

foLyto cpefly. OTcnyxuBLUVE YCTPOICTBA, Takue

Kak 6aTtapeu nan akkyMynsTopbl, yTUAN3MPOBATH

corniacHo Tpe6oBaHMAM MO 3aLmTe oKpyxatoLuel

cpefpbl.

OneKTpuyeckmne 1 3NeKTPOHHbIE NPUGOPLI YacTo

cofepXaT KOMMNOHEHTbI, KOTOpble Npy Henpa-

BUbHOM O6paLLieHUn UK HeHagnexallein ytu-

nnsaLnm NpeacTaBnsioT NoTeHLUMabHyo ona-

CHOCTb AN nogeli n akonornn. Tem He MeHee

[aHHble KOMMNOHEHTbI HE06X0ANMbI ANS NPaBU/b-

HoI pa6oTbl npubopa. Mprbopbl, 0603HAYEHHbIE

3TVM CMMBOJIOM, 3aMnpeLLeHo YyTUIM3MpoBaTb

BMecTe C 6bITOBbIMU OTXO4aMMU.

YnakoBOYHble MaTepuasibl NOLAAIOTCS BTOPUY-

HoVi NnepepaboTke. YNakoBKy He06X0AMMO yTUn-

3upoBarth 6e3 yuep6a 419 okpyxatoLelt cpefbl.

PaboTbl ¢ MOOLWMMN CpeACTBaMU AO/MKHbI NPO-

BOANTLCA TONbKO Ha pabounx NOBEPXHOCTSIX, He

NPOHULLAEMbIX 4151 XNAKOCTEN, C NOAK/TIOYEHNEM

K 6bITOBOI kKaHanmM3auum. Motowme cpeacTsa He

[0/MKHbI MonajaTh B BOAOEMbI WY MOYBY.

(g, PaboTbl N0 o4nCTKe, B pe3ysibTaTte KOTOpbIX 06pa-
3yeTcs 0TXoAALLas Boja, cogepxatias macna,
Hanpumep, NPoMbIBKa ABUraTens, Mmoiika AHuLwa,
[OSDKHbI MPOU3BOAUTLCS TOTbKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacnooTaenuTenem.

(g) 3a60p BOAbI U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He pa3peLleH.

KomnnekT nocrtaBku

KomnnekTauys ycTpoiicTa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBke npubopa NPoBepUTb KOMMIEKTALMIO.

Mpy 06HAPYXEHUN HEJOCTAIOLLMX NPUHAANEXHOCTEN

UM NOBPEXAEHWA, NONYYeHHbIX BO BPeMsi TpaHCmop-
TUPOBKM, CNesyeT yBeOMUTL TOPTOBYIO OpraHM3auuio,
npoaasLulyto npuéop.

JononHuTensHo Tpebyetcs

ApPMUPOBaHHbI BOASHOI LUMAHT CO CTaHAAPTHO
MydoTOl

—  MUHUMasbHbI AnameTp 1/2 aroiima (13 Mmm)

—  MUHUMaNbHaA gavHa 7,5 m.

%g@

CneuyasibHble NPYHAANEXHOCTA

CneupasbHble MPUHAANEXHOCTI PacUMpsoT BO3MOX-
HOCTV NpuMeHeHus npubopa. bonee geTanbHyto UH-
chopmaLito MOXHO NOJy4UTb Y TOProBOW opraHnsaLmm
mpmbl KARCHER.

OnuncaHune npubopa

B fAaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCNyaTauumn faHo onuca-

Hve Npubopa c MakcMmasbHOl koMnnekTauueir. Kom-

nnexTauma oTn4aeTca B 3aBMCMMOCTM OT Mogesnu (CM.

yNakoBKY).

PucyHkun cm. Ha Bkniagke 4

1  CoefuHuTeNbHbIV 3neMeHT AN NoAK/to-
YeHWsi BOAbl,

2 DnemeHT Ans NOAKIIOYEHNSI BOAOCHABXeHNs co

BCTPOEHHbIM CeTYaTbiM hUNLTPOM

LLnaHr BbICOKOTO AaBfeHNs

Hanpasnsiowas gns wnaxra

XpaHeHue cTpyitHol TpyGKu

MecTo Anst XxpaHeHwWsi/ NapKoBOYHOE MOMOXEHVE

BbICOKOHAMOPHOro nucToneTa

7  TMogxnioyeHne ansa motolero cpefersa Plug 'n'
Clean

8  PykosiTka 415 HoleHus npubopa

9  PykosiTKa, BbITArMBaeTca

10 [JepxaTtenb wnaHra

11 CoefuHeHVe BbICOKOTO JaBneHns

12 TnaBHbIii BblkNtoyatens ,,0/OFF*/ I/ON* (0/BbIK/
[ 1/BKJT)

13 CeTeBoii kabesb CO WTencesbHO BUKOIA

14 Otcek Ana npuHagnexHocTei

15 Kproykn ons KpenneHus CeTkm

16 CeTka gna oTceka Ans NpUHaAnexHocTein

17 TpaHcnopTHoe koneco

18 Crolika C py4Koli ANns NepeHOCKu

19 BbicokoHanopHbIii nuctonet Full Control

20 AKKYMYNATOPHbIi oTCek

21 CseToguofHasa HAuKauns gasneHusa
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-HARD

22 bBnokupoBka oTceka Ans 6artapeii

23 bBnoknpoBka BbICOKOHAMOPHOrO NucTosieTa

24 KHonka gns oTcoeAVNHEHNS BbICOKOHAMOPHOTO
LuaHra oT BbICOKOHANOPHOTro nucToneTa

25 CrpyiiHas Tpy6ka Full Control copesbl ans yaane-
HUSA rpsA3n
[ns ycToluMBbIX 3arpsisBHEHWI
CT1yneHb gasnexusa: HARD

26 CrtpyiiHas Tpy6ka Full Control Vario Power
Tpy6ka npefHasHaueHa f1s caMbIx pacnpocTtpa-
HEHHbIX 3a4a4 Mo YncTke
Crtynenu gasnenusa: HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX

o ulhw

* [lonoNHUTENbHbIE MPUHAAIEXHOCTU
27 ByTbinka c MowoLwwym cpegeTeom Plug 'n' Clean ¢
3anOpPHOM KPbILLKOW

** He BXOAUT B KOMIMIEKT NocTaBKn
28 LWnaHr nogaun Boabl
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MoHTax

PucyHku cMm. Ha BKnagke 3 N
Mepep Hayanom akcnyatauyum annapara 2
YCTaHOBUTL MpuiaraeMble HesakperneHHble 4acTu.
[insa aToro noTpebyoTca BXOAALLME B KOMMIEKT NO-
CTaBKV BUHTLI 1 OTBEPTKA C KPECTOBbLIM Wvuem PH 2.

MoHTaXX onopsbl

PucyHok [N
YCTaHoBUTb onopy.
BcTaBuTb npunaratoLimecs abens B 0TBeEpPCTUs
[0 ynopa.
3aKkpenuTb onopy NpuaaratLLmMmcs BUHTaMu.
Cbopka MecTa Ans XpaHeHusi CTPYIHOMN
TPpyO6KM
PucyHok [
HaBecuTb MecTo A5 XpaHeHUs CTPYINHON TPYOKH.
3aKkpenuTb MecTO 418 XPaHeHWs CTPYRHOW TpyoKu
npn NOMOLLM [IBYX BUHTOB.

YcTaHOBKa PYKOSITKM A1 TPAHCMOPTMPOBKHA
PucyHok
YCTaHOBUTb PYKOSITKY /ANl TPAHCNIOPTUPOBKY.

3aKpenuTb PYKOSITKY A/1st TPAHCMOPTUPOBKM MPU
NOMOLLM ABYX BUHTOB.

Pa3mMelleHVe CETKN Ha OTCEKe /1S
NPUHAANEXHOCTeN

PucyHok 31
HaBecuTb CeTKy Ha KpHoUKY, yKasaHHbIe Ha 130-

GpaxeHnn.

Pa3maTblBaHVe BbICOKOHAMOPHOrO LWlaHra

MONHOCTbIO pa3mMoTaTh BbICOKOHAMOPHbIN WAAHT 1
pacnyTaTb NeT/n 1 CyTaHHble y4acTku (Mpu Hanm-
umn).

[poTAarnBaHne BbICOKOHANOPHOrO LWiaHra
yepe3 HanpaBidalouwyr A4 WiaHra

PucyHok I
PacnyTaHHbIl BbICOKOHAMOPHbINA LUAaHT NPOAETh

C3a/i1 Yepes HanpaB/AoLLYI0 4/1S1 LW/laHra.

CoeviHeHVE BbICOKOHAMOPHOrO LWiaHra c
PYYHbIM NMNCTOTIETOM-pPacnblINTENNIEM

PucyHok I
BCTaBUTb LUMAHT BLICOKOTO AAB/IEHUSA B PYYHOI Nu-

CTONET-pacnbITENb [0 LeyKa.
YkaszaHue: Cob/iofaTh NPaBuibHOCTL Pacnosno-
XEHUS COEANHNTESTBHOTO HUMMESS.

MpoBepUTL HaAEXHOCTb KPEMIEHUs], NOTSIHYB 3a
LUMAHT BbICOKOTO AaBNEHus!.

MocTaBuTb YCTPOCTBO HA POBHYH NOBEPXHOCTb.
BctaButb CeTeBYyH LWTencesibHyr BUSIKY B pO3eT-
Ky.

MNopava BOAbI

MapameTpbl AN5 NOAKNIOYEHNA YKa3aHbl Ha 3aBOLCKON
Tabnuuke 1 B pasgene "TexHuyeckue gaHHble".
BHUMAHWE

3arpsisHeHus, cofepxallmecs B BOe, MOryT Bbl3-
BaTb NOBPEX/EeHUsi Hacoca BbICOKOr0 JaB/ieHNs 1
npuHagnexHocTel. [na 3aWwnTbl pekoMeHayeTCcs
1CMoNb30BaThb BOAAHONM chunbTp KARCHER (cneum-
a/lbHble NPUHALNEXHOCTU, HOMep 418 3aKka3a 4.730-
059).

Mopaya BoAbl U3 BOAONPOBOAA

Cobntogaiite npeanuncaHns NnpeanpusTUS BofoCHa6-
XEHus.
BH/MAHWE
LLinaHroBble My Thl U3 METaN1a C CUCTEMON 3aLm-
Tbl OT MpoTeyek Aquastop MOryT nNpuBecTw K no-
BpexzeHno Hacoca! HeobxoAMMO NCnonbL3oBaTb
LunaHrosyo My Ty U3 naacTMacchl unv My Ty dump-
Mbl KARCHER 13 naTyHu.
PucyHok [e1
HaxopsLuytocsi B KOMNeKTe CoOeAMHUTENbHYI0
MypTy nofcoeAnHUTE K 3N1eMeHTy annapara ans
nogauv Bofpl.
BcTaBWTb LWAAHT Nojayn Bofbl B COOTBETCTBYHO-
Ljee coefjuHeHve.
MoacoeAHNTL BOAAHOMN LUNAHT K BOAONPOBOAY.
MonHOCTbIO OTKPOIiTE BOAONPOBOAHBINA KpaH.
MNMopaaya BoAb! U3 OTKPbITbIX BOAOEMOB

[JlaHHbIl BbICOKOHANOPHBIV MOIOLLMIA annapat co Bca-
coiBatoLM wnaHrom KARCHER 1 o6patHbiM kKnana-
HOM (cneuuasnbHble NPUHAAIEXHOCTHN, HOMEp 3akKasa.
2.643-100) npegHasHayeH AN BcacbiBaHWUSA BOAbl U3
OTKPbITbIX Pe3epByapoBs, HanpuMep, n3 6o4ek Ansa fo-
XAeBOVi BOAbI UK NPYA0B (MakCUMasibHYH BbICOTY
BCacbIBaHWs CM. B pasgesne "TexHnyeckvie gaHHble").
MpumeyaHne: B pexumMe BcacbiBaHusi He TpebyeTcs
1Cnosnb30BaHve CLEeNIeHns Ana NoAKMoYEHNS BOAbI.
3anonHUTL BCaCbIBAOLLMIA LIIAHT BOLOW.
MPUBMHTUTL BCaChIBAIOLLMIA LUMAHT K 9/1EMEHTY No-
Jauu Bofbl Ha NPU6OpPe 1 NOMECTUTb B MCTOYHUK
BOZbl (Hanpumep, B AOXAEBYH0 6GOUKY).
Mepep Havannom paboTbl yAaIMTb U3 yCTpocTBa
BO3AYyX, KaK YKa3aHO HuxXe:
BknounTb annapar ,I/ON“ (I/BKN).
Pa3610kMpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOro NUCTO-
neta.
HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nuctoneTa u
BK/TIOUMNTb YCTPOICTBO.
OcCTaBWTb YCTPOMCTBO BK/IIOUYEHHbIM (HEe 6onee,
YeM Ha 2 MUHYTbI) O TeX Nop, NOKa U3 BbICOKOHA-
MOPHOro NUCTONIETa HAYHET BbIXOAWTL Boja 6e3
ny3bIpPbKOB BO3AyXa.
OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NUCToNeTa.
3a610KMpOBaTh pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO MUCTO-
neta.
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okcnnyaTtauus

BHUMAHWE

PaboTa Bcyxyto B TeueHue 6onee 2 MUHY T NpuBoaNT
K BbIXOZly M3 CTPOS HACOCA BbICOKOr 0 AaBneHus. Ecnu
YCTPOICTBO B TEYEHNE 2 MUHY T He HabvpaeT faB-
NeHne, TO ero crnegyeT BbIKIOUATb U elicTBOBaTb
B COOTBETCTBUM C YKa3aHWsiM, KOTOopble NPUBOAAT -
cq B rnase ,[loMoLpb B c/iyyae Henonagok'.

Pexunm paGOTbI BbICOKOro aasneHus

OCTOPOXHO
Mpwv Moiike NakMpoBaHHbIi NOBEpPXHOCT el cnegyeT
BblAepXmBaTb paccTosHne 30 cM 0T (hOpPCYHKM A0
NOBEPXHOCT U, YT 00bI N36exaThb NOBPEXAEHUA Naku-
POBKMU.
BHUMAHWVE
He uicTUTb aBTOMOGU/IbHBIE LUWHBI, TAKOKPACco4Hoe
NOKPbITUNE UK YyBCTBUTE/IbHbIE NOBEPXHOCTU (Ha-
npumep, AePEBSIHHbIE) C NPUMEHeHneM pesbl AN
yaanenus rpasu. CywecTsyeT OnacHOCTb MoBpe-
XAeHUS.
B 3aBMCUMOCTU OT 33,241 MO O4UCTKE BbIGPATH CO-
OTBETCTBYIOLLYIO CTPYIHYIO TPYO6Ky.
PucyHok [IE1
HapeTb Ha BbICOKOHANOPHbIV MUCTONET CTPYIHYO
Tpy6Ky 1 3acrkcmpoBaTh ee, NoBepHyB Ha 90°.
Bkntountb annapart ,I/ON*“ (I/BKJT).
Pa36/10kMpoBaTh pblyar BbICOKOHANOPHOTo NMUCTO-
nerta.
HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa u
BK/IOYNTb YCTPOICTBO.
YkazaHue: Ecnv pblyar cHoBa ocBo6oanTcs, an-
napaTt CHoBa OTK/KUUTCA. Bbicokoe aaBneHue co-
XpaHsieTcs B cucteme.
CTpyiiHasa Tpy6ka Full Control Vario Power
CTpyiiHyto Tpy6Ky noBopauvBaTh O TeX nop, noka
Ha MHAMKaTOpe faB/eHNst BbICOKOHANOPHOro nu-
cToneTa He 3aropuTcs CBeToAuos Tpebyemoii cTy-
NeHv JaBneHus.

Cuctema Full Control

Bo Bpems akcnayataumy MHAVKaUMs AaBneHns Ha Bbl-
COKOHArNopHOM NKCTONETE NOKa3biBaeT NP NMOMOLLY
cTpyiiHol Tpy6ku Full Control TekyLyto 3afaHHyto CTy-
neHb faBeHNs.

MpumeyaHwne: Mpn akcnnyatauum ¢ T-Racer n gpyru-
MV NPUHAANEXHOCTAMN UHANKALMA [aBNEeHUsA He UH-
copmatueHa.

CTyneHb aasrie-
HYSA

PekomeHAyeTcsi A7isi, Hanpu-
vep,

HARD KaMeHHbIX Teppac 13 6pycyaTku
NN ¢ 6ETOHHBIM MOKPbITUEM, ac-
hanbTa, MeTa/IM4ecknx rnosep-
XHOCTel, CafioBbIX UHCTPYMEHTOB

(Taukw, nonatbl 1 T.4.)

MEDIUM |aBTOMOGWASA U MOTOLMKNA, KUP-
MUYHBIX MOBEPXHOCTEMN, OLITYKaTy-
PEeHHbIX CTEH, NNacTUKoBO Mebe-

iz

SOFT [EepPEBSIHHbIX NOBEPXHOCTEN, Be-
nocuneja, NoBepxHoCTel 13 nec-

YyaHuka, mebenmn n3 poTaHra

CTyneHb Aasne- | PekoMeHayeTcs ANs, Hanpu-
HUA mep,
MIX Pexum paboTbl ¢ MOKOLWMM Cpej-
CTBOM
Mmix
BHUMAHUVE

BocnpuMMUnBOCTH MaTEpPUaioB MOXET 3HAUNTeslb-
HO BapbypOBaThLCS B 3aBUCUMOCTY OT CPOKA 3KCM/y-
aTayum 1 CoCTOSHUSA. DTU peKoMeHAauumn He SBNs-
0T CA 0683aTeNbHbIMK.

Pexum pa6oTbl C MOKOLIMM CPEACTBOM

Bo/bMHCTBO MoLmx cpeacTs KARCHER MoxHO
npuobpecTn roToBLIMMU K UCMO/b30BAHWIO B CrieLuasib-
HOM (pr1akoHe A58 MOLLMX CpeacTB cuctemsl Plug 'n'
Clean.
MpumeyaHre: MotoLiee cpefcTBO MOXeT A06aBNATb-
CS TONBKO NPV HU3KOM AAaB/EHNN.
ONACHOCTb
Mpn NPUMEHEHNN YNCTALLUX CPefCTB crefyeT co-
6noaaTh TpeboBaHus cepTudukaTa 6e30nacHoCTU
npon3BoANTes, 0COHBEHHO yKasaHWs O THOCUTeNlbHO
NpMMeHeHus cpeacTB MHANBUAYaNbHON 3aLUTbI.
CHATb KpbILLKY (h/lakoHa C MOIOLLMM CPeACTBOM
cuctemsl Plug 'n' Clean.
PucyHok Il
* JonosiHnTeNbHbIE NPUHAANEXHOCTU
YCTaHoBUTL (O/1aKOH C MOKOLLIMM CPefCTBOM OT-
BEPCTNEM BHW3 B COOTBETCTBYIOLLMWIA 3NEMEHT CU-
ctembl Plug 'n' Clean.
Mcnonb3osaTb CTPyiiHyt0 Tpy6Ky VarioPower.
MoBopauvBaTh CTPYiiHytO Tpy6Ky B HanpasieHum
Hagnucn «MIX» noka Ha uHAvKaTope faBneHns
BbICOKOHAMOPHOr0 NUCTO/IETA HE 3aropuTcs
«MIX».
YkazaHue: Takmy 06pa3om, npu akcnayarauum
pacTBoOp MOIOLLEro cpeAcTBa CMELLUNBAETCA CO
cTpyeii Bogbl.
PekomeHAyembIi cnoco6 MOViKU

OKOHOMHO pa36pbi3rath MOKLLEE CPEACTBO MO Cy-
X0l NOBEPXHOCTU M AaTb eMy nogeiicTBoBaTh (He
NO3BO/ISATh BbICHIXATb).
PacTBOPEHHY!IO IPsi3b CMbITb CTPYEii BbICOKOTO
[aBneHus.

lMoce aKcnyaraummy ¢ MOKLYM CPeACTBOM

BbIHYTb (1akoH C MOIOLLVIM CPEACTBOM CUCTEMbI
Plug 'n' Clean 13 kpenneHusi 1 3aKkpbiTb KPbILLKOW.
MomecTuTb h1akoH C MOIOLLIMM CPEACTBOM KPbILL-
KoVi BBEpX B MeCTO /151 XpPaHEHNS 1 3aLLesIKHY Tb.

MNepepbIB B paboTe

OTNYCTUTL pblyar BbICOKOHANOPHOTO NUCTONETA.
3a6/10KMPOBaTh pbluar BbICOKOHAMNOPHOTO NUCTO-
neta.

PucyHok I[4
YCTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHBIA NUCTONET U CTPYit-
Hyt0 TPy6KY B MapKOBOYHOE MOOXEHME.
Bo BpeMmsi NPOJ0/IKUTENbHBIX NEPEPLIBOB B pabo-
Te (CBblLWe 5 MMHYT) annapar ciefyeT BbIKtoyaTh
,O/OFF* (0/BbIK/T).
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OKOHYaHVe paboTbl

OTNyCTUTb pblYar BbICOKOHAMOPHOI0 NUcToNeTa.
Bbikitounts annapat "0/OFF" (0/BbIK/).
BbiTalmTe WTEncenbHyo BUIKY N3 PO3ETKN.
OCTOPOXXHO
OTCcoefnHATb BbICOKOHAMOPHBIV LUMAHT OT BbICOKO-
HanopHOro NMcToneTa WM ycTpoicTBa TOMbKO
Torga, Korja B cucTeme oTCy TCTBYeT [aBneHve.
3aKpbITb BOAHbIN KpaH.
[ins c6poca faBneHus B cUCTEME HaXaTb pblyar
BbICOKOHAMOPHOTo nucToneTa.
OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUcToneTa.
3a610kMpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOro MUCTO-
neta.
BHVMAHWE
Mpy¥ CHATUM NMUTAIOLLEr0 NN BbICOKOHANOPHOT0
LunaHra Bo BpeMsi paboTbl MOXeT obpa3oBaThbcs
yTeuka ropsiyeil BoAbl B MECTax COejNHeHNS.
OTAenuThL annapart oT BOAOCHAGXKEHMS.

TpaHcrnopTupoBKa

OCTOPOXXHO
OnacHOCTb TpaBM 1 NoBpeXAeHNi!
Mpu TpaHcnopTUpoBKe cnegyeT 06paTUTb BHAMA-
HVe Ha Bec yCcTpoiicTBa.

TpaHcnopTMpOoBKa BPYUHYHO

BbICOKO NOAHATL NPUBOP 3a PYUKy U NEPEHECTMU.
BbITAHYTb [0 LenyKa pyKosiTky 4151 TPaHCNopTu-
POBKU.

MpuGop TAHYTb 3a PyUKY ANS1 TPAHCNOPTUPOBAHNSI.

TpaHCnopTMPOBKa HA TPAHCMOPTHbIX
cpefcTBax

Mepep TPAHCNOPTUPOBKOV B FOPU30HTa/IbHOM M0-
NOXeHUN: BbIHYyTb BYTbI/IKY A4/15 MOIOLLLEro CpeacT-
Ba Plug 'n' Clean n3 kpenneHus 1 3aKpbiTb KpbILL-

KOM.

3admkcmpoBaTb NPMGOP OT CMELLEHUSI U OMPOKKU-

AblBaHUS.

OCTOPOXHO
OnacHOCTb TpaBM 1 NoBpexXAeHNi!
Mpwv XxpaHeHun cnegyeT o6paTUTb BHUMAHKE Ha BeC
ycTpoiicTBa.

XpaHeHne npuéopa

YCTaHOBUTb YCTPOICTBY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.
OTCoeANHUTL CTPYIiHY0 TPYOKY OT BbICOKOHaNop-
HOro nucToneTa.
HaxaTb pasmbIKatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHAMop-
HOM MUCTO/IETE N OTCOEANHUTL BbICOKOHAMOPHbIN
LUNaHr oT NucTosneTa.
MoMecTUTb BbICOKOHAMNOPHBIV MUCTONET B MECTO
[ONSi XpaHeHus.
MomecTuTb CTPYiHYI0 TPy6OKy B MECTO A/151 XpaHe-
HUs.

—  CrTpyiiHas Tpy6Ka chpesbl 419 yAaneHuns rpasu:
opcyHKa BHU3.

—  CrpyiiHana Tpy6ka Vario Power: dhopcyHka BBEpX.

LLinaHr BbICOKOrO AaB/IeHNs CMOTaTb 1 MOBECUTH
Haf Aepxarenem Ans WnaHra.
MomecTuTb ceTeBol kabenb B OTCEK ANA NpUHaa-
NexHocTel.
Mpu ANUTENbHOM XpaHeHUn, HanpuMep 3UMoii, Aonon-
HUTENbHO cnefyeT NPUHATL BO BHAMAaHWE ykasaHus B
pasgene "Yxopn".

3awura oT 3amep3aHuns

BHMMAHWE
He NofHOCT b0 ONOPOXHEHHbIE YCTPOiCTBa U 060pY-
[l0BaHMe MOry T GblTb MOBPEXAEHbI PaspyLUeHUIO Npu
BO3/eCTBUM MOpPO3a. MONHOCT b0 ONOPOXHUTb
yCTPOICTBO U NPUHAANEXHOCTK, a Takke obecne-
YUTb 3aWMTY OT MOpo3a.
Bo n36exaHvie NoBpexaeHuit:
OTAenuTh annapar oT BOAOCHAGXEHMA.
OTCOoeAMHUTL CTPYIiHYI0 TPY6BKY OT BbICOKOHAmNop-
HOro nucToneta.
BkntounTb annapart ,I/ON* (I/BKJT).
Haxatb 1 yaepXmBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOTO
nucToneTa, noka He BbiTe4eT BCA BoAa (0koso 1
MUWHYTbI).
OTNyCTUTb pblyar BbICOKOHAMOPHOTO NucToneTa.
3a610KMpoBaTh pblyar BbICOKOHAMNOPHOro MUCTO-
neta.
BbikntounTb annapart "0/OFF" (0/BbIK/T).
XpaHute npubop 1 BCe NpUHafIeXHOCTV B 3allm-
LLEEHHOM OT MOpPO03a NoMeLLeHUN.

Yxopn, v TeXHN4Yeckoe obcnyxmnsaHue

OMNACHOCTb

OnacHOCTb NMOPaXKEHNS 3NeKTPUYECKUM T OKOM.
Mepep nposefeHneM N6bIX paboT No 06CNyXu-
BaHWI0 yCTPOCTBO cnegyeT BbIKMOUNTb W U3-
B/leYb LUTENCe/NbHYI0 BUIKY U3 PO3ETKU.

OuncTka ceTku B NoABoAe BoAbl

PerynsipHoO ounlaTb CETKY B NOABOAE BOAbI.
CHATb MydpTy C nofBoaa BoAbl.
BHVUMAHWE
CeTKy Henb3si NOBPeXAaTb.
PucyHok IE4
BbITAHYTb CETKY N10CKOry6Lamm.
CeTKy oumLLaTh Nog NPOTOUHOM BOAONA.
CHoOBa BCTaBUTb CETKy B NOABOZ, BOAbI.

3amMeHa 6atapeli BbICOKOHANopHoro
nucToneta

Ecnv Ha gucnnee BbICOKOHAMNOPHOTO MUCTONeTa HNYero
He oToGpaxaeTcs, pecypc 6aTapeii ncuepnaH.
Heobxoanmbl ABe 6aTapeiiku unv akkymynsitopa pas-
Mepa AAA.
PucyHok
HaxaTtb nepeaskHYIO 3aC/OHKY.
OTKpbITb OTCEK A5 GaTapeii.
BbIHYTb akkyMyisiTopbl.
BcTaBuTh HOBble 6aTapew, cobnofas npaBusib-
HY'O MONSIPHOCTb.
3akpbITb OTCEK ANs GaTapei.
Mcnonb3oBaHHble akkyMynaTopbl cregyeT yTuam-
31pOBaTb COMMIAacHO AelCTBYIOLWMM NpesnucaHu-
AM.
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MomoLlb B cny4yae Henosagok

OMNACHOCTb
OnacHoCcTb nopaxeHns TokoM. MNepep nposeaeHeM
No6bIX PaboT No yxoay v TexHNYecKoMy 06Ccnyxmsa-
HUIO BbIK/IIOYNTb YCTPOWCTBO U BbIHY Th CETEBYIO
BU/KY N3 PO3eTKN.
PeMOHTHble paboThl U paboThl C 3NeKTPUHECKUMU
y3namu MOryT NpoV3BOANTbCA TO/bKO YNOMHOMO-
YeHHOWi cny60ii cCepBUCHOIO 06CYXNBaHUA.
He6onblure HencnpaBHOCTV MOXHO YCTPaHUTb CamMo-
CTOATE/NbHO C MOMOLLLIO C/IEYIOLLEro OnMcaHus.
B cnyyae comHeHus cnefyeT obpalarbcs B ynoaHo-
MOUEHHY0 CYXG6Y CEPBUCHOrO 06CNYXNBAHNS.

Mpn6op He paboTaeT

HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa u
BK/OUNTb YCTPOICTBO.
MpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSHKEHUS, YKasaHHO-
ro B 3aBOACKOVi TA6/IMYKe, HANPSHKEHWIO UCTOYHMKA
371EKTPO3HEPTUN.
MpoBepuTb ceTeBOIi kabeslb Ha NOBPeXAEHUA.
MoTop neperpyxeH, cpaboTan 3aLuTHbI aBToMaT
anekTpoABurartens.
—  Bobikitounts annapat "0/OFF" (0/BbIK/T).
—  [laTb yCTpOICTBY OCTbITb B TEYEHWE OHOrO Yaca.
—  BktounTb YCTPOICTBO M CHOBA NPUCTYMUTL K pa-
6oTe.
Ecnv HencnpaBHOCTb NMOBTOPSETCA, MOPY4UTH
NpPOBEpKY YCTPOICTBa CEPBUCHON cryxbe.

MprGop He BKIOYaeTCs, ABUraTenb ryanT

MapeHue HanpskeHns n3-3a cnaboii anekTpoceTn Uamn
npW NCNOMb30BaHUN YA/IMHUTENS.
Mpu BKIOYEHUM Npex e BCero HaxaTb pblyar Bbl-
COKOHaMoOpHOro NMCTOo/IeTa, 3aTeM YCTaHOBUTb Bbl-
K/oYaTeb ycTpoicTea B nonoxeHwue ,I/ON“ (I/
BK/).

JaBneHvie B npn6ope He yBeNM4YnBaeTcs

MpoBepuTbL HACTPOViKY CTPYIAHON TPYOKN.
MpoBepnTb 4OCTAaTOYHOCTL 06bEMa NoAaun Bofpl.
BbIHbTE C MOMOLLBI0 N10CKOry6LiEeB ceTeBoi
UIbTP 13 31eMeHTa ANA BOAOCHAaGXEeHUs 1 npo-
MoliTe ero NPOTOYHOW BOAOW.

Mepep akcnnyatauyueli yaanmTb BO3ayx 13 anna-
para.

BknounTb npubop 6e3 nofcoeAMHEHHOV CTPYIHOW
TpybKM 1 faTb eMy nopabortatb (He 6onee 2 Mu-
HYT), MoKa 13 NucToneTa He HayHeT BbIXOAUTb
Boja 6e3 My3bIpbkoB BO3AyXa. BbikitounTb npubop
1 CHOBa NOJCOeAVNHUTL CTPYIHYIO TPY6KY.

CunbHble nepenagpbl AaBAeHUsS

OuncTuTb hopcyHKy BbICOKOrO AasneHus: Mron-
KO yfanuTh 3arps3HeHre 13 0TBepcTus HOPCYHKN
1 NPOMbITb €€ cnepeay BOJOM.

MpoBepbTe KONNYECTBO NoJaBaeMoii BoAbl.

Mpr6op HerepMeTUYeH

He3HaunTenbHas HerepMeTU4HOCTb YCTpoiicTBa
06ycnoBneHa TEXHNYECKMU OCOBEHHOCTAMM.
Mpu cubHoOl HerepMeTUYHOCTH 06paTUTECh B aB-
TOPM30BaHHYI0 CNyX0y CepBUCHOro obcnyxmuea-
HuA.

UuncTsliee CPeiCTBO HE BCACbIBAETCA

Mcnonb3oBatk cTpyiiHyto TpybKy VarioPower.
MoBepHyTL CTPYiiHYto TPy6KY B NonoxeHue ,Mix“.
MpoBepuTb, BCTaB/IEHA NN OTKPbITAs GYTblIKa AN1s
motouero cpeactaa Plug 'n' Clean BHW3 B coefin-
HUTENbHbIN 3N1EMEHT A/18 MOKOLLLEro cpeacTBa.

OTCyTCTBYET MHAMKaUNA AaB/IEHNSA Ha
BbICOKOHarNopHOM nnucTtosieTe

MposepuTb / 3amMeHUTL HGaTapen

MapaHTnA

B Kakgoli cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TWUHbIE YCNOBUS, U3[aHHble YNONHOMOYEHHO opraHu-
3auveli coblTa Halleli NpoAyKLUK B AaHHON CTpaHe.
Bo3MOXHble HenMcnpaBHOCTY NMpMGopa B TeueHne ra-
paHTUIAHOTO Cpoka Mbl ycTpaHsem 6ecnnaTHo, ecnu
npuumHa 3aknoyaeTcs B fedektax MmaTepuanos nam
owmbkax Npy N3roToBeHn. B ciyyae BO3HUKHOBEHNS
npeTeH3uii B TeYeHKe rapaHTUnHOro cpoka npocbba
obpalyarbes, umes npy cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aLuio, NpoAasLLyto Bam Npubop nav B 61m-
XaliLLyto YNOTHOMOUYEHHYH0 CNyx6y cepBUCHOro 06¢Cny-
XUBaHWSA.

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUE.

[Mpwn aToM oTAEenbHbIE LM PLI UMEDT
creaymwllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

afipeca Bbl CMOXeTe HaliTh Ha BEG-CTpaHuLE:
www.kaercher.com/dealersearch

RU-10
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TexHunyeckme faHHble

DNeKTpnYeCcKoe nogKItoveHmne

HanpsxeHune 230 V
1~50 Hz
MoTpebnsemas MOLLHOCTb 1,8 kW
CTeneHb 3aLnThbI IP X5
Knacc 3awutbl |
CeTeBoll NpefoxpaHnTenb (MHEPTHBIN) 10 A
MopxnoyeHe BogoCHaGXeHNS
[aBneHue Hanopa (Maxc.) 1,2 MPa
TemnepaTypa nogaBaemMoii Boabl 40 °C
(makc.)
Konunyectso nogasaemoii BoAbl (MUH.) 9 I/min
Makc. BbicOTa BCacblBaHWs 0,5m
Pa6oune xapakTepucTukn
Pabouee gasnexne 11 MPa
Makc. gonyctumoe AaBnieHne 13 MPa
Mogaya, Boga 6,3 I/min
MakcmmanbHas nogava 7,0 I/min
Mogaya, motoLee cpeacTBo 0,3 I/min
Cwvna oTgaun BbICOKOHaNoOpPHOro nucTo- 13 N
neta
Pa3mepbl 1 Bec
AnvHa 411 mm
WnpuHa 305 mm
BblcOTa 584 mm
Bec, B roTOBHOCTU K akcnnlyaTayum nc 12,8 kg

NpUHaANEXHOCTAMN

3HayeHVe ycTaHOBJ/IEHO corsilacHo ctaHpapty EN
60335-2-79

3HaueHue B1Gpauumn pyka-nievo 3,2 m/s?
OnacHocTb K 0,8 m/s?
YposeHb Wwyma a6, 75 dB(A)
OnacHocTb K, 3 dB(A)
YpoBeHb MOLHOCTY Wwyma Ly, + ona- 90 dB(A)

CHOCTb Kyya

CoXxpaHsieTcsi IPaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKIUX N3MEHEHMWIA.

MPUHaANEXHOCTM U 3anacHble geTasu

Mcnonb3yiiTe opuruHasbHbIE NPUHAAIEXHOCTU U 3a-
N4acT! — TO/IbKO OHU rapaHTUPYIOT 6e30nacHyo 1 6ec-
nepe6oiiHyto pa6boTy ycTpoicTaa.

MHhopMaLmio 0 NpUHAANEXHOCTSIX U 3anyacTsix Bbl
MoXeTe HaliTu Ha caiite www.kaercher.com.

3aaBneHune o cootBeTcTBum EC

HacTosALmMM Mbl 3a1BNSIEM, UTO HUXKEYKa3aHHbIA npu-
60p Mo CBOE KOHLENLMN 1 KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLLECTB/IEHHOM ¥ AONYLLIEHHOM Hamm K NpoJaxe 1c-
NOJIHEHUN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLIMM OCHOBHbLIM
Tpeb6oBaHVAM No 6e30MacHOCTN 1 3,0POBbIO COTAcHO
avipektuBam EC. MNpu BHeCEHUM U3MEHEHWIA, He corna-
COBaHHbIX C HamK, flaHHOE 3asB/IEHNE TEPAET CBOIO CU-

ny.

Mpopaykt BbICOKOHAMOPHbI MOKOLLKI Npu-
60p

Tvn: 1.324-xxx

OcHOBHble gnpekTnsbl EC

2000/14/EC

2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2011/65/EC

MprvMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUMeHeHHbI NOPAAO0K OLLEeHKN COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: Mpunoxexune V

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYyKa dB(A)

M3mepeHo: 88

MapaHTuposaHo: 90

HuxenoanucasLvecs nuua AeicTBYIOT N0 NOPyUYEHMIo
1 N0 AOBEPEHHOCTM PYKOBOACTBA NPEeANpPUATUS.

\ N
2 @
ng W/ ¥eisec
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOTHOMOYEHHBIVi MO AOKYMEHTALMN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.:  +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01

RU-11



Tartalomjegyzék

Rendeltetésszer(i hasznélat .. ........... DE 5
Kornyezetvédelem. .. .................. DE 5
Biztonsag. . ... ... DE 5
Készilék leirdsa . ..................... DE 6
Széllitasitétel . ........... .. ... ... .... DE 6
Osszeszerelgs. . .......cooueiiiina... DE 6
Uzembevétel . . ........c.covvvvivnnnnn. DE 7
Uzem....... ... DE 7
SZAllItAS. .. ..o DE 8
TArolas . ... DE 8
Apolés és karbantartas . ................ DE 9
Segitség Uzemzavaresetén .. ........... DE 9
Garancia . . ... DE 10
Mlszakiadatok . .. .................... DE 10
Tartozékok és alkatrészek. .............. DE 10

EK konformitasi nyiltakozat. . ............ DE 10
A Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa

= el az eredeti Uzemeltetési Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét fiizetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Rendeltetésszerl hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitét kizarélag maganhaztar-
tasban szabad hasznalni:

—  gépek, jarm(vek, épuletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (szlikség esetén tisztitdszer hozzaa-
déasaval) torténd tisztitdsahoz.

a KARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, potal-
katrészekkel és tisztitoszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitdszerekhez mellékelt utasitasokat.

Biztonsagi tanacsok

A készilék els6 hasznélata el6tt feltétlendl olvassa el a
mellékelt ,Biztonsagi utasitdsok magasnyomasu tisz-
titokhoz" lapot.

Veszély fokozatok

VESZELY
Kozvetlenul fenyeget6 veszélyre valo figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
FIGYELMEZTETES
Lehetséges veszélyes helyzetre val6 figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
VIGYAZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre, ame-
ly kénny( sérlléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre val6 figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Biztonsagi berendezések

VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkerdilni.

Készulék kapcsol6

A készilékkapcsolé megakadalyozza a készulék véle-
tlen Uzemeltetését.

Kézi szoropisztoly fedélzarja

A zar lezéarja a kézi sz6répisztoly karjat és megakada-
lyozza a készulék véletlen beinditasat.
Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfoly6szelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.

Ha a kézi sz6répisztoly karjat elengedi, akkor a
nyomaskapcsol6 a szivattydt lekapcsolja, a magasn-
yomasu sugar ledll. Ha a kart meghtzza, a szivatty( is-
mét bekapcsol.

Motor véd6kapcsold

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a készuléket.

Szimboélumok a készuléken

A késziiléket nem szabad kdzvetlendl a nyil-
vanos ivovizellatashoz csatlakoztatni.

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készulék felé.

A készuléket fagy ellen védje.

Koérnyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-

ban (REACH)

Aktudlis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kapc-

solatosan a kovetkezd cimen talal:

www.kaercher.com/REACH
A hasznalt készulékek értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasz-

=== nosit6 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az ak-
kumulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kdrnyezetbe kerulni. Kér-
juk, az elhasznalt készuléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kdrnyezetkimélé médon ta-
volitsa el.
Az elektromos és az elektronikus készulékek
gyakran tartalmaznak olyan alkot6elemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencidlis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kdrnyezetre. A készulék
szabalyszer( Uzemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szim-
bélummal megjeldlt készulékeket nem szabad a
héztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.

Oy A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjuk
%69 a csomagolast kdrnyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.

Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatornah-
oz csatlakoztatott vizzaré munkafeluleten szabad
végezni. A tisztitészert ne hagyja vizekbe vagy a
talajba jutni.

Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztéval ellatott moséhelyen szabad
elvégezni.

A szabad vizekbdl val6 vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

Protoct from frostl
Vor Frost schiizen!
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Készilék leirasa
Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség

van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltérd
(lasd a csomagolason).

Az abréakat lasd a 4. kihajthat6 oldalon B o
1 Csatlakoz6elem a vizcsatlakozashoz 27
2 Vizcsatlakozas beépitett sz(ir6vel

3 Magasnyomasu témlé

4 Toml6vezetés

5  Sugarcsovek taroldja

6 Tarolas / A kézi sz6ropisztoly parkold pozicidja

7  APlug 'n' Clean tisztitészer flakon csatlakozasa

8 Fogantyl

9  Szallité markolat, kihtizhaté

10 Tomlé tartd

11 Magasnyomasu csatlakozas

12 Készulékkapcsold ,0/0FF*/ I/ON*

13 Halobzati csatlakozévezeték hal6zati csatlakozéval

14 Tartozékok rekesze

15 Kampé a halé rogzitéséhez

16 Hal6 a tartozéktartéhoz

17 Széllitshoz hasznélt kerék

18 Talpazati allvany fogéval

19 Full Control kézi szérépisztoly

20 Elemtartd

21 LED nyomas kijelzd
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3 - HARD

22 Akkumulator rekesz fedélzara

23 Kézi szordpisztoly fedélzarja

24 Gomb a magasnyomasu tomlé levalasztasahoz a
kézi szoérépisztolyrol

25 Full Control sz6r6cs6é szennymard
A makacs szennyez6désekhez
Nyomasfokozat: HARD

26 Full Control sz6récsé Vario Power
A legéltalanosabb tisztitasi feladatokhoz.
Nyomasfokozatok: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Opcionalis tartozék
27 Plug 'n' Clean tisztitészer flakon zaréfedéllel

** nem része a szallitasi tételnek
28 Viztaplalo-vezeték

Szallitasi tétel
A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz6 tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Tovabba sziikséges

Meger@sitett anyagu viztémlé kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.

—  Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm)

— HosszUsag legalabb 7,5 m

Kulonleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi lehet6séget
biztositanak a késziilékhez. Erre vonatkozolag részle-
tes informaciokat a KARCHER-keresked6knél kaphat.

Osszeszerelés

Az abrakat lasd a 3. kihajthat6 oldalon
Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt \}’%
kilonall6 alkatrészeket.
Ehhez a mellékelt 2 csavar és egy PH 2 méretti csillag
csavarhiizé sziikséges.
Talapzati allvany szerelése

Abra X

Talapzati allvanyt bedugni.

A mellékelt tipliket Utkdzésig nyomja be a furatok-

ba.

Rogzitse a talapzati allvanyt a mellékelt csavarok-
kal.

Sz6récsovek taroléjanak felszerelése
Abra (1

Szérocsovek taroldjat beakasztani.

A szérécsovek tarolojat két csavarral rogziteni.

A szallitéfogantyu felszerelése
Abra

Szallité fogét felhelyezni.
A szallité fogot két csavarral rogziteni.

Halo felhelyezése a tartozéktartora
Abra D1

A halét az abran lathaté kampéra akasztani.

A magasnyomasu toml6 letekerése

Teljesen tekerje le a magasnyomasu tomlét, és
szlintesse meg az esetleges hurkokat és tekeredé-
seket.

A magasnyomasu tomlé bevezetése a
tomlévezetésbe
Abra I
A tekeredésekt6l mentes magasnyomasu tomlét
hatulrél vezesse at a tomlévezetésen.

A magasnyomasu toml6 6sszekotése a kézi
szorépisztollyal

Abra I
Helyezze a magasnyomasu toml6t a kézi szér-
opisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyelien a csatlakozasi nipli helyes
beédllitasara.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu tomlé
meghizasaval ellendrizni.
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Uzembevétel

A késziiléket sik teriiletre allitsa.
Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
Vizellatas

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben lév8 szennyez&dések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyUt és a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsz(iré hasznalata
(kuldnleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgéltat6 vallalat el§irasait.
FIGYELEM
A fémbél készilt Aquastoppal ellatott tomlécsatlakozék
a szivattyl rongalédasahoz vezethetnek! Kérem, hasz-
naljon mlanyag tomlécsatlakozét vagy a sargarézbdl
készilt KARCHER témlGcsatlakozot.
Abra [
Csavarozza a szallitott csatlakoz¢ alkatrészt a kés-
zUlék vizcsatlakozéjara.
A viz taplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.
Csatlakoztassa a viztoml6t a vizellatashoz.
Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztitd a KARCHER viss-
zacsapo szeleppel ellatott szivotomliével (kilonleges
tartozék, megrend. szam 2 643-100) feluleti vizek pl.
es@viztartalybol vagy tobdl, felszivasara alkalmas (A
maximalis felszivasi magassagot lasd a M(iszaki adato-
knal).
Megjegyzés: Szivouzem esetén nincs szilkség a vizcs-
atlakozas csatlakozéasara.

Toltse fel a szivocsovet vizzel.

A szivotdml6t csavarja a készilék vizcsatlako-

z6jahoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul

esdviztartaly).
A késziléket Uzem el6tt a kbvetkez6képpen légte-
lenitse:

Kapcsolja be a készuléket ,|/ON*.

Oldja ki a kézi szérépisztoly karjat.

Nyomja meg a kézi szorépisztoly karjat, a késziilék

bekapcsol.

Hagyja jarni a késziiléket (max. 2 perc), amig a viz

buborékmentesen nem jon ki a kézi sz6répisztoly-

bol.

Engedje el a kézi szo6répisztoly karjat.

Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.

FIGYELEM
2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu
szivatty( rongal6dasahoz vezet. Ha a készulék 2 per-
cen beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a kés-
zlléket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet
utasitasainak megfeleléen jarjon el.
Nagynyomasu tizem
VIGYAZAT
Lakkozott feluletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30
cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkerilése ér-
dekében.
FIGYELEM
Jarm(igumikat, lakkot vagy érzékeny feluleteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymardéval, rongalédas veszélye
all fenn.
A tisztitasi feladathoz megfelel§ szérécsovet kell
kivalasztani.
Abra [
A szérécsovet helyezze be a kézi szérépisztolyba
és 90°-os elforditassal rogzitse.
Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON“.
Oldja ki a kézi sz6répisztoly karjat.
Nyomja meg a kézi szoropisztoly karjat, a készilék
bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a
késziilék ismét lekapcsol. A magasnyomas meg-
marad a rendszerben.
Full Control szér6cs6 Vario Power
Addig forgassa a szér6csovet, amig a kézi szor-
oOpisztoly nyomas kijelz6jén a sziikséges nyomas-
fokozat LED kijelz6je nem vilagit.

Full Control rendszer

A nyomas kijelz6 a kézi szérépisztolyon Full Control
szOrocsé esetén lizem alatt a beallitott nyomasfo-
kozatot mutatja.

Megjegyzés: A nyomas kijelz6 T-Racer-rel és mas tar-
tozékkal torténd tizem esetén nem mérvado.

Nyomasfokozat |Ajanlott pl.

3+ |HARD burkol6kével vagy mosott betonnal
= boritott teraszok, aszfalt, fém felu-
HARD letek, kerti szerszamok (talicska,

aso, sth.)

2 |MEDIUM |személygépkocsi / motorbicikli, té-
=) gla fellletek, vakolt falak,
MEDIUM mianyag buatorok

1 |SOFT Fa felliletek, kerékpar, homokkd
it feluletek, rattan batorok

SOFT

MIX Hasznélat tisztitoszerrel
Mmix
FIGYELEM

Az anyagok érzékenysége kortdl és allapottol fliggen
erdsen eltérhet. A fenti ajanlasok kotelezettség nélkuli-
ek.
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Hasznalat tisztitoszerrel

A legtébb KARCHER tisztitdszert mar hasznalatra kés-
zen lehet kapni Plug 'n' Clean tisztitészer flakonban.
Megjegyzés: Tisztitészer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhetd hozza.
VESZELY
Tisztitészer hasznélata esetén figyelembe kell venni a
tisztitdszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kilonos
tekintettel a személyes védelmi felszerelésre vonatkoz6
utasitasokra.
Vegye le a Plug 'n’ Clean tisztitészer flakon fedelét.
Abra i
* Opciondlis tartozék
A Plug 'n’ Clean tisztitoszer flakont nyilassal lefelé
nyomja a Plug 'n' Clean tisztitészer csatlakozéba.
Hasznélja a Vario Power szérécsovet.
A szbrécsovet forgassa ,MIX" irdnyba, amig a kézi
szoropisztoly nyomas kijelz6jén a ,MIX“ LED
kijelz&je nem vilagit.
Megjegyzés: Ezéltal az lizem alatt a tisztitészerol-
datot a vizsugéarhoz keveri.
Javasolt tisztitasi médszer

Takarékosan permetezze fel a tisztitészert a
szaraz felllletre és hagyja hatni (ne hagyja megs-
zaradni).
A feloldott szennyez&dést magasnyomasi sugar-
ral mossa le.

Tisztitészeres hasznélat utan

A Plug 'n’' Clean tisztitészer flakont hizza ki a befo-
gbbdl és zarja le a kupakkal.

A tisztitészer flakont tarolashoz fedéllel felfelé alli-
tsa a befogéba.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat.
Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.

Abra 4
A kézi széropisztolyt a szérécsével parkold pozici-
6ba allitani.
Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tal) tovab-
ba kapcsolja ki a készuléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

Engedie el a kézi széropisztoly karjat.
A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .
Hlzza ki a hal6zati csatlakozot az aljzatbdl.
VIGYAZAT
A magasnyomasu toml6ét csak akkor valassza le a kézi
szoropisztolyrél vagy a készulékrdl, ha nincs nyomas a
rendszerben.
Zarja el a vizcsapot.
Nyomja meg a kézi szérépisztoly karjat, hogy a
rendszerben még meglevé nyomas eltavozzon.
Engedje el a kézi szo6ropisztoly karjat.
Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.
FIGYELEM
A bevezet6- vagy a magasnyomasu toml6 levalasz-
tdsanal az tizem utan meleg viz Iéphet ki a csatlakoza-
sokbol.
Valassza le a késziléket vizellatasrol.

Széllitas
VIGYAZAT

Sérulés- és rongalédasveszély!
Szdllitas esetén vegye figyelembe a készulék sulyat.

Szallitas kézzel

A készuléket a hord6fogantynal megemelni és
vinni.

A szallit6fogantyt addig huzza ki, amig hallhat6an
bekattan.

A késziléket a szallitéfogantyunal hizza.

Szallitas jarm(iben
Fekve szallitas el6tt: A Plug 'n' Clean tisztitészer
flakont hiizza ki a befog6bdl és zarja le a kupakkal.

A késziléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

arolas
VIGYAZAT

Sérilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a készilék sulyat.

A készulék tarolasa

A készuléket sik teruileten allitsa le.
Vélassza le a kézi széropisztolyt a sz6r6csorél.
Nyomja meg a levalaszt6 gombot a kézi sz6répisz-
tolyon és hlzza ki a magasnyomasu toml6t a kézi
szorépisztolybol.
A kézi sz6répisztolyt helyezze a kézi sz6ropisztoly
taroléjaba.
Mindkét szérécsovet helyezze be a sz6r6csé taro-
l6jaba.
—  Szennymard sz6rocs6: Favoka lefelé.
—  Vario Power sz6rdcs6: Fuvoka felfelé.
Tekerje fel a magasnyomasu téml6t és akassza a
tomlétarto folé.
A hélézati csatlakozbévezetéket tegye a tartozék fi-
o6kba.
Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye figyelembe
az "Apolas"” fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM
A nem teljesen kilritett készuléket vagy tartozékokat a
fagy megrongalhatja. A készuléket és a tartozékokat
teljesen uritse ki és 6vja a fagytol.
Karok elkeruilése érdekében:
Vélassza le a késziiléket vizellatasrol.
Valassza le a kézi széropisztolyt a sz6récsorél.
Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.
Tartsa nyomva a kézi sz6ropisztoly nyomokarjat,
amig mar nem folyik ki tébb viz (kb. 1 perc).
Engedje el a kézi sz6répisztoly karjat.
Zarja be a kézi sz6ropisztoly karjat.
A készuléket kikapcsolni "0/OFF" .
A készuléket az 6ssze tartozékkal egyutt fagymen-
tes helyen tarolja.
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Apolas és karbantartas

VESZELY

Aramiités veszélye.
A késziléken torténd barmiféle munka el6tt kapc-
solja ki a készuléket és hlzza ki a halézati csatla-
kozét.

A vizcsatlakozas sz(ir6jének tisztitasa

A vizcsatlakozas sz(réjét rendszeresen tisztitani
kell.

Tavolitsa el csatlakoz6t a vizcsatlakozasrol.
FIGYELEM
A sz(ir6t nem szabad megsérteni.
Abra 4

Laposfogoval hizza ki a sz(ir6t.

A sz(ir6t folydviz alatt tisztitsa meg.

A szlir6t helyezze be ismét a vizcsatlakozéba.

A kézi sz6ropisztoly akkumulatoranak
cseréje
Az akkumulatorok akkor hasznalédtak el, ha a kézi
szOropisztoly kijelz6je mar nem jelez ki semmit.
Két AAA méret(i elemre vagy akkumulatorra van szik-
ség.
Abra
Nyomja meg a zaro tolokat.
Nyissa ki az akkumulator rekeszt.
Vegye ki az akkumulatorokat.
Helyezze be az Uj elemeket és kozben figyeljen a
helyes polaritasra.
Zarja be az akkumulator rekeszt.
A hasznalt akkumulatort az érvényes el6irdsoknak
megfeleléen tavolitsa el.

Segitség Uizemzavar eseté

VESZELY
Aramiités veszélye. Minden &polési és karbantartasi
munka el6tt kapcsolja ki a készuléket és huzza ki a ha-
16zati csatlakozot.
Az elektromos alkatrészeken torténd javitasi munkakat
vagy munkékat csak jovahagyott szerviz szolgalatnak
szabad elvégeznie.
A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6 attekintd tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.
Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult tigyfélszolgéla-
thoz.

A késziilék nem megy

Nyomja meg a kézi szorépisztoly karjat, a késziilék
bekapcsol.
Ellendrizze, hogy a fesziltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras fesziltségével.
Vizsgalja meg a haldzati csatlakozdvezetéket eset-
leges sérilésekre.
A motor tdl van terhelve, a motorvéd6 kapcsol6 ki-
oldott.

— A késziléket kikapcsolni "0/OFF" .

— Hagyja a késziiléket egy 6raig lehdlni.

— Kapcsolja be és helyezze ismét tizembe a készi-
1éket.
Ha az tizemzavar tobbszor fellép, a késziléket
ellendriztesse a szerviz szolgalattal.

HU -9

A készulék nem indul, a motor zug

Fesziltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbité
kabel hasznélata miatt.

Bekapcsolaskor el6szor a kézi széropisztoly karjat
nyomja meg, azutan allitsa a késziilékkapcsolot I/
ON*“-ra.

A készilék nem termel nyomast

Ellenérizze a sugéarcs6 beallitasat.

Ellenérizze a vizellatas megfeleld szallitasi menny-
iségét.

A vizcsatlakozéban taldlhaté sz(irészitat hizza ki
laposfogéval és tisztitsa meg folyé viz alatt.
Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziléket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkil kapcsolja be a kés-
zUléket, és addig hagyja menni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen jon ki a pisztolybdl.
Kapcsolja ki a készuléket és csatlakoztassa ismét
a sugarcsovet.

Erés nyomasingadozasok

Magasnyomasu favoka tisztitasa: A
szennyez&déseket a szorofej furathdl egy tid segit-
ségével tavolitsa el és vizzel elrefelé oblitse ki.
Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A készulék szivarog

A készulék csepegd szivargasa miszaki okok mi-
att lehetséges. Er6s szivargas esetén hivja a
jovahagyott szerviz szolgéalatot.

Nem szivja fel a tisztitészert

Hasznalja a Vario Power szordcsovet.
Allitsa a sugarcsovet a ,Mix“ allasba.
Ellenérizze, hogy a Plug 'n' Clean tisztitészer fla-
kon nyilassal lefelé van-e a tisztitészer csatlako-
zon.

Nincs nyomas kijelzés a kézi

szoroépisztolyon

Ellenérizze / cserélje ki az akkumulatorokat
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Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal kia-
dott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancidlis esetben kérjuk, fordul-
jon a véasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkez6 helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Mdszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség 230 V
1~50 Hz
Csatlakozasi teljesitmény 1,8 kw
Védelmi fokozat IP X5
Védelmi osztaly |
Halbzati biztosité (lomha) 10 A
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) 1,2 MPa
Hozzéfolyasi h6mérséklet (max.) 40 °C
Hozzéfolyasi mennyiség (min.) 9 I/min
Max. felszivasi magassag 05 m
Teljesitmény adatok
Uzemi nyomas 11 MPa
Max. megengedett nyomas 13 MPa
Szallitott mennyiség, viz 6,3 I/min
Maximalis szallitdsi mennyiség 7,0 I/min
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0,3 I/min
Kézi széroépisztoly visszalokddési ereje 13 N
Méret és suly
Hossz 411 mm
Szélesség 305 mm
Magassag 584 mm
Suly, uzemkészen a tartozékkal 12,8 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték 3,2 m/s?
Bizonytalansag K 0,8 m/s?
Hangnyomas szint L, 75 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint Ly, + bizony- 90 dB(A)

talansag Ky

Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.

Tartozékok és alkatrészek

Kizéarélag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készulék biz-
tonsagos és zavarmentes Gizemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EK iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségligyi kovetel-
ményeinek. A gép jévahagyasunk nélkil torténé mo-
dositasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényessé-
get. A készilék megfelel az EU-ban és
Magyarorszagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: 1.324-xxx
Vonatkozé eurdpai kdzosségi iranyelvek:
2000/14/EK

2014/30/EU

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 88

Garantalt: 90

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabol és felhatalma-

zasaval [épnek fel.
W esec

S. Reiser

.Jenner
Head of Approbation

\

CEO

A dokumentacidért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} Lm Nez za¢nete poprvé pouzivat V&S pristroj
= prectéte si tento pavodni provozni navod

a piilozené bezpe&nostni pokyny. Ridte se témito poky-

ny. Uschovejte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné v souk-
romych doméacnostech:

— na Cisténi strojd, vozidel, budov, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici
prostfedky).

pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a Cistici
prostiedky schvalené firmou KARCHER. P¥i
pouzivani Gisticich prostiedk( se fidte pokyny na
nich uvedenymi.

Bezpecnostni pokyny
PFed zahajenim préace s timto pfistrojem si peclivé
prectéte pfilozené "Bezpecnostni pokyny pro vysokot-
laké Cistice".

Stupné nebezpeci

NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.
VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.
UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecénou situaci, kterd
muZe vést k lehkym fyzickym zran&nim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muze mit za nasledek poskozeni majetku.

Bezpecnostni prvky

UPOZORNENI
Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a
nesméji byt ménény ¢i obchazeny.

PFistrojovy spina¢

Vypina¢ na zafizeni zabrafuje zafizeni v nahodilému
provozu.

Zablokovani ru¢ni strikaci pistole
Pojistné Ustroji blokuje packu rucni stfikaci pistole a
brani nahodilému spusténi zafizenti.
PFepadovy ventil s tlakovym spinacem
Pfepadovy ventil brani pfekroceni pfipustného pra-
covniho tlaku.
Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se
prerusi. Pfitazenim packy se Cerpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢
V pfipadé pfiliSné spotfeby proudu ochranny spina¢
motoru vypne zafizeni.

Symboly na zafizeni
PFistroj nesmi byt pfipojen pfimo k vefejné
vodovodni siti.

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvifata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pristroj chrarite pred mrazem.

Ochrana Zivotniho prostredi

Informace o obsaZzenych latkach (REACH)
Aktudlni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-
=== cj. Baterie a akumulatory obsahuiji latky, které se
nesméji dostat do zivotniho prostfedi. Staré
pfistroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.
Elektrické a elektronické pristroje jsou asto
tvofeny slozkami, které pfi nespravném pouzivani
nebo nespravné likvidaci mohou predstavovat po-
tencialni riziko pro lidské zdravi a Zivotni
prostiedi. Tyto slozky jsou vSak nezbytné pro
spravnou funkci zafizeni. Pfistroj oznaceny timto
symbolem nesmite likvidovat v domovnim odpa-
du.
Obalové materidly jsou recyklovatelné. P¥i likvida-
ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
Préace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s
pfipojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout
Gistici prostfedek do vodnich tokd nebo do zemi-
ny.
Cistici préce, pri kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi €isténi motoru ¢i pod-
vozku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu ur€enych disponujicich
odlu¢ovacem oleje.
Odbér vody z vefejnych vodnich zdrojl neni v
nékterych zemich dovoleno.

Protect from frost!
Vor Frost schtzen!
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Popis zafizeni

V provozni pfirucce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li§i obsah dodavky (viz obal).
llustrace najdete na rozkladaci strance 4 A
1 Spojovaci element pro pfivod vody \"
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Vysokotlaka hadice
Vedeni hadice
UlozZeni pro stfikaci trubky
Uchovavani / parkovaci pozice ruéni st¥ikaci pisto-
le
PFipojeni Plug 'n' Clean pro Cistici prostfedek
Drzadlo
Prepravni drzadlo, vytazitelna
10 drzak hadice
11 Pripojka vysokého tlaku
12 Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"
13 Sitové napéajeci vedeni se zastrckou
14 Prihradka pro pfislusenstvi
15 Hak pro upevnéni sité
16 Sit pro pfihradku na pfisluSenstvi
17 Prepravni kolo
18 Noha podstavce s drzadlem
19 Rugni stiikaci pistole Full Control
20 Bateriova prihradka
21 LED zobrazeni tlaku
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3 - HARD
22 Uzavér prihradky na akumulator
23 Zablokovani ruéni stfikaci pistole
24 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ru¢ni
stikacf pistole
25 Full Control proudnice fréza na necistoty
Pro tézkéa znecisténi
Tlakovy stupen: HARD
26 Full Control proudnice Vario Power
Pro obvyklé ¢isténi
Tlakové stupné: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o WN

© ~

* Dodatecné pfisluSenstvi
27 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim prostfedkem se
zaveérnym vikem

** neni soucasti dodavky
28 Privodni hadice vody

Obsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je zobrazen na obale. BEhem
vybalovani zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Navic je potfeba
Tkaninou vyztuzena hadice se standardni
pfipojkou.
—  minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
—  minimalni délka 7,5 m
Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni prisluSenstvi rozSifuje moznosti vyuziti vyso-
kotlakého CistiCe. BlizSi informace obdrzite u Vaseho
obchodnika s pfistroji KARCHER.

llustrace najdete na rozkladaci strance 3 &
Pfed uvedenim do provozu namontujte dily VJ-Z?
volné pfiloZzené k zafizeni.

K tomu je potfeba pfilozené Srouby a kfizovy Sroubovak
PH 2.

Mont4z nohy podstavce

llustrace

Nasadit nohu podstavce.

PfiloZené hmoZzdinky zcela zasuiite do otvor(.

Nohu podstavce pfipevnéte pfilozenymi Srouby.

Montéz ukladaciho prostoru pro proudnici

llustrace 1

Zahaknéte ukladaci prostor pro proudnici.

Zajistéte ukladaci prostor pro proudnici dvéma
Srouby.
Montaz prepravni rukojeti
llustrace

Nasadte prepravni madlo.
Zaijistéte prepravni madlo dvéma Srouby.

Uchyceni sité na prihradce pro pfislusenstvi
llustrace 31

Sit pro pfislusenstvi zahéknéte do hacku
znazornénych na obrazku.

Odvijeni vysokotlaké hadice

Zcela odvinte vysokotlakou hadici a zabrate vzni-
ku smycek a zamotani hadice.

Zasunuti vysokotlaké hadice do vedeni
hadice

llustrace [
Odvinutou vysokotlakou hadici zezadu zasurite do
vedeni hadice.

Vysokotlakou hadici pripojte k ruéni strikaci
pistoli

llustrace I
Zasurite vysokotlakou hadici do ru¢ni st¥ikaci pisto-
le tak, aby slySitelné zaskocila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni
pfipojovaci matice.
Provéfte bezpetné spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.
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Uvedeni do provozu

Pristroj postavte na rovné plose.
Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Privod vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické
Gdaje.
POZOR
Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké
Cerpadlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme
pouziti vodniho filtru KARCHER (zvlastni pfislusenstvi,
obj. ¢islo 4.730-059).
Zasobovani vodou z pfivodu vody
Dbejte pokynd pfislusné mistni organizace zajidtujici
zasobovani vodou.
POZOR
Hadicové armatury z kovu véetné zajisténi proti prosaku
Aquastop mohou byt pfi¢inou poSkozeni ¢erpadla!
Pouzivejte prosim hadici spojky z plastu nebo hadico-
vou spojku KARCHER z mosazi.
llustrace [l
Spojku naSroubujte na vodovodni pfipojku
zafizeni.
Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pfipojky.
Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.
Zcela otevriete vodovodni kohoutek.
Naséavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je ve spojeni se saci hadici
KARCHER V&. zpétného ventilu (specialni
prislusSenstvi, objednaci €. 2.643-100) uréen k nasavani
povrchové vody napf. z nddob na zachycovani destové
vody nebo z rybnickd (maximalni vyska sani viz tech-
nické tdaje).
Upozornéni: Pfi sacim provozu neni potfeba spojku
pro vodni pfipojku.
Naplrite saci hadici vodou.
Sacf hadici nasroubuijte na vodni pfipojku pfistroje
a zaveéste do vodniho zdroje (napf. kadé na
destovou vodu).
Pred uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte
nasledovné:
Zapnéte pristroj "I/ON".
Odjistéte packu na ruéni stiikaci pistoli.
Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.
Nechte pfistroj v provozu (max. 2 minuty), az bude
z ruéni stikaci pistole vychazet voda bez bublin.
Uvolnéte packu na ru¢ni stfikaci pistoli.
Zajistéte packu na runi strikaci pistoli.

Provoz

POZOR

Chod nasucho po dobu del§i nez 2 minuty vede k
poskozeni vysokotlakého Cerpadla. Pokud pfistroj
bé&hem 2 minut nevytvofi tlak, vypnéte jej a postupuijte
podle pokynd v kapitole ,Napovéda pfi poruchach®.

Provoz s vysokym tlakem

UPOZORNENI
P¥i Cisténi lakovanych povrch( dodrZujte minimalni vz-
délenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
POZOR
Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako
dfevo pomoci frézy na necistoty, hrozi poSkozeni.
Zvolte proudnici vhodnou pro pfislusnou Glohu
cisténi.
llustrace [E1
Proudnici nasadte na ru¢ni stfikaci pistoli a
oto€enim o 90° ji zajistéte.
Zapnéte pfistroj "I/ON".
Odijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
Stisknéte packu na rucni stfikaci pistoli, zafizeni se
zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvolni,
zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak z(istava v
systému zachovan.
Full Control proudnice Vario Power
Otéacejte proudnici tak dlouho, aZ se na indikatoru
tlaku ruéni stfikaci pistole objevi LED
pozadovaného tlakového stupné.

Systém Full Control

Indikator tlaku na ruénf stfikaci pistoli ukazuje pfi provo-
zu s proudnici Full Control aktualné nastaveny tlakovy
stupen.

Upozornéni: Indikator tlaku nepodava pfi provozu s
Ustrojim T-Racer a jinym pfisluSenstvim spravné infor-
mace.

Tlakovy stupen | Doporucujeme napfiklad pro
3, |HARD

kamenné terasy z dlazebnich kos-

= tek nebo vymyvaného betonu, as-
HARD faltu, povrchy z kovu, zahradni

nastroje (kolecko, ry¢ atd.)

2 |MEDIUM | Osobni vozidla/ motocykly, plochy
= z cihel, omitnuté zdi, plastovy na-
MEDIUM bytek
1 SOFT plochy ze dfeva, jizdni kola, plochy
it z piskovce, ratanovy nabytek
SOFT
MIX Provoz s pouzitim €isticiho

prostfedku

0

POZOR
Citlivost material( se miZze v zavislosti na stafi a stavu
silné liSit. Uvedena doporuceni jsou nezavazna.
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Provoz s pouzitim €isticiho prostfedku

V&tSinu Cisticich prostfedki KARCHER lze zakoupit v
pfipraveném stavu v nadobé Plug 'n' Clean s Cisticim
prostfedkem.
Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pfi
nizkém tlaku.
NEBEZPECI
Pouzivate-li Cistici prostfedky musite dodrzovat
bezpecnostni list vyrobce Cisticiho prostfedku, zejména
upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.
Odstrarite viko z nadoby Plug 'n' Clean s Cisticim
prostfedkem.
lustrace I
* Dodatec¢né pfisluSenstvi
Zatlacte nadobu s Eisticim prostfedkem otvorem
doltl do pfipojky pro &istici prostfedek Plug 'n'
Clean.
Pouzivejte proudnici Vario Power.
Otéacejte proudnici ve sméru "MIX" tak dlouho, az
se na indikatoru tlaku ruéni stfikaci pistole objevi
LED "MIX".
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok Eisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.
Doporuc¢ovana metoda CiSténi
Cistici prostfedek sporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte plsobit (ne viak zaschnout).
Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.
Po provozu s pouzitim €isticiho prostredku

Vysufite nadobu Plug 'n' Clean na €istici prostfedek
z Gchytu a uzavrete ji vikem.

Pro uschovani umistéte nadobu s €isticim
prostfedkem do Gchytu vikem nahoru.

PreruSeni provozu

Uvolnéte packu na ru¢ni stfikaci pistoli.
Zajistéte packu na ruéni strikaci pistoli.

llustrace 4
Rucni stfikaci pistoli s proudnici nastavte do parko-
vaci pozice.
P¥i delSich prestavkach v praci (pfes 5 minut)
pristroj jeSté vypnéte vypinatem ,0/OFF*

Ukon¢eni provozu

Uvolnéte packu na ru¢ni stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.
Vytahnéte zastrcku ze sité.
UPOZORNENI
Vysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
Zavrete vodovodni kohoutek.
Stisknéte packu na stfikaci pistoli za ucelem
odstranéni zbylého tlaku ze systému.
Uvolnéte packu na ru¢ni stfikaci pistoli.
Zajistéte packu na ruéni strikaci pistoli.
POZOR
Pfi oddé&lovani privodni nebo vysokotlaké hadice mdze
po provozu z pripojek vytékat tepla voda.
Odpojte zafizeni od privodu vody.

Pfeprava

UPOZORNENI
Nebezpeci Urazu a nebezpecti poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Rucni preprava
Zafizeni zvednéte za drzadlo a preneste je.

Vysurite madlo pro pfenasenti, je patrné zaklapnuti.
Pfistroj tahejte za pfepravni Gchyt.

PfFeprava ve vozidle

Pfeprava v poloze na lezato: Vysurite Plug 'n'
Clean nadobu na Cistici prostfedek z Gchytu a
uzavrete vikem.

Zajistéte piistroj proti sklouznuti a prevraceni.

Ukladani
UPOZORNENI

Nebezpeci Urazu a nebezpeci poSkozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.
UlozZeni pfistroje
Pfistroj odstavte na rovné plose.
Odpojte proudnici od ru¢ni stfikaci pistole.
Stisknéte preruSovaci tlacitko na ruéni stfikaci pis-
toli a vytahnéte vysokotlakou hadici z ruéni stfikaci
pistole.
Ruéni stfikaci pistoli zasurite do uloZeni pro ru¢ni
stfikaci pistoli.
Obé proudnice zaaretujte v uloZeni pro proudnice.
—  Proudnice fréza na negistoty: Tryska smérem dold.
—  Proudnice Vario Power: Tryska smérem nahoru.
Vysokotlakou hadici naviiite a zavéste ji pres drzak
hadice.
UloZte sitové napajeci vedeni v pfihradce pro
pfislusenstvi.
PFed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic
dodrZujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR
Ne zcela vyprazdnéné pristroje a pfislusenstvi mohou
byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdfiuje pfistroj
a prislusenstvi a chrarite je pfed mrazem.
Aby nedoslo ke Skodam:
Odpojte zafizeni od pfivodu vody.
Odpojte proudnici od ru¢ni stfikaci pistole.
Zapnéte pristroj "I/ON".
Stisknéte packu ruéni stfikaci pistole a vyckejte, az
prestane vytékat voda (cca 1 min).
Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
Zajistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.
Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.
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OsSetfovani a udrzba
NEBEZPECI
Nebezpedi Grazu elektrickym proudem.

Pfed kazdou praci na zafizeni vzdy zafizeni
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.

Vycistéte sito na pFivodu vody

Pravidelné Cistéte sito v pfipojce vody.
Odmontujte spojku z vodovodni pfipojky.
POZOR
Sito nesmi byt poSkozeno.
llustrace 4
Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
Vycistéte sito pod tekouci vodou.
Sito opét nasadte do vodovodni pfipojky.

Vymeéna baterii u vysokotlaké pistole

Akumulatory jsou opotfebované, pokud neni na displeji
ruéni stfikaci pistole zadny indikator.
Je potfeba dvé baterie nebo akumulatory velikosti AAA.
llustrace
Stisknéte Soupétko uzaveéru.
Otevrete pfihradku pro baterie.
Vyjméte baterie.
VloZte nové baterie a dbejte pfitom na spravné
usporadani pold.
Uzavrete pfihradku na baterie.
Vypotfebované baterie zlikvidujte dle platnych
predpist.

Pomoc pfi poruchach

NEBEZPECI
Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. NeZ zacnete
provadét jakékoliv oSetfovani nebo Udrzbu, pfistroj
vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-
ponentech pfistroje smi provadét pouze autorizovany
zéakaznicky servis.
Drobné poruchy miiZzete odstranit sami s pomoci nasle-
dujicich adajd.
V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany
zéakaznicky servis.
Pristroj nebézi
Stisknéte packu na rucni st¥ikaci pistoli, zafizeni se
zapne.
Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém Stitku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.
Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni
poskozeno.
Pretizeni motoru, jisti€ motoru se aktivoval.
—  Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.
—  Pfistroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.
—  Pistroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte
pfistroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Zafrizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v dlisledku slabé elektrické sité nebo pfi
pouziti prodluzovaciho kabelu.
P¥i zapinani nejprve stisknéte packu rucni strikaci
pistole a teprve poté prepnéte vypinac zafizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zkontrolujte, zda je u privodu vody dostate¢ny
pratok.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi klestémi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

PFed uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.
Pfistroj zapnéte bez nasazené rozprasovaci trubky
a nechte jej béZet (max. 2 minuty), dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych bublinek.
Pfistroj vypnéte a namontujte rozprasovaci trubku.

Silné kolisani tlaku

Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpredu ji proplachnéte
vodou.
Zkontrolujte mnoZstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
Mirna netésnost zafizeni po kapkach je
podminéna technicky. Pfi zna¢né netésnosti je
tfeba FeSenim povéfit autorizovany zakaznicky ser-
vis.

Cistici prostfedek neni nasavan

Pouzivejte proudnici Vario Power.

Stikaci trubku natocte do polohy ,Mix"“.
Zkontrolujte, zda je Plug 'n' Clean nddoba na Cistici
prostfedek umisténa v pfipojce na Cistici
prostfedek otvorem dolu.

Na rucni stfikaci pistoli chybi zobrazeni tlaku
Zkontrolujte/vyménte baterie
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V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime b&hem zaruéni Inlity bezplatn&, pokud byl je-
jich pficinou vadny material nebo vyrobni zavady. V
pfipadé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o
zakoupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi
oddéleni sluzeb zakaznikdim.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230 V
1~50 Hz
Prikon 1,8 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Sitova pojistka (pomald) 10 A
PFivod vody
PFivodni tlak (max.) 1,2 MPa
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
PFivadéné mnozstvi (min.) 9 I/min
Max. saci vyska 0,5 m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 11 MPa
Max. pfipustny tlak 13 MPa
Cerpané mnozstvi vody 6,3 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 7,0 I/min

Cerpané mnozstvi &isticiho prostredku 0,3 I/min

Sila zpétného nérazu ruéni stfikaci pis- 13 N
tole

Rozméry a hmotnost

Délka 411 mm
Sitka 305 mm
Vyska 584 mm

Hmotnost pfistroje pfipraveného k pro- 12,8 kg
vozu s prislusenstvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze 3,2 m/s?
Kolisavost K 0,8 m/s?

PFislusSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
néhradni dily, ty poskytuji zaruku bezpecného a bez-
poruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

ProhlaSeni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznacené stroje odpovida-
ji jejich zékladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkdm o
bezpecnosti a ochrané zdravi smérnic ES. Pfi jakychko-
li na stroji provedenych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky €isti¢

Typ: 1.324-xxx
Pfislusné smérnice ES:
2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Pouzité harmoniza&ni normy
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 88

Garantovanou: 90

Podepsani jednaji v povéreni a s plnou moci jednatelst-

W
%é/{, — f.[/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéné sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)

Hladina akustického tlaku L, 75 dB(A) Tel.: +49 7195 14-0
Kolisavost K, 3 dB(A) Fax: +49 7195 14-2212
Hladina akustického vykonu L, + Koli- 90 dB(A) Winnenden, 2016/01/01
savost Ky
Technické zmény jsou vyhrazeny.
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Blokada zapira ro€ico ro¢ne brizgalne pistole in
preprecuje nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil preprecuje prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite, tla&no stika-
lo izklopi ¢rpalko, visokotlagni curek se ustavi. Ce se
rocica potegne, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zaS¢ito motorja

V primeru previsoke porabe elektricne energije izklopi
motorno zas¢itno stikalo stroj.

@

Simboli na napravi

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
javno omrezje pitne vode.

4 Visokotlacnega curka se ne sme usmerjati v
2] ~- . . x .
"\ ma| OSebe, zivali, aktivno elektricno opremo ali
e ] g samo napravo.

i”} LIJ Pred prvo uporabo vase naprave preberi-

= te to originalno navodilo za uporabo in
prilozene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilnik uporabljajte izklju¢no za zaseb-
no gospodinjstvo:

— za CiS¢enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

z deli pribora, nadomestnimi deli in Cistilnimi sredst-
vi, ki jih dopus&a podjetie KARCHER. Upostevajte
navodila, ki so prilozena €istilnim sredstvom.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo te naprave obvezno preberite
priloZene ,Varnostne napotke za vidokotla¢ni €istilnik®.

Stopnje nevarnosti

NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

OPOZORILO
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezkih telesnih poskodb ali smrti.

PREVIDNOST
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poSkodb.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premozenjskih Skod.

Varnostne naprave

PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za zaSc¢ito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.
Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.
Blokada ro¢ne brizgalne pistole

Vo ot ep e
Napravo zaScitite pred zmrzaljo.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje

primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
=== novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebuijejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumula-
torske baterije zavrzete na okolju prijazen nacin.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, ozna€enih s tem simbolom, ne sme-
te odvreci med gospodinjske odpadke.
Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.
Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih
povrsinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo
priklju€ek na kanalizacijo za umazano vodo.
Preprecite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.
Cisgenija, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z
izlo€evalnikom olja.
Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.
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V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna op-
rema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-
ve (glejte embalazo).
Za slike glejte razklopno stran 4 B
1  Spojni del za priklju¢ek za vodo 2
Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom
Visokotlacna cev
Cevno vodilo
Shranjevalo za brizgalne cevi
Shranjevalo / parkirni poloZaj za ro€no brizgalno
pistolo
Priklju€ek Plug 'n' Clean za Cistilno sredstvo
Rocaj
Transportni ro¢aj, izvle¢na
10 Drzalo cevi
11 Visokotlacni prikljucek
12 Stikalo naprave ,0/OFF*/ I/ON*
13 Omrezni prikljucni vodnik z omreZnim vtiCem
14 Predal za pribor
15 Kavelj za pritrditev mreze
16 MreZa za predal za pribor
17 Transportno kolo
18 Podstavek z nosilnim roajem
19 Full Control ro€na brizgalna pistola
20 Baterijski predalcek
21 LED prikaz tlaka
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Zapah baterijskega predalcka
23 Blokada ro€ne brizgalne pistole
24 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi od rocne
brizgalne pistole
25 Full Control brizgalna cev za strgalo za umazanijo
Za trdovratno umazanijo
Stopnja tlaka: HARD
26 Full Control brizgalna cev Vario Power
Za obicajne Cistilne naloge
Stopnje tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

© ~

* Opcijski pribor
27 Plug 'n' Clean steklenice za Cistilno sredstvo z
zapornim pokrovom

** ni v obsegu dobave
28 Dovodna cev za vodo.

Dobavni obseg

Obseg dobave naprave je prikazan na embalazi. Pri
razpakiranju preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajo€em priboru ali transportnih Skodah obves-
tite VaSega prodajalca.

Dodatno potrebno

S platnom ojacana gibka vodna cev z obi€ajnim
priklju¢kom.

—  Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)

— DolZina najmanj 7,5 m

Poseben pribor

Posebni pribor razsirja moznosti uporabe vasega stroja.
Podrobnejse informacije o tem boste prejeli pri vasem
prodajalcu KARCHER.

Za slike glejte razklopno stran 3 &
Pred zagonom montirajte napravi prosto VJ-Z?
priloZene dele.

V ta namen so potrebni priloZeni vijaki in krizni izvija¢
PH 2.

MontaZa podstavka
Slika IFY

Vtaknite podstavek.
Prilozene moznike do konca vtaknite v izvrtine.
Podstavek zavarujte s priloZzenimi vijaki.

Montaza shranjevala za brizgalne cevi
Slika IE1

Obesite shranjevalo za brizgalne cevi.
Shranjevalo za brizgalne cevi zavarujte z dvema vi-
jakoma.

Montiranje transportnega rocaja

Slika
Nataknite transportni rocaj.
Transportni ro¢aj zavarujte z dvema vijakoma.

Namestitev mreZe za predal za pribor

Slika 31

MreZo obesite v kavelj, prikazan na sliki.

QOdvijanje visokotlacne gibke cevi

V celoti odvijte visokotla¢no gibko cev in razvozlaj-
te morebitne zanke in vozle.

Vstavljanje visokotlacne gibke cevi skozi
cevno vodilo

Slika I
Odvito in razvozlano visokotlano gibko cev od
zadaj vstavite skozi cevno vodilo.

Spojitev visokotlacne gibke cevi z roéno
brizgalno pistolo

Slika
Vtaknite visokotlano gibko cev v ro¢no brizgalno
pistolo, dokler se sliSno ne zaskoci.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost
priklju€ne elektricne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotola¢no cev.
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Napravo postavite na ravno povrsino.
Omrezni vti€ vtaknite v vti€nico.

Oskrba z vodo

Priklju€ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.
POZOR
Necisto€e v vodi lahko poskodujejo visokotlacno
Crpalko in pribor. Za zaScito se priporo¢a uporaba vod-
nega filtra podjetja KARCHER (poseben pribor,
narocniska Stevilka 4.730-059).
Oskrba z vodo iz vodovoda
UpoStevajte predpise vodovodnega podjetja.
POZOR
Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lahko vodijo do
poskodb Erpalke! Uporabite plasticno cevno spojko ali
KARCHER-jevo medeninasto cevno spojko.
Slika [€1
PriloZen spojni del privijte na vodni priklju¢ek nap-
rave.
Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na
vodnem prikljucku.
Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.
Vodno pipo popolnoma odprite.
Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlagni Cistilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-
no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor,
naro€.St. 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske
vode npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov (za maksi-
malno viSino ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).
Napotek: Pri sesanju se spojka za vodni prikljucek ne
potrebuje.
Gibko sesalno cev napolnite z vodo.
Gibko sesalno cev privijte na vodni priklju€ek nap-
rave in obesite v vodni vir (na primer sod za
deZevnico).
Stroj pred obratovanjem odzracite kot sledi:
Vklopite napravo "I/ON".
Deblokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Pritisnite ro€ico rocne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.
Pustite napravo, da te¢e (max. 2 minuti), dokler
voda na roc¢ni brizgalni pistoli ne izstopa brez
mehurckov.
Spustite rocico rocne brizgalne pistole.
Blokirajte roCico ro€ne brizgalne pistole.
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Obratovanje

POZOR

Suhi tek, ki traja ve¢ kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlagne &rpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomoc¢ pri motnjah*.

Delo z visokom tlakom
PREVIDNOST

kam najmanj 30 cm, da preprecite poSkodbe
POZOR
Avtomobilskih gum, laka ali ob&utljivih povrsin kot je les
ne Cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost
posSkodbe.
Za CiS€enje izberite ustrezno brizgalno cev.
Slika I
Brizgalno cev vtaknite v ro€no brizgalno pistolo in
jo pritrdite z obra¢anjem za 90°.
Vklopite napravo "I/ON".
Deblokirajte ro€ico rocne brizgalne pistole.
Pritisnite ro€ico rocne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-
va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.
Full Control brizgalna cev Vario Power
Brizgalno cev zavrtite, dokler na prikazu tlaka
ro€ne brizgalne pistole ne zasveti LED potrebne
stopnje tlaka.

Full Control sistem

Prikaz tlaka na ro¢ni brizgalni piStoli kaze med obrato-
vanjem s Full Control brizgalno cevjo aktualno nastavl-
jeno stopnjo tlaka.

Napotek: Prikaz tlaka pri obratovanju s T-Racerjem in
drugim priborom ni pomemben.

Stopnja tlaka | Priporogljivo za npr.

3, |HARD Kamnite terase iz tlakovcev ali
= pralnega betona, asfalt, kovinske
HARD povrsine, vrtne potrebs¢ine (samo-

kolnica, lopata, itd.)

2, |[MEDIUM |Osebna vozila / motorna kolesa,
(=) opecnate povrSine, ometane ste-

MEDIUM ne, plasti¢no pohistvo

1 SOFT Lesene povrsine, kolesa, povrsine
it iz peS€enjaka, pohistvo iz ratana
SOFT

MIX Obratovanije s €istilnimi sredstvi

Mmix

POZOR

Obcutljivost materialov lahko glede na starost in stanje
mocno odstopa. Navedena priporocila so
neobvezujoca.
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Obratovanije s Cistilom

Vetino KARCHERjevih &istilnih sredstev je mogoce ze
pripravljene kupiti v Plug 'n' Clean steklenicah za €istilna
sredstva.
Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v
podrocju nizkega tlaka.
NEVARNOST
Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba uposStevati varnost-
ni list proizvajalca Cistilnega sredstva, Se posebej na-
potke o osebni zaS€itni opremi.
Snemite pokrov s Plug 'n' Clean steklenice za
Cistilno sredstvo.
Slika IR
* Opcijski pribor
Steklenico za Cistilno sredstvo pritisnite z odprtino
navzdol v prikljucek za Plug 'n' Clean Cistilno
sredstvo.
Uporabite Vario Power brizgalno cev.
Brizgalno cev zavrtite v smeri ,MIX", dokler na pri-
kazu tlaka rocne brizgalne pistole ne zasveti LED
SJMIXE,
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina
Cistilnega sredstva primeSa vodnemu curku.
Priporocljiva metoda ciS€enja
Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da ucinkuje (vendar se ne sme posusiti).
Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotlacnim
curkom.
Po obratovanju s Cistilom

Plug 'n' Clean steklenico za €istilno sredstvo izvle-
cite iz nastavka in jo zaprite s pokrovom.

Za shranjevanje postavite steklenico za €istilno
sredstvo s pokrovom navzgor v nastavek.

Prekinitev obratovanja

Spustite roc€ico ro€ne brizgalne pistole.
Blokirajte rocico rocne brizgalne pistole.

Slika 4
Roc¢no brizgalno pistolo z brizgalno cevjo postavite
v parkirni polozaj.
Pri daljSih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) nap-
ravo dodatno izklopite ,0/OFF“.

Zaklju€ek obratovanja

Spustite roc€ico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0/OFF".
Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
PREVIDNOST
Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prsilne pistole ali
naprave le, e v sistemu ni tlaka.
Zaprite pipo.
Pritisnite roCico ro¢ne brizgalne pistole, da se tlak,
ki je Se v sistemu, razgradi.
Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.
Blokirajte rocico rocne brizgalne pistole.
POZOR
Ob lo€itvi dovodne ali visokotlacne gibke cevi lahko po
obratovanju iz priklju¢kov izstopa topla voda.
Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.

PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

Rocni transport

Dvignite stroj s pomocjo nosilnega rocaja in ga
nesite.

Izvlecite transportni ro¢aj, le-ta se sliSno zaskoci.
Napravo vlecite za transportni rocaj.

Transport v vozilih

Pred transportom v leZzeCem poloZaju: Izvlecite
Plug 'n' Clean steklenico za €istilno sredstvo iz no-
silca in zaprite s pokrovom.

Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladis€enje
PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poSkodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.
Brizgalno cev lo€ite od ro€ne brizgalne pistole.
Pritisnite lo€ilno tipko na ro¢ni brizgalni pistoli in po-
tegnite visokotlacno gibko cev iz ro€ne brizgalne
pistole.
Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.
Obe brizgalni cevi vtaknite v shranjevalo za brizgal-
no cev.

— Brizgalna cev za strgalo za umazanijo: Soba navz-
dol.

—  Vario Power brizgalna cev: Soba navzgor.
Navijte visokotlacno gibko cev in obesite preko no-
silca gibke cevi.
Omrezni priklju¢ni kabel posprevite v predal za pri-
bor.

Pred daljSim shranjevanjem, npr. v €asu zime, dodatno

upoStevajte napotke v poglavju Nega.

ZaScita pred zamrznitvijo

POZOR
Zmrzal lahko uni€i naprave in pribor, pri katerih voda ni
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in zascitite pred zmrzaljo.
Da preprecite Skode:
Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.
Brizgalno cev lo€ite od ro¢ne brizgalne pistole.
Vklopite napravo "I/ON".
Stisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole, dokler voda
vec ne izstopa (pribl. 1 min).
Spustite rocico rocne brizgalne pistole.
Blokirajte rocico rocne brizgalne pistole.
I1zklopite napravo "O/OFF".
Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.
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Nega in vzdrZzevanje

NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in izv-
lecite omrezni vti€.

Cis&enje sita v vodnem prikljucku

Sito v vodnem priklju¢ku redno cistite.
Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
Slika 4
Sito izvlecite s kleS€ami.
Sito ocistite pod tekoc¢o vodo.
Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Zamenjava baterij rocne brizgalne piStole

Baterije so izrabljene, ko na zaslonu ro¢ne brizgalne
pistole ni vec prikaza.
Potrebni sta dve bateriji ali akumulatorski bateriji veli-
kosti AAA.
Slika
Pritisnite zapiralni drsnik.
Odprite baterijski predalcek.
Izvlecite baterije.
Vstavite nove baterije in pri tem pazite na pravilno
usmerjenost polov.
Zaprite baterijski predalcek.
Izrabljene baterije odvrzite v skladu z veljavnimi
dologili.

Pomoc pri motnjah

NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi negovalnimi
in vzdrzevalnimi deli izklopite napravo in izvlecite
elektricni vtic.
Popravila in dela na elektri¢nih sestavnih delih sme op-
ravljati le pooblas¢ena servisna sluzba.
ManjSe motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasled-
njega pregleda.
V primeru dvoma se obrnite pooblas€eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.
Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.
Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poSkodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je zas¢itno sti-
kalo motorja.

— lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

—  Napravo vklopite in jo ponovno zaZenite.
Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.
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Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali
ob uporabi elektricnega podaljska.
Ob vklopu najprej pritisnite ro€ico rocne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,I//ON*.

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.

Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

Sito v prikljucku za vodo izvlecite s ploS¢atimi
kleS€ami in ga ocistite pod tekoco vodo.

Pred obratovanjem napravo odzracite.

Napravo vklopite brez priklopljene brizgalne ceviin
pustite teci tako dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole tece brez mehurckov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.

Mocna nihanja tlaka

Cig&enje visokotla&ne Sobe: Iz obne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

Preverite kolicino dotoka vode.

Naprava je netesna

Netesnost naprave po kapljicah je tehni€no pogoje-
na. Pri mocnejSi netesnosti se obrnite na
pooblas¢eni uporabniski servis.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

Uporabite Vario Power brizgalno cev.

Brizgalno cev obrnite na poloZaj "Mix".
Preverite, €e Plug 'n' Clean steklenica za Cistilno
sredstvo sedi z odprtino navzdol v priklju¢ku za
Cistilno sredstvo.

Ni prikaza tlaka na rocni brizgalni pistoli
Preverite/ zamenjajte baterije
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih doloca
naSe prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim racunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicni podatki

Elektri¢ni prikljuc¢ek

Napetost 230 V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢ 1,8 kW
Stopnja zasc¢ite IP X5
Razred zascite |
Omrezna varovalka (inertna) 10 A
Vodni prikljucek
Pritisk dotoka (maks.) 1,2 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 9 I/min
Max. sesalna visina 05 m
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 11 MPa
Maks. dovoljeni tlak 13 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 6,3 I/min
Crpalna koligina, maksimalna 7,0 I/min
Crpalna koli¢ina, ¢istilno sredstvo 0,3 I/min
Sila povratnega sunka ro¢ne brizgalne 13 N
pistole
Mere in teze
DolZina 411 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
TeZa, pripravljeno za uporabo s pribo- 12,8 kg
rom
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka 3,2 m/s?
Negotovost K 0,8 m/s?
Nivo hrupa Ly 75 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL,,, + negoto- 90 dB(A)

vost Ky

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delo-
vanje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlacni Cistilec
Tip: 1.324-xxx
Zadevne ES-direktive:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvo€ne mocCi dB(A)

Izmerjeno: 88

Zajamceno: 90

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vodst-
va podjetja.

2 v

. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} M Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-

= dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowac do p6zniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza myjka wysokocisnieniowa przeznaczona jest
wytgcznie do zastosowania w gospodarstwach domo-
wych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim ci$nie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczaceych).

w pofaczeniu z akcesoriami, cze$ciami zamienny-
mi i Srodkami czyszczacymi dopuszczonymi przez
firme KARCHER. Przestrzega¢ wskazowek dotg-
czonych do $rodkéw czyszczacych.

Bezpieczenstwo

Wskazowki bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia koniecznie prze-
czyta¢ dotgczone ,Przepisy bezpieczenstwa dotyczace
myjki wysokoci$nieniowej*.

Stopnie zagrozenia
NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazéwka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowa-
dzacego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
OSTRZEZENIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
OSTROZNIE
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.
UWAGA
Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.
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Zabezpieczenia

OSTROZNIE

Urzgdzenia zabezpieczajace zapewniajg ochrone

uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.
Wytacznik urzadzenia
Wytacznik zapobiega niepozadanemu wigczeniu sie
urzadzenia.
Blokada pistoletu wysokocisnieniowego
Blokada rygluje dZwignie pistoletu natryskowego i zapo-
biega niezamierzonemu wiaczeniu si¢ urzadzenia.
Zawor przelewowy z wylacznikie ci$nieniowym
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-
czalnego cis$nienia roboczego.
Po zwolnieniu dZwigni pistoletu natryskowego wytacz-
nik ci$nieniowy pompy wytacza sie, a strumief wody
pod wysokim ci$nieniem zanika. Po pociagnieciu za
dzwignie pompa ponownie si¢ wigcza.
Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-
tacza urzadzenie.

Symbole na urzadzeniu

Urzadzenia nie mozna podiaczac bezpo-
Srednio do sieci wodociagowe;j.

Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokocis-
nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzadzenie.
Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Ochrona $rodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow znajduja sig
pod:

www.kaercher.com/REACH
Zuzyte urzadzenia zawieraja cenne surowce Wtor-
ne, ktére nalezy odda¢ do utylizacji. Baterie i aku-

=== mulatory zawierajg substancje, ktore nie moga

przedostac sie do $rodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory podda¢ utylizacji
przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-

wierajg materialy, ktére rozporzadzane lub utylizo-

wane niewtasciwie, moga potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i $Srodowiska.

Sa jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-

wania urzadzenia. Urzadzenia oznaczone tym

symbolem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Materialy uzyte do opakowania nadaja sie do re-

cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej

dla $rodowiska naturalnego.

Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczacych mozna

wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-

niach roboczych z przytaczem kanalizacji Scieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sie srodkéw
czyszczacych do ziemi ani do waéd.

({;) Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajace olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

c;;) Pobieranie wody z wéd publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.

© &0
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Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznos$ci od modelu istniejg réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje, patrz strona rozktadana 4 B
1 Zigczka do przytgcza wody 2
Przylgcze wody z wbudowanym sitem
Waz wysokocisnieniowy
Prowadnica weza
Przechowywanie lancy
Przechowywanie / pozycja parkowania pistoletu
wysokoci$nieniowego
Zlgcze Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy
Uchwyt do noszenia przenoszenia
Uchwyt transportowy, wysuwany
10 Wspornik weza
11 Przylacze wysokiego cisnienia
12 Wylacznik urzadzenia ,,0/OFF* / ,|/ON*
13 Przewdd zasilajacy z wtyczka
14 Magazyn na akcesoria
15 Hak na mocowanie siatki
16 Siatka schowka na akcesoria
17 Kotko transportowe
18 Noézka z uchwytem do noszenia
19 Full Control Pistolet wysokoci$nieniowy
20 Komora baterii
21 Wskaznik LED ci$nienia
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Blokada schowka baterii
23 Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego
24 Przycisk do oddzielenia weza wysokoci$nieniowe-
go od pistoletu wysokoci$nieniowego
25 Full Control Lanca frezu do usuwania brudu
Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
niecia
Poziom ci$nienia: HARD
26 Full Control Lanca Vario Power
Do najczestszych zadan czyszczenia
Stopnie ci$nienia: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN
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* Wyposazenie opcjonalne
27 Kanister Plug 'n' Clean na Srodek czyszczacy z kor-
kiem zamykajgcym

** elementy nie objete zakresem dostawy
28 Waz doprowadzajacy wode

Zakres dostawy

Dostawa urzadzenia przedstawiona jest na opakowa-
niu. Podczas rozpakowywania nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécic¢ sie do dys-
trybutora.

Wymagany dodatkowo

Waz do wody ze wzmocniona tkaning i ze ztaczem
dostepnym na rynku.

—  Srednica min. 1/2 cala (13 mm)

— Dlugo$é min. 7,5 m

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwosSci zastoso-
wania urzadzenia. Blizszych informacji na ten temat
udzielaja dystrybutorzy urzadzen KARCHER.

Montaz
llustracje, patrz strona rozktadana 3 y.

Przed uruchomieniem zamontowa¢ luzno do-
taczone czesci do urzadzenia.

Potrzebne sg dostarczone $ruby i wkret z rowkiem krzy-
zowym PH 2.

Montaz n6zki
Rysunek Y
Wihozy¢ ndzke.
Wiozy¢ do oporu w otworach dotgczone korki roz-
porowe.
Zabezpieczy¢ ndzke za pomoca dotgczonych Srub.

Montaz schowka na lance
Rysunek E1

Zawiesi¢ schowek na lance.
Zabezpieczy¢ schowek na lance dwoma Srubami.

Montaz uchwytu transportowego
Rysunek
Natozy¢ uchwyt transportowy.

Zabezpieczy¢ uchwyt transportowy dwoma Sruba-
mi.

Zaktadanie siatki przy schowku

Rysunek [
Zawiesi¢ siatke z akcesoriami na hak przedstawio-
ny na ilustraciji.

Rozwijanie weza wysokocisnieniowego
Rozwina¢ caty waz wysokocisnieniowy i zlikwido-
wac ewentualne petle i splatania.

Przektadanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice
Rysunek A
Przetozy¢ rozplatany waz wysokocisnieniowy od
tytu przez prowadnice weza.
Potaczenie weza wysokocisnieniowego z
recznym pistoletem natryskowym
Rysunek IF
Witozy¢ waz wysokoci$nieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sie w styszalny spos6b zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na wkasciwe ustawie-
nie ztgczki przytaczeniowej.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia przez po-
ciggniecie weza wysokocisnieniowego.
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Uruchamianie

Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
Wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.
UWAGA
Zanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie moga
uszkodzi¢ pompe wysokociénieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sig stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).
Doptyw wody z instalacji wodnej
Przestrzegac przepisoéw lokalnego przedsiebiorstwa
wodociggowego.
UWAGA
Ztgcza wezy z metalu z Aquastop moga prowadzi¢ do
uszkodzenia pompy! Nalezy uzywac ztacz wezy z two-
rzywa sztucznego lub ztacz wezy KARCHER z mosiag-
dzu.
Rysunek [
Przykreci¢ dotagczong ztgczke do przytgcza wody
na urzadzeniu.
Zatozy¢ waz doprowadzajacy wode na ztacze przy-
tacza wody.
Podtaczy¢ waz do doptywu wody.
Catkowicie otworzy¢ kran.
Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa nadaje sie do za-
stosowania z wezem ssawnym KARCHER z zaworem
zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr katalogowy
2.643-100) do zasysania wody powierzchniowej np. z
beczek na deszczéwke lub stawdéw (maks. wysokos$¢
zasysania, patrz dane techniczne).
Wskazoéwka: W trakcie trybu ssania ztagczka przytacza
wody nie jest konieczna.
Napetni¢ wezyk do zasysania woda,.
Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu wody urza-
dzenia i zawiesi¢ przy zrodle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).
Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢ w sposéb
nastepujacy:
Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
Odblokowaé dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.
Nacisna¢ dZzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sie wigcza.
Wiaczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-
stoletu wysokociénieniowego zacznie wydobywacé
sie woda bez babelkoéw.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowac¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.
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UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokocis$nieniowej. Jezeli

urzadzenie nie wytworzy ci$nienia w ciagu 2 minut, na-
lezy je wylaczyc¢ i postapi¢ zgodnie ze wskazéwkami z

rozdziatu ,Usuwanie usterek".

Praca z wysokim cisnieniem

OSTROZNIE
W celu uniknigecia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-
wierzchni lakierowanych zachowaé co najmniej 30-cen-
tymetrowy odstep.
UWAGA
Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-
wych powierzchni, jak drewno, za pomoca frezu do za-
nieczyszczen; niebezpieczenstwo uszkodzenia.
Wybra¢ lance dostosowang do zadania zwigzane-
go z czyszczeniem.
Rysunek [Tl
Witozy¢ lance w pistolet wysokoci$nieniowy i zablo-
kowagé, obracajac o 90°.
Wigczy¢ urzadzenie ,|/ON”.
Odblokowa¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nienio-
wego.
Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sie wiacza.
Wskazowka: Gdy zwalnia sie dZzwignie, urzadze-
nie znowu sie odtacza. Nadci$nienie pozostaje w
systemie.
Full Control Lanca Vario Power
Przekreci¢ lance, az zaswieci si¢ wskaznik LED za-
danego poziomu ci$nienia na wskazniku ci$nienia
pistoletu wysokoci$nieniowego.

Full Control System

Wskaznik ci$nienia przy pistolecie wysokoci$nienio-
wym wskazuje w pracy przy uzyciu lancy Full Control
aktualnie ustawiony poziom ci$nienia.

Wskazowka: Wskaznik ci$nienia jest w pracy przy uzy-
ciu opcji T-Racer i innego wyposazenia niejednoznacz-
ny.

Poziom ci$nie- |Zalecany np. dla
nia
3, |[HARD taraséw kamiennych z kostki bru-
= kowej lub betonu zmywalnego,
WARD asfaltu, powierzchni metalowych,
sprzetéw ogrodowych (taczki, to-
paty itd.)
2 |MEDIUM |samochod6w osobowych / moto-
(=) cykli, powierzchni ceglastych,
MEDIUM $cian otynkowanych, mebli z two-
rzywa sztucznego
1 SOFT powierzchni drewnianych, rowe-
it réw, powierzchni z piaskowca,
SoFT mebli ratanowych
MIX Praca ze $rodkiem czyszczacym
MIx
UWAGA

Wrazliwo$¢ materiatdw moze sie znacznie r6zni¢ w za-
leznosci od wieku i stanu. Przedstawione zalecenia sa
niezobowigzujace.
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Praca ze Srodkiem czyszczacym

Wiekszos$¢ $rodkéw czyszczacych KARCHER mozna
kupi¢ w stanie gotowym do uzycia w kanistrze ze $rod-
kiem czyszczacym Plug 'n' Clean.
Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawad tylko
pod niskim ci$nieniem.
NIEBEZPIECZENSTWO
W przypadku zastosowania Srodkéw czyszczacych na-
lezy uwzgledni¢ dane z karty charakterystyki substancji
producenta $rodka czyszczacego szczegdlnie wska-
z6éwki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.
Zdja¢ nakretke kanistra ze Srodkiem czyszczacym
Plug 'n' Clean.
Rysunek Il
* Wyposazenie opcjonalne
Docisna¢ kanister ze $rodkiem czyszczacym otwo-
rem ku dotowi do przytacza na $rodek czyszczacy
Plug 'n' Clean.
Zastosowac lance Vario Power.
Przekreci¢ lance w kierunku ,MIX“, az zaswieci sie
wskaznik LED ,MIX*“ na wskazniku ci$nienia pisto-
letu wysokoci$nieniowego.
Wskazéwka: W ten sposéb miesza sie przy pracy
roztwor srodka czyszczacego ze strumieniem wody.
Zalecana metoda czyszczenia

Cienko spryskac¢ sucha powierzchnie $rodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschnigcia).
Sptukaé rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

Po pracy ze $rodkiem czyszczacym
Wyja¢ kanister Plug 'n’ Clean na $rodek czyszcza-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.
Ustawi¢ w oprawie kanister ze $rodkiem czyszcza-
cym w celu jego przechowania nakretka ku gorze.

Przerwanie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocis$nienio-
wego.

Rysunek 4
Ustawi¢ pistolet wysokoci$nieniowy lancg w pozy-
cji parkowania.
W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytaczaé urzadzenie ,0/OFF".

Zakonczenie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Whytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
OSTROZNIE
Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-
ci$nieniowego albo urzadzenia tylko wtedy, gdy w ukfa-
dzie nie ma cisnienia.
Zakreci¢ kran.
Nacisna¢ dZzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
aby usunacé reszte cisnienia z uktadu.
Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowac¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.
UWAGA
Przy oddzielaniu weza doptywowego lub wysokociénie-
niowego, po pracy moze z przytaczy wydostawac sie
ciepta woda.
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia w czasie transpor-
tu.

Transport reczny

Podnie$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nos$nego.

Wyja¢ uchwyt transportowy; zaskakuje on w sty-
szalny sposéb.

Pociagna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy

Transport w pojazdach

Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean
na érodek czyszczacy z zamocowania i zatozy¢ ko-
rek.

Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sie.

Przechowywanie

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzia¢ pod uwage ciezar urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Nacisng¢ przycisk oddzielajacy pistoletu wysoko-
ci$nieniowego i odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy
od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Witozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy do przeznaczo-
nego na niego schowka.
Umiesci¢ obydwie lance w odpowiednim schowku.
—  Frez lancy do zanieczyszczen: Dysza ku dotowi.
— Lanca Vario Power: Dysza ku gorze.
Nawinag¢ waz wysokocisnieniowy i przewiesi¢ nad
wspornikiem weza.
Umiesci¢ przewdd zasilajacy w schowku na akce-
soria.
Przed dluzszym okresem przechowywania, np. w zimie
nalezy zwréci¢ uwage na wskazéwki w rozdziale
»Ochrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA
Nie w petni opréznione urzadzenia i akcesoria moga
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie opr6znic urza-
dzenie i akcesoria i chroni¢ je przed mrozem.
W celu unikniecia szkdd:
Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokociénieniowego,
az przestanie wydostawac sie woda (ok. 1 min).
Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocisnienio-
wego.
Whytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.
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Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem.
Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urza-
dzeniu nalezy odtaczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody

Regularnie czyscic¢ sitko przytacza wody.
Usuna¢ ztacze przytgcza wody.

UWAGA

Nie wolno uszkodzi¢ sitka.

Rysunek 4
Wyja¢ sitko uzywajgc szczypiec ptaskich.
Czyscic sitko po woda biezaca.
Ponownie wiozy¢ sitko do przytacza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego

Baterie sg zuzyte wtedy, gdy na wysSwietlaczu pistoletu
wysokociénieniowego juz nic sie nie pojawia.
Konieczne sa dwie baterie lub akumulatory typu AAA.
Rysunek

Nacisna¢ suwak zamykajacy.

Otworzy¢ schowek baterii.

Wyja¢ akumulatory.

Wiozy¢ nowe baterie zwracajac uwage na odpo-

wiednie utozenie biegunéw.

Zamkna¢ pokrywe komory baterii.

Zuzyte akumulatory poddac utylizacji zgodnie z

obowigzujgcymi przepisami.

Usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed przysta-
pieniem do jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i konser-
wacyjnych nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyjac wtyczke
z gniazdka.
Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych moga by¢ wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.
Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.
W razie watpliwo$ci prosimy zwrdcic sie do autoryzowa-
nego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

Nacisna¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego,
urzadzenie sie¢ wigcza.
Sprawdzi¢, czy napigcie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.
Skontrolowaé przewod zasilajacy pod katem
uszkodzen.
Silnik przeciazony, zadziatat stycznik silnikowy.

—  Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF".

—  Schtodzi¢ urzadzenie przez jedng godzine.

—  Wiaczy¢ urzadzenie i ponownie zacza¢ prace.
Jezeli usterka powtodrzy sie kilkakrotnie, nalezy od-
dac urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.
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Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

Spadek napiecia z powodu stabej sieci elektrycznej
albo uzywania przedituzacza.
Przy wiaczaniu najpierw pociggna¢ za dzwignie pi-
stoletu wysokoci$nieniowego, potem ustawi¢ wy-
tacznik urzadzenia na ,I/ON*.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajacej
przepustowosci.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczysci¢ je pod biezaca woda.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wiaczy¢ urzadzenie bez podtaczonej lancy i pozo-
stawi¢ je wtgczone (maks. 2 minuty), az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez pecherzykéw
powietrza. Wytaczy¢ urzadzenie i podtaczy¢ lance.

Silne wahania ci$nienia

Czyszczenie dyszy wysokocisnieniowej: Usunaé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomoca igly i
wyptuka¢ woda od przodu.

Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jego
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Zastosowac lance Vario Power.

Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

Sprawdzi¢, czy kanister Plug 'n' Clean na $rodek
czyszczacy osadzony jest otworem do dotu na
przytaczu $rodka czyszczacego.

Brak wskaznika cisnienia w pistolecie
wysokocisnieniowym
Sprawdzi¢ / wymieni¢ baterie
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Gwarancja Wyposazenie dodatkowe i czesci
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwaranciji okreslo- Zamienne

ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen- Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
tualne usterki urzadzenia usuwane sa w okresie gwa- ktére gwarantuja niezawodng i bezusterkowa eksploa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate- tacje przyrzadu.
riatowym lub produkeyjnym. W sprawach napraw gwa- Informacje dotyczace akcesoriow i czesci zamiennych
rancyjnych prosimy kierowac si¢ z dowodem zakupu do mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe- cher.com.
go. . . .
Adresy podano pod: Deklaracja zgodnosci UE
www.kaercher.com/dealersearch Niniejszym oéwiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
Dane techniczne dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowia-
Podtaczenie do sieci zujagcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
— w zakresie bezpieczerstwa i zdrowia. Wszelkie nie
Napiecie 230 vV uzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powoduja
1-50 Hz utrate waznosci tego o$wiadczenia.
Pobér mocy 18 kw Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Stopien zabezpieczenia IP X5 Typ: 1.324-xxx
Klasa ochrony | Obowigzujace dyrektywy WE
2000/14/WE
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 10 A 2014/30/UE
Przytacze wody 2006/42/WE (+2009/127/WE)
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,2 MPa 2011/85/UE .
Zastosowane normy zharmonizowane
Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C EN 50581
llo$¢ doprowadzenia (min.) 9 I/min EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Maks. wysokosé ssania 05 m EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
—— EN 60335-1
Wydajnosé EN 60335-2-79
Cisnienie robocze 11 MPa EN 61000-3-2: 2014
Maks. dopuszczalne ci$nienie 13 MPa EN 61000-3-3: 2013
— - . EN 62233: 2008
llos¢ pobieranej wody 6,3 l/min Zastosowana metoda oceny zgodno$ci
Maks. ilo$¢€ przettaczanej cieczy 7,0 l/min 2000/14/WE: Zatgcznik V
llo$¢ pobieranego $rodka czyszczace- 0,3 I/min Po;lom mocy akustycznej dB(A)
go Zmierzony: 88
- - Gwarantowany: 90
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego 13 N
Wymiary i ciezary Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.
Dhugos¢ 411 mm ) .
66 Q — @SQ(
Szeroko$¢ 305 mm ALts A
— ~H. Jenner S. Reiser
Wysokos$¢ 584 mm CEO Head of Approbation
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 12,8 kg
wraz z akcesoriami Petnomocnik dokumentacji:
A 2 P S. Reiser
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez koAiczyny 3,2 m/s? Alfred Kércher GmbH & Co. KG
goérne 0,8 m/s? Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Niepewno$¢ pomiaru K 71364 Winnenden (Germany)
- T tel.: +49 7195 14-0
Poziom cisnienie akustycznego L, 75 dB(A) faks: +49 7195 14-2212
Niepewnos$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
- - - Winnenden, 2016/01/01
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie- 90 dB(A)

pewnos$¢ pomiaru Ky,

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.
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i”} M Cititi aceste instructiuni din manualul de
= utilizare original Tnainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiunile de

sigurantd anexate. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau
pentru viitorul posesor.

Utilizarea corecta

Utilizati aparatul de curdtat sub presiune exclusiv in
gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor,
fatadelor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc.
cu jet de apa sub presiune (in caz de nevoie cu
adaugarea de solutie de curatat).

cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de
curatat autorizati de KARCHER. Respectati
instructiunile de utilizare ale solutiilor de curatat.

Masuri de siguranta

Tnainte de prima utilizare a acestui aparat cititi neaparat
"Instructiunile de siguranta referitoare la aparate de
curdtat sub presiune" anexate.

Trepte de pericol

PERICOL
Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AVERTIZARE
Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau mo-
arte.

PRECAUTIE
Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Dispozitive de siguranta

PRECAUTIE

Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisa modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Inchizitoare pistol de pulverizat

Inchiz&toarea blocheazi maneta pistolului de pulverizat
si Impiedica pornirea accidentala a aparatului.
Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca eliberati manerul pistolului manual de pulverizat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca trageti de maner, pompa
porneste din nou.

Intrerupator pentru protectia motorului

Tn cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

®

TH Nu Tndrepta;i_jetul de Tnalté presiune spre
N wa| Persoane, animale, echipamente electrice
oo | active sau asupra aparatului Tnsusi.

Feriti aparatul de inghet.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, Tn cazul
manevr&rii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste
componente sunt necesare pentru functionarea
corespunzatoare a aparatului. Aparatele marcate
cu acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul me-
najer.
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va
rugam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.
Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curdtat sa ajunga in ape sau sol.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa
reziduald cu un continut de ulei de masina, de ex-
emplu spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie
sa fie efectuate numai in locuri special amenajate
cu dispozitive de separare si de inlaturare a
uleiului de masina.
(;;) Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa in unele tari.

Simboluri pe aparat

Aparatul nu poate fi racordat direct la
reteaua publica de alimentare cu apa.

-

© &0

&
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Descrierea aparatului

Tn acest manual este descrisd dotarea maxima. Tn
functie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi am-
balajul).
Pentru imagini vezi pagina interioara 4 B
1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de 2
apa
Racord de apa cu sita inclusa
Furtun de Tnalta presiune
Suport pentru furtun
Spatiu de depozitare pentru lanci
Suport / pozitie de parcare pentru pistolul de pulve-
rizat
Racord Plug 'n' Clean pentru solutie de curatat
Maner pentru transport
Maner pentru transport, extensibila
10 Suport pentru furtun
11 Racord de presiune Tnalta
12 Comutatorul aparatului ,0/OFF* / I/ON*
13 Cablu de retea cu stecher
14 Compartimentul pentru accesorii
15 Carlig pentru fixarea plasei
16 Plasa pentru accesorii
17 Roata de transport
18 Picior de suport pentru maner de transport
19 Pistol de pulverizat Full Control
20 Compartiment baterii
21 Afisaj de presiune cu LED
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Inchizatoare compartiment de baterii
23 TInchizatoare pistol de pulverizat
24 Buton de detasare a furtunului de Tnalta presiune
de pistolul de pulverizat
25 Lance Full Control freza de murdarie
Pentru murdarie persistenta
Treapta de presiune: HARD
26 Lance Full Control Vario Power
Pentru lucrérile de curatare uzuale
Trepte de presiune: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o WN

o ~

* Accesorii optionale
27 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac
de inchidere

** nu este inclus n furnitura
28 Furtun de alimentare cu apa

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj.
La despachetare verificati daca continutul pachetului
este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Se necesita suplimentar

Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
—  Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
—  Lungime minima 7,5 m

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utilizare a aparatu-
lui dvs. Informatii detaliate obtineti de la distribuitorul
dvs. KARCHER.

Pentru imagini vezi pagina interioara 3

Tnainte de punerea in functiune montati piese- VJ-Z?
le nefixate, livrate Tmpreuna cu aparatul.

Pentru acesta aveti nevoie de cele doua suruburi ane-
xate si 0 surubelnita pentru suruburi cu filet dublu
Tncrucisat PH 2.

Montarea piciorului de sprijin
Figura I
Introduceti la loc piciorul de sprijin.

Introduceti diblurile anexate pana la capat in gauri.
Fixati piciorul de sprijin cu suruburile anexate.

Montarea cutiei de depozitare pentru lanci
Figura IE1
Agatati cutia de depozitare pentru lanci.
Fixati cutia pentru lanci cu doua suruburi.
Montarea manerului de transport

Figura
Introduceti méanerul de transport.
Fixati manerul de transport cu doua suruburi.

Aplicarea plasei pe suportul de accesorii
Figura 31
Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul ilustrat
pe figura.
Derulati furtunul de nalta presiune.
Derulati complet furtunul de Tnalta presiune si

eliminati eventualele bucle si incurcari ale acestu-
ia.

Introduceti furtunul de Tnalta presiune prin
suportul pentru furtun.
Figura A
Introduceti furtunul de Tnalt& presiune descurcat in
suportul furtunului, prin partea din spate.

Conectarea furtunului de nalta presiune la
pistolul manual de stropit
Figura I
Tmpingeti furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.
Verificati tragand de furtunul de Tnalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.
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Punerea in functiune

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Introduceti stecherul in priza.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele
tehnice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora va
recomandam filtrul de api KARCHER (accesoriu spe-
cial, nr. de comanda 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.
ATENTIE
Racordurile de furtun din metal prevazute cu Aquastop
pot cauza deteriorarea pompei! De aceea va rugam sa
folositi racorduri de furtun din plastic sau racordul de fur-
tun KARCHER din alama.
Figura [
Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.
Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.
Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.
Deschideti robinetul de apa in totalitate.
Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat sub presiune poate fi folosit cu
furtunul de absorbtie KARCHER cu supapa de refulare
(accesoriu special, nr. de comanda 2.643-100) si este
adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.
din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea
maxima de aspirare vezi Datele tehnice).
Indicatie: in regim de aspirare nu este nevoie de cup-
lajul racordului de apa.

Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

nsurubati furtunul de aspirare pe racordul de apa

al aparatului si atarnati-l intr-un recipient cu apa (de

ex. rezervorul de apa de ploaie).
Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul dupa cum
urmeaza:

Porniti aparatul ,|/ON*.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 minute),

pana cand apa iese fara bule la pistol.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalt3 presiune. in cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l i procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor".

Utilizarea cu presiune Tnalta

PRECAUTIE
La curdtarea suprafetelor lacuite, trebuie respectata o
distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea
acestora.
ATENTIE
Nu curatati rotile autovehiculelor, vopseaua si
suprafetele sensibile, cum ar fi lemnul cu freza pentru
murdarie, pericol de deterioarare.
Alegeti o lance corespunzatoare pentru sarcina de
curatare.
Figura K
Montati lancea la pistolul de pulverizare si fixati-o
prin rotire la dreapta cu 90°.
Porniti aparatul ,l/ON*.
Deblocati maneta pistolului de pulverizat.
Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.
Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se
opreste din nou. Presiunea Tnaltd raméane
acumulata n sistem.
Lance Full Control Vario Power
Rotiti lancea pana cand LED-ul de la afisajul de
presiune de la pistolul de pulverizat indica treapta
de presiune necesara.

Sistem Full Control

Afisajul de la pistolul de pulverizat indica in cazul
utilizarii cu o lance Full Control treapta de presiune
setatd actual.

Indicatie: Afisajul de presiune nu este semnificativ Tn
cazul utilizarii cu T-Racer sau alte accesorii.

Treapta de presi- | Recomandat de ex. pentru

une
3, |HARD terase de piatra din dale de piatra
= sau beton spalat, asfalt, suprafete
HARD de metal, ustensile de gradina

(roaba, lopeti etc.)
2 |MEDIUM |vehicule / motociclete, suprafete

= de caramida, pereti tencuiti si
MEDIUM mobila de plastic
1 SOFT suprafete de lemn, biciclete,
it suprafete de gresie, mobila din rat-
SOFT tan
MIX Utilizarea cu solutie de curatat

]

MIX

ATENTIE

Sensibilitatea materialelor poate diferi considerabil in
functie de varsta si starea acestora. Recomandarile de
mai sus nu au caracter obligatoriu.
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Utilizarea cu solutie de curatat

Cele mai multe solutji de curatat KARCHER pot fi pro-
curate n stare deja preparata in flacoane de tip Plug 'n’
Clean.
Indicatie: Detergentul poate fi adaugat numai la utiliza-
rea cu presiune joasa.
PERICOL
La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de
sigurantad a producatorului detergentului, mai ales
indicatiile referitoare la echipamentul de protectie
personala.
Scoateti capacul flaconului Plug 'n* Clean.
Figura A
*  Accesorii optionale
Apasati flaconul de solutie de curatat cu gura in jos
n racordul Plug 'n' Clean.
Utilizati lance Vario Power..
Rotiti lancea in directia ,MIX* pana ce LED-ul de la
afisajul de presiune indica ,MIX".
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii,
solutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.
Metoda de curatare recomandata

Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).
Mizeria desprinsa se spala cu jetul de Tnalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

Scoateti flaconul Plug 'n' Clean din suport si
nchideti-l cu dop.

Pentru depozitare asezati flaconul de solutie de
curdtat cu dopul in sus n suport.

Intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.
Blocati maneta pistolului.

Figura [4
Asezati pistolul de pulverizat cu lancea in pozitie de
parcare.
In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se
deconecteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF*.

Incheierea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

PRECAUTIE
Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual
de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-
mul de afla in stare depresurizata.

nchideti robinetul de apa.

Apasati maneta pistolului pentru a elimina presi-

unea Tnca existenta n sistem.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.
ATENTIE
Tn cazul detasarii furtunului de alimentare sau a celui de
presiune naltd, dupa utilizare poate sa curga apa calda
din racorduri.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu

apa.

PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual

Ridicati aparatul de la manerul de transport si
transportati-l in acest fel

Trageti in afard manerul de transport, pana cand
auziti ca acesta intra in locas.

Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

Tnaintea transportarii in stare orizontala: Scoateti
flaconul de solutie de curatat Plug 'n' Clean din su-
port si puneti capacul la loc.

Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

Depozitarea

PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Separati lancea de la pistol.

Apasati butonul de separare si scoateti furtunul de

Tnalta presiune din pistol.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-

zitare a pistolului.

Introduceti ambele lanci Tn suportul pentru lanci.
— Lance freza de murdarie: Duza n jos.
— Lance Vario Power: Duza in sus.

Infasurati furtunul de Tnalta presiune si agatati-I

peste suportul de furtun.

Depozitati cablul de alimentare Tn compartimentul

pentru accesorii.
n cazul depozitarii pe perioade indelungate, de ex. iar-
na, tineti cont suplimentar de indicatiile din capitolul Tn-
grijire.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE
Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea
pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-
cesoriile acestuia si feriti-le de Tnghet.
Pentru evitarea deteriorarilor:

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu

apa.

Separati lancea de la pistol.

Porniti aparatul ,l/ON*.

Tineti maneta pistolului de pulverizat apasata,

pana cand nu mai iese apa (cca. 1 min).

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate ntr-

o Incapere ferita de Inghet.
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Tngrijirea si intretinerea
PERICOL
Pericol de electrocutare.

Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de
apa.

indepértati cuplajul de la racordul de apa.
ATENTIE
Aceasta nu poate fi deteriorata.
Figura 4

Trageti afara sita cu un cleste.

Curatati sita sub apa curenta.

Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Schimbati bateriile pistolului de pulverizat

Bateriile sunt uzate, cand pe afisajul pistolului de pulve-
rizat nu mai apare nimic.
Se necesita doud baterii sau acumulatoare AAA.
Figura
Apasati butonul de deschidere.
Deschideti compartimentul de baterii.
Scoateti bateriile.
Introduceti bateriile noi tindnd cont de polaritatea
corecta.
Inchideti compartimentul la loc.
indepartati bateriile uzate conform reglementarilor
legale.

Remedierea defectiunilor

PERICOL
Pericol de electrocutare. Inainte de toate lucrarile de
ntretinere si ingrijire opriti aparatul si scoateti stecherul
din priza.
Lucrarile de reparatii precum si cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de catre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.
Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.
in caz de neclarititi va rugdm si va adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

Aparatul nu functioneaza

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.
Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.
Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansat.
—  Opriti aparatul ,0/OFF*.
—  Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
—  Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.
Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

RO-9

Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent
sau Tn cazul utilizarii unui prelungitor.
La pornire trageti mai intai maneta pistolului de pul-
verizat gi reglati apoi comutatorul pe "I/ON".

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Verificati alimentarea cu apa n privinta cantitatii de
alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racordata si lasati-I sa
functioneze (max. 2 min.) pana ce apa este
evacuata prin pistol fara bule de aer. Opriti aparatul
si racordati lancea.

Oscilatii puternice de presiune

Curéatati duza de naltd presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

O mica neetanseitate a aparatului este
conditionata de motive tehnice. In caz de
neetanseitate mare, adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

Utilizati lance Vario Power..

Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

Verificati daca flaconul de solutie de curatat Plug 'n’
Clean se afla cu orificiul in jos in racordul de solutie
de curatat.

Afisajul de la pistol nu indica nimic
Verificati/schimbati bateriile
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In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pen-
tru a putea beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la magazin sau la cea mai
apropiata unitate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 230 V
1~50 Hz
Puterea absorbita 1,8 kW
Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (temporizata) 10 A
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 1,2 MPa
Temperatura de circulare (max.) 40 °C
Debitul de circulare (min.) 9 I/min
In&ltimea maxima de absorbtie 0,5 m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 11 MPa
Presiunea maxima admisa 13 MPa
Debit, apa 6,3 I/min
Debit maxim 7,0 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min
Forta de recul a pistolului de pulverizat 13 N
Dimensiuni si masa
Lungime 411 mm
Latime 305 mm
In&ltime 584 mm
Greutate Tn stare de functionare cu ac- 12,8 kg
cesorii
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat 3,2 m/s?
Nesiguranta K 0,8 m/s?
Nivel de zgomot L, 75 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + 90 dB(A)

nesiguranta Ky,

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale; ace-
stea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind sigurantain
exploatare si sanatatea incluse n directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie si pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: 1.324-xxx

Directive EG respectate:

2000/14/CE

2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 88

garantat: 90

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatji.

> VGosac

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Ins&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} Lm Precitajte si pred prvym pouzitim vasho
= pristroja tento originalny navod na
pouzivanie a prilozené bezpecnostné pokyny. Konajte

podla nich. Uschovajte si oba navody pre mozné
neskorSie pouZzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

PouZivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti¢ sa moZe pouzivat iba v suk-
romnych domécnostiach.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia,
faséad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym pradom vody (v pripade potreby s
pridanim Cistiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a
Cistiacimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Re3pektiujte pokyny prilozené k
Cistiacim prostriedkom.

Bezpecnostné pokyny
Pred prvym pouzitim tohto pristroja si bezpodmienecne
precitajte priloZzené "Bezpecnostné pokyny pre vysokot-
lakové cistice".

Stupne nebezpecenstva

NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré mdze spdsobit vazne zranenia
alebo smrt.
VYSTRAHA
Upozornenie na moznl nebezpe€nd situéciu, ktora by
mobhla viest k vdznemu zraneniu alebo smrti.
UPOZORNENIE
Upozornenie na moznl nebezpec€nu situaciu, ktora by
mobhla viest k lahkym zraneniam.
POZOR
pozornenie na moznu nebezpecnd situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Bezpecnostné prvky
UPOZORNENIE

Bezpecnostné prvky slizia na ochranu pouzivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypina¢ pristroja

Vypina¢ zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zablokovanie vysokotlakovej piStole

Zaistenie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a
zabranuje neimyselnému spusteniu pristroja.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinaom

Prepustaci ventil zabrani prekro€eniu pripustného pra-
covného tlaku.

Pri uvolneni packy vysokotlakovej pistole sa vypne tla-
kovy spinac €erpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prud
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne €erpadlo.
Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom pride sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Symboly na pristroji

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnd
siet' s pitnou vodou.

Vysokotlakovy prid sa nesmie nasmerovat
na osoby, zvieratd, aktivne elektrické zaria-

Protect from frost!

et | denia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.

Ochrana Zivotného prostredia

Pokyny k zloZeniu (REACH)
Aktudlne informécie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH
Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné
latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat'. Batérie a
= akumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmui
dostat do Zivotného prostredia. Staré pristroje a
tiez batérie a akumulatory sa musia ekologicky
zlikvidovat.
Elektrické a elektronické pristroje asto obsahuju
sucasti, ktoré mozu pri nespravnom zaobchad-
zani alebo nespravnej likvidacii predstavovat po-
tencialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a
Zivotné prostredie. Tieto sucasti st vSak potrebné
pre spravnu prevadzku pristroja. Pristroje
oznacené tymto symbolom sa nesmu likvidovat'
spolu s domovym odpadom.
Obalové materidly su recyklovatelné. Obal zlikvi-
dujte podla ekologickych zasad.
Préace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu
vykonavat' iba na pracovnych plochach utes-
nenych proti kvapaline a s pripojenim do kanaliza-
cie na znecistenl vodu. Zabrarite Uniku €istiacich
prostriedkov do vodnych zdrojov alebo pody.
Cistiace préce, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri €isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat' iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.
(;;) Odber vody z verejného zavlaZzovania nie je v
niektorych krajinach dovolené.

® 89

&

117



118

Popis pristroja

V tomto ndvode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuji rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).
Obrazky najdete na vyklapajucej sa B
strane 4 2
1 Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Vysokotlakova hadica
Hadicovy rozvod
UloZenie pre ocelové rarky
Uskladnenie / Parkovacia poloha vysokotlakovej
pistole
Pripojka pre Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean
Rukovat
Prenosny drziak, vystvacia
10 Drziak hadice
11 Vysokotlakova pripojka
12 Vypina¢ zariadenia ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Pripojka siete so sietovou zastrékou
14 Priestor pre prisluSenstvo
15 Hak na upevnenie siete
16 Siet pre priehradku s prisluSenstvom
17 Prepravné koliesko
18 Patka s transportnou rukovéatou
19 Vysokotlakova pistol Full Control
20 Prie€inok na batérie
21 LED indikéator tlaku
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD
22 Zablokovanie priehradky na batérie
23 Zablokovanie vysokotlakovej piStole
24 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole.
25 Full Control rozstrekovacia rarka frézy na necistoty
Pri silnom znecisteni
Tlakovy stupen: HARD
26 Full Control rozstrekovacia rirka Vario Power
Na najcastejSie Cistiace prace
Tlakové stupne: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

o WN

o ~

*Volitelné prisluSenstvo
27 FlaSa s Cistiacim prostriedkom Plug 'n’ Clean s
uzatvaracim krytom

** nie je obsahom dodavky
28 Hadica pre privod vody

Rozsah dodéavky

Obsah dodavky pristroja je zobrazeny na obale. Pri vy-
baleni skontrolujte kompletnost' obsahu.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vz-
niknuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Dodatocne sa vyzaduje

Tkaninou vystuzena vodna hadica s beZnou ob-
chodnou spojkou.

—  Priemer najmenej 1/2" (13 mm)

—  Dizka najmenej 7,5 m

Specialne prislusenstvo

Osobitné prisluSenstvo rozsiruje moznosti pouZitia zari-
adenia. Blizsie informacie vam poskytne predajca zari-
adeni znacky KARCHER.

Obrazky najdete na vyklapajicej sa
strane 3

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte
dielce volne prilozené k zariadeniu.

Potrebné st dodavané skrutky a krizovy skrutkovac
PH 2.

Namontujte patku
ObrazokiEy
Nasunite patku.
PriloZzené hmoZzdinky zasurite do otvorov az po do-
raz.
Zabezpecte patku prilozenymi skrutkami.

Namontujte uloZenie pre ocelové rirky
ObrazokiE

Zaveste uloZenie pre ocelové rurky.
Zabezpecte uloZenie pre ocelové rarky dvomi
skrutkami.

Montéaz prenosnej rukovate
Obrazokid

Nasunite drziak pre prepravu.
Zabezpecte drziak pre prepravu dvomi skrutkami.

Namontujte siet’ na priehradku s
prislusenstvom

Obrazokisl
Siet' zaveste na hak zobrazeny na obrazku.

Navijanie vysokotlakovej hadice

Vysokotlakovt hadicu celkom navirite a uvolnite
pripadné slucky a zamotané casti.

Presunutie vysokotlakovej hadice cez
hadicovy rozvod

Obrazokid
Rozmotan vysokotlakov( hadicu zo zadnej strany
presurite cez hadicovy rozvod.

Spojenie vysokotlakovej hadice s ruénou
striekacou pistol'ou

Obrazokiid
Vysokotlakovu hadicu zasurite do ru€nej striekacej
pistole tak, aby bolo poc¢ut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.
Potiahnutim za vysokotlakov( hadicu skontrolujte
bezpec€né spojenie.
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Uvedenie do prevadzky

Pristroj postavte na rovni plochu.
Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaji na typovom Stitku
a v technickych udajoch.

POZOR

Necistoty vo vode moZzu poskodit vysokotlakové
Cerpadlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odpordca
pouzitie vodného filtra spolo¢nosti KARCHER
(Specialne prislusenstvo, objednavacie €islo 4.730-
059).

Napajanie vodou z vodovodu

ReSpektujte platné predpisy vodarenského podniku.
POZOR
Hadicové spojky z kovu s Aquastop mozu spdsobit’
poskodenie ¢erpadla! Pouzivajte hadicovd spojku z
plastu alebo mosadznl hadicovu spojku firmy KAR-
CHER.
Obréazokfel
Dodéavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.
Nasunite privodnu hadicu vody na spojku na pripo-
jke vody.
Pripojte hadicu k napajaniu vodou.
Uplne otvorte vodovodny kohdit.
Naséavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-
cou hadicou spoloénosti KARCHER so spatnym venti-
lom (Specialne prisluSenstvo, objednavacie €islo 2 643-
100) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z
nadrzi na dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu
nasavaciu vysku najdete v technickych udajoch).
Upozornenie: Pri sacej prevadzke nie je potrebna spo-
jka pre vodnu pripojku.

Naplrite nasavaciu hadicu vodou.

Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu

pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-

nik dazd'ovej vody).
Pred prevadzkou odvzdus$nite nasledovne pristroj:

Zapnite zariadenie ,I/ZAP.

QOdblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Po stlaceni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Nechajte bezat pristroj (max. 2 mintty), kym

nezacne unikat voda bez bubliniek z vysokotlako-

vej pistole.

Uvolnite pa€ku vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
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POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minity sposobi poSkodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minGt nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupuijte podia pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade porich®.

Prevadzka s vysokym tlakom

UPOZORNENIE

Pri Cisteni lakovanych povrchov dodrziavajte

vzdialenost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili

poskodeniu.

POZOR

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-

pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika

nebezpecenstvo poskodenia.
Zvolte vhodnu rozstrekovaciu rarku na €istenie.

ObrazokiEl
Na vysokotlakovu pistol' nasadte rozstrekovaciu
rdrku a upevnite oto€enim o 90°.

Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Po stlaceni packy vysokotlakovej piStole sa zapne
pristroj.

Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie
sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-
chovany.

Full Control rozstrekovacia rarka Vario Power
Otacajte rozstrekovaciu rarku, kym sa na indikato-
re tlaku vysokotlakovej piStole nerozsvieti LED pot-
rebného tlakového stupfa.

Full Control systém

Indikator tlaku na vysokotlakovej pistoli zobrazuje
pocas prevadzky s rozstrekovacou rarkou Full Control
aktualne nastaveny tlakovy stuperi.

Upozornenie: Indikator tlaku nie je pocas prevadzky s
T-Racer a inym prisluSenstvom funkény.

Tlakovy stupen |Odporuc¢any napr. pre
3, |HARD

kamenné terasy z dlazdic alebo

= vymyvaného beténu, asfalt, kovo-
HARD vé povrchy, zahradné

prisluenstvo (farik, ryl a pod.)

2 MEDIUM | osobné vozidla / motocykle, tehlo-
(=) vé povrchy, steny s omietkou,
MEDIUM plastovy nabytok
1 SOFT drevené povrchy, bicykle, pieskov-
it cové povrchy, ratanovy nabytok
SOFT
MIX Prevadzka s Cistiacim prostried-

kom

POZOR
Citlivost materidlov sa m6Zze podla veku a stavu vyraz-
ne odliSovat. Uvedené odporicania su nezavazné.
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Prevadzka s €istiacim prostriedkom

Vacsina Cistiacich prostriedkov spoloénosti KARCHER
sa da kuapit pripravena na pouzitie vo flasi s Cistiacim
prostriedkom Plug 'n’ Clean.
Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primieSavat’
iba pri nizkom tlaku.
NEBEZPECENSTVO
Pri pouzivani €istiacich prostriedkov musite
reSpektovat datovy bezpe€nostny list vyrobcu Cistiacich
prostriedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vyba-
ve.
Odstréanite kryt z flaSe na Cistiaci prostriedok Plug
'n' Clean.
Obrazokiill
*  Volitelné prisluSenstvo
Zatlacte flau s Cistiacim prostriedkom otvorom
smerom dole do pripojky Cistiaceho prostriedku
Plug 'n' Clean.
PouZite rozstrekovaciu rdrku Vario Power.
Otacajte rozstrekovacou rarkou v smere ,MIX",
kym sa na indikatore tlaku vysokotlakovej piStole
nerozsvieti LED ,MIX".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do pradu vody.
Odporucany spodsob Cistenia
Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit’ (nevysusit).
Rozpustenu necistotu odstrarite pridom vysokého
tlaku vody.
Po ukongeni prevadzky s Cistiacimi prostriedkami

Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou krytu.
Postavte flasu s Cistiacim prostriedkom na usklad-
nenie krytom hore do odkladacieho priestoru.

PreruSenie prevadzky

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Obrazokid

Postavte vysokotlakovu pistol s rozstrekovacou

rarkou do parkovacej polohy.

Pri dlhSich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)

vypnite zariadenie vypinatom ,0/OFF*.

Ukonc¢enie prevadzky

Uvolnite pa€ku vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.
UPOZORNENIE
Vysokotlakov( hadicu odpojte len od vysokotlakovcej
pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme zZiadny tlak.
Vodovodny kohut uzavrite.
Stlacte packu vysokotlakovej pistole, aby sa od-
stranil eSte existujuci tlak v systéme.
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
POZOR
Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice
moze po ukonceni prevadzky z pripojok vytekat hortca
voda.
Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.

UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Ruc€né preprava

Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny
drziak.

Vytiahnite transportnd rukovat, tato hlasno zaklap-
ne.

Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

Pre prepravou poleziacky: FlaSu Plug 'n' Clean na
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta uloZenia a
uzavrite pomocou krytu.

Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

Pristroj postavte na rovnu plochu.
Rozstrekovaciu rurku odpojte od vysokotlakovej
pistole.
Stlacte oddelovacie tlaCidlo na vysokotlakovej
pistoli a vytiahnite vysokotlakovu hadicu z vysokot-
lakovej pistole.
Vysokotlakovu pistol zasurite do UloZzného
priestoru pre vysokotlakovu pistol.
Obe rozstrekovacie rarky zasurite do Ulozného
priestoru pre rozstrekovaciu rarku.

—  Fréza na necistotu rozstrekovacia rdrka: Hubica
smerom dole.

—  Vario Power rozstrekovacia rdrka: Hubica smerom
hore.
Vysokotlakov( hadicu navirite a zaveste ju cez jej
drziak hadice.
OdloZte odloZte rozvod sietovej pripojky do priehr-
adky na prisluSenstvo.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne

zohl'adnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR
Pristroje a prisluSenstvo, ktoré nie st Uplne vyprazdne-
né, mozu byt poSkodené mrazom. Vyprazdnite Gpine
pristroj a prisluSenstvo a chréarite ich pred mrazom.
Aby ste zabranili vzniku $kod:
Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Rozstrekovaciu rarku odpojte od vysokotlakovej
pistole.
Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.
Zatlacte packu vysokotlakovej pistole, kym nepres-
tane unikat voda (cca 1 min).
Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
Zariadenie s kompletnym prislu§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.
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Starostlivost’ a udrzba

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Uderu elektrickym pradom.
Pred vSetkymi pracami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovu zastreku.

Vycistenie sitka v privode vody

Pravidelne Cistite sitko vo vodnej pripojke.
Odstréarite spojku vodnej pripojky.

POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

Obrazokid
Vytiahnite sitko plochymi klieStami.
Vycistite sitko pod te€icou vodou.
Nasadte sitko spat do vodnej pripojky.

Vymena batérii vysokotlakovej pistole

Batérie su vybité, ked sa na displeji vysokotlakovej
pistole ni¢ nezobrazuje.
Su potrebné dve batérie alebo akumulatory s velkostou
AAA.
Obrazokill
Stlacte uzatvéaraciu zarazku.
Otvorte priehradku na batérie.
Vyberte batérie.
VloZte nové batérie a davajte pritom pozor na
spravnu polaritu.
Uzavrite priehradku na batérie.
Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych predpi-
Sov.

Pomoc pri poruchach

NEBEZPECENSTVO
Riziko Uderu elektrickym pradom. Pred kazdym
oSetrenim a Udrzbou pristroj vypnite a vytiahnite sietovu
zastreéku.
Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dielcoch
moze vykonavat vyhradne autorizovany zakaznicky
servis.
Pomocou nasledujiceho prehladu mozno lahko
odstranit drobné poruchy.
V pripade pochybnosti sa laskavo obréatte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne
pristroj.
Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vyrobnom
Stitku suhlasi s napatim napéjacieho zdroja.
Skontrolujte, €i nie je kabel elektrickej siete
poskodeny.
Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spinac
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP".

—  Nechajte pristroj vychladnit jednu hodinu.

—  Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.
Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat servisnou sluzbou pre zakaznikov.
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Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napatia z dovodu slabej siete alebo pri pouziti
predlZovacieho kabla.
Pri zapnuti najprv sltacte paku vysokotlakovej
pistole, potom prepnite vypinag pristroja do polohy
J/ON“.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.
Skontrolujte zasobovanie vodou na dostato¢né
prepravované mnoZzstvo.
Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod te¢tcou vodou.
Pred prevadzkou zariadenie odvzdu$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky a nechajte
ho bezat dovtedy (max. 2 minuty), kym na pistoli
nevyteka voda bez bublin. Zariadenie vypnite a
opat pripojte trysku.

Silné vykyvy tlaku
Vycistite vysokotlakov( dyzu: lhlou odstrante
necistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou sme-

rom dopredu.
Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

Malé netesnost pristroja je technicky podmienena.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovan(
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

Pouzite rozstrekovaciu rarku Vario Power.

Trysku otocte do polohy ,Mix“.

Skontrolujte, ¢i flasa Plug 'n' Clean na Cistiaci pros-
triedok spravne dosadé snerom dole v pripojke na
Cistiaci prostriedok.

Ziadne zobrazovanie tlaku na vysokotlakovej
pistoli
Kontrola/vymena batérii
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej
distribu¢nej organizacie. Pripadné poruchy spotrebica
odstranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak st ich
pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zaria-
denia laskavo obratte na predajcu alebo na najblizsi au-
torizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 230 V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 1,8 kw
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Sietovy isti¢ (pomaly) 10 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 1,2 MPa
Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 9 I/min
Maximalna vySka nasavania 05 m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 11 MPa
Max. pripustny tlak 13 MPa
Dopravované mnoZstvo, voda 6,3 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 7,0 l/min
Dopravované mnoZstvo, €istiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Spatna narazova sila vysokotlakovej 13 N
pistole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 411 mm
Sirka 305 mm
Vyska 584 mm

Hmotnost, s prisluSenstvom pripravené 12,8 kg
na prevadzku

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene 3,2 m/s?
Nebezpecnost K 0,8 m/s?

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely, pretoZe zaru€uju bezpe¢nu a bezporu-
chovt prevadzku pristroja.

Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Vyhlasenie o zhode s normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj zodpoveda
na zéaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym
poziadavkam na bezpecnost' a ochranu zdravia uve-
denym v smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebo-
la nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie svoju
platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.324-xxx
Prislusné Smernice EU:

2000/14/ES

2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uplatfiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatfiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerané: 88

Zarucovana: 90

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou
jednatelstva.

%é/{, — f.[/@gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentéaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Hlu€nost L, 75 dB(A) Fax: +49 7195 14-2212
Nebezpecnost K 3 dB(A) Winnenden, 2016/01/01
Hlu€nost Ly, + nebezpenost Ky 90 dB(A)
Technické zmeny vyhradené.
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i”} Lm Prije prve uporabe Vaseg uredaja
= procitajte ove originalne upute za rad i
priloZene sigurnosne upute i postupajte prema njima.

Obje biljeznice saCuvajte za kasniju uporabu ili za
sliedecéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni €ista€ koristite iskljuCivo u privatnom
kucanstvu:

—  za CiS€enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlanim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Sigurnosni napuci

Prije prvog koriStenja ovog uredaja obvezno procitajte
priloZzene ,Sigurnosne upute za visokotlacne Cistace".

Stupnjevi opasnosti

OPASNOST
Napomena koja upucuje na neposredno prijete¢u opas-
nost koja za posljedicu ima teske tjelesne ozljede ili sm-
rt.

UPOZORENJE
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.

OPREZ
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti materijalnu Stetu.

Sigurnosni uredaji

OPREZ
Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprije€ava njegov nezeljeni rad.

Zapor visokotlacne prskalice

Zapor blokira polugu visokotlacne prskalice i sprieCava
nehoti€no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

Preljevni ventil sprieCava prekoracenje dopustenog rad-
nog tlaka.

Kada se pusti poluga visokotlacne prskalice, tlatna
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja visokotlacni mlaz.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo uklju€uje.
Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potrosnji struje zastitna sklopka motora
iskljuCuje uredaj.

N4 Visokotla¢ni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
‘Kw‘g Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
e | Sam uredayj.

Zastiti uredaj od mraza.

Zastita okoliSa

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
mmm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrZe tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sas-
tavne dijelove koji pri pogreSnom rukovanju ili
pogre$nom zbrinjavanju mogu predstavljati poten-
cijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis. Ipak,
ti sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon
uredaja. Uredaji oznaCeni ovim simbolom ne smiju
se odlagati u komunalni otpad.
Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.
Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrSinama koje su
priklju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte do-
pustiti da sredstva za pranje dospiju u povrsinske
vode ili tlo.
Radovi na €is¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.
cf,;) U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
javnu vodovodnu mreZu.

© &0
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Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-

di ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4 B

1 Dio spojke za priklju¢ak za vodu 2

2 Prikljucak za vodu s ugradenom mrezicom

3 Visokotlagno crijevo

4 Vodilica crijeva

5  Prihvatni drzac cijevi za prskanje

6  Prihvatni drzac / parkirni polozaj visokotlacne pr-
skalice

7  Prikljucak za bocu sa sredstvom za pranje Plug 'n'
Clean

8 Rucka za noSenje

9  Transportni rukohvat

10 Drzac crijeva

11 Priklju€ak visokog tlaka

12 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"

13 Strujni prikljuéni kabel s utikacem

14 Pretinac za pribor

15 Kuka za ucvrséivanje mreze

16 Mreza za odjeljak za pribor

17 Transportni kotaci¢

18 Stopa s rukohvatom za noSenje

19 Full Control visokotlacne prskalice

20 Odijeljak za baterije

21 Indikator za prikaz tlaka
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Zapor odjeljka za pribor

23 Zapor visokotlacne prskalice

24 Tipka za odvajanje visokotlatnog crijeva s
visokotla¢ne prskalice

25 Full Control cijevi za prskanje sa strugalom za
prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
Stupanj tlaka: HARD

26 Full Control cijevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno cisc¢enje
Stupnjevi tlaka: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* Opcionalni pribor
27 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za pranje s po-
klopcem

** nije sadrZzano u isporuci
28 Crijevo za dotok vode

Opsegq isporuke

SadrZaj isporuke uredaja prikazan je na ambalaZzi. Pri
raspakiravanju provjerite nalaze li se u paketu svi dije-
lovi.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Dodatno neophodno
Crijevo za vodu oja¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
—  promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m
Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti koriStenja VaSeg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobit cete kod
svoga prodavac¢a KARCHER.

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3 &
Prije pusStanja u rad montirajte nespojene dije- \}’%
love koji su priloZeni uz uredaj.
Za to su potrebni priloZeni vijci i krizni odvijac PH 2.
Montaza stope
Slika I[N
Utaknite stopu.
Umetnite umetke do kraja u rupe.
Ugvrstite stopu priloZzenim vijcima.
Montaza prihvatnog drZaca za cijevi za
prskanje
Slika [E1
Okacite prihvatni drzac za cijevi za prskanje.
Prihvatni drza¢ za cijevi za prskanje ucvrstite
pomocu dva vijka.

Montaza transportnog rukohvata

Slika
Nataknite transportni rukohvat.
Transportni rukohvat ucvrstite pomocu dva vijka.

Postavljanje mreze na odjeljak za pribor
Slika I3

MreZu objesite o kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokotlacnog crijeva

Visokotla¢no crijevo potpuno odmotajte i razmrsite
moguce petlje i zapletaje.
Utaknite visokotla¢no crijevo u vodilicu
crijeva.
Slika I

Otpetljano visokotlacno crijevo sa straznje strane
provucite kroz vodilicu crijeva.

Spajanje visokotlacnog crijeva na ru¢nu
prskalicu
Slika

Utaknite visokotla€no crijevo u ruénu prskalicu tako
da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost
priklju€ne nazuvice.
Povlagenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
Spoj siguran.
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Stavljanje u pogon

Postavite uredaj na ravnu podlogu.
Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Dovod vode

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpisnu plo€icu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Onecis¢enja u vodi mogu oStetiti visokotlacnu pumpu i

pribor. Radi zaStite preporucuje se primjena Kérchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, kataloski br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite ratuna o propisima vodoopskrbnog poduzeca.
PAZNJA
Metalne crijevne spojke s ventilom Aquastop mogu
ostetiti pumpu! Koristite plasti€ne ili mjedene crijevne
spojke proizvodata KARCHER.
Slika [€1
PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.
Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na
priklju€ku za vodu.
Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.
Otvorite pipu za vodu do kraja.
Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni Cistac podesan je za rad s usisnim cri-
jevom proizvodata KARCHER s nepovratnim ventilom
(posebni pribor, kataloski br. 2.643-100) odnosno za
usisavanje povrsinskih voda npr. iz bagvi za kiSnicu ili
vrtnih ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu potraZzite u
TehniCkim podacima).
Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojka za
priklju€ak za vodu.
Napunite usisno crijevo vodom.
Pri€vrstite usisno crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja pa ga objesite u spremnik s vodom (prim-
jerice u bacvu za kisnicu).
QOdzracite stroj prije uklju€ivanja na sljedeci nacin:
Ukljucite uredaj s "I/ON".
Otkocite polugu visokotlane prskalice.
Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.
Pustite uredaj neka radi (najviSe 2 minute), dok
voda iz visokotlaéne prskalice ne pocne izlaziti bez
mjehurica.
Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Zakocite polugu visokotlacne prskalice.
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PAZNJA

Rad na suho koji traje viSe od 2 minute moZe oStetiti
visokotlaénu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglavlju "Otklanjanje smetnji".

Rad s visokim tlakom

OPREZ

Prilikom €iS€enja lakiranih povrSina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla oStec¢enja.

PAZNJA

Strugalom za prljavstinu nemoijte Cistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrSine kao $to je drvo, jer pos-

toji opasnost od ostecenja.
Odaberite cijev za prskanje koja odgovara danom
zadatku.

Slika [

Cijev za prskanje utaknite u visokotla¢nu prskalicu
i fiksirajte okretanjem za 90°.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

Pritisnite polugu visokotla¢ne prskalice, nakon
cega ¢e se uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se isklju€uje €¢im ponovo pusti-
te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

Full Control cijevi za prskanje Vario Power
Okrecite cijev za prskanje sve tok na prikazu tlaka
na visokotla€noj prskalici ne po¢ne svijetliti indika-
tor potrebnog stupnja tlaka.

Sustav Full Control

Prikaz tlaka na visokotlacnoj prskalici tijekom rada s Full
Control cijevi za prskanje pokazuje aktualno namjeSen
stupanj tlaka.

Napomena: Prikaz tlaka pri radu s uredajem T-Racer i
drugim priborom nije mjerodavan.

Stupanj tlaka |Preporucuje se za recimo:

3+ |HARD Kamene terase s poplo¢anim

= povrSinama ili hrapavi beton, as-
HARD falt, metalne povrsine, vrtne

potrepstine (kolica, lopate, itd.)

2 MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrSine
=) obloZene ciglom, oZbukane zido-
mEDIUM ve, plasti¢ni namjestaj

1 |SOFT Drvene povrsine, bicikle, povrSine
it od pjeScenjaka, namjestaj od rata-
SOFT na

MIX Rad sa sredstvom za pranje
Mmix
PAZNJA

Materijali mogu pokazivati priliéno razli€itu osjetljivost
ovisno o starosti i stanju. Navedene su preporuke
neobvezujuce.
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Rad sa sredstvom za pranje

Vecinu sredstava za pranje proizvodata KARCHER
moZete kupiti u stanju spremnom za uporabu u boci sa
sredstvom Plug 'n' Clean.
Napomena: Sredstvo za CiS¢enje se moze dodavati
samo pri niskom tlaku.
OPASNOST
Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list
sa sigurnosnim podacima koji prilaZze proizvodac
sredstva za pranje, a narocito napomene koje se ticu
osobne zastitne opreme.
Skinite poklopac s boce sa sredstvom za pranje
Plug 'n’ Clean.
Slika A
* Opcionalni pribor
Bocu sa sredstvom za pranje okrenite otvorom pre-
ma dolje i utisnite u priklju¢ak za sredstvo Plug 'n'
Clean.
Rabite cijev za prskanje Vario Power.
Okrecite cijev za prskanje u smjeru ,MIX" sve dok
na prikazu tlaka na visokotlacnoj prskalici ne pocne
svijetliti indikator ,MIX".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.
Preporucena metoda €iS€enja

Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).
Smeksalu prljavstinu isperite visokotla¢nim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

Izvucite Plug 'n’ Clean bocu sa sredstvom za pranje
iz prihvatnika i zatvorite poklopac.

Bocu sa sredstvom za pranje odlozite u prihvatnik
S otvorom prema gore.

Prekid rada

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Zakocite polugu visokotlatne prskalice.

Slika 4
Postavite visokotlanu prskalicu sa cijevi za
prskanje u parkirni polozaj.
Kod duljih radnih stanki (viSe od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Iskljucite uredaj s "0/OFF".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
OPREZ
Visokotla€no crijevo odvojite od visokotlacne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.
Zatvorite pipu za vodu.
Pritisnite polugu visokotlacne prskalice kako biste
rastlacili sustav.
Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Zakocite polugu visokotlacne prskalice.
PAZNJA
Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlacnog crijeva na
priklju€cima moZe nakon rada istjecati topla voda.
Odvoijite uredaj od dovoda vode.

OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Rucni transport

Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucicu za
noSenje.

Izvucite transportni rukohvat tako da €ujno dosjed-
ne.

Uredaj vucite drzeci ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima

Prije transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug
'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje iz prihvatni-
ka i zatvorite poklopac.

Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

SINEGIN CRILE
OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladiStenju imajte u vidu tezinu uredaja.

Cuvanje uredaja

Stroj postavite na ravnu podlogu.
Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne prskali-
ce.
Pritisnite razdvojnu tipku na visokotlacnoj prskalici
pa skinite visokotlacno crijevo s visokotlane pr-
skalice.
Visokotla€nu prskalicu utaknite u njezin prihvatni
drzac.
Utaknite obje cijevi za prskanje u prihvatnik.
—  Cijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu: nas-
tavak prema dolje.
—  Vario Power cijev za prskanje: nastavak prema go-
re.
Namotano visokotlacno crijevo objesite preko
pripadajuceg drzaca.
Odlozite strujni priklju€ni kabel u pretinac za pribor.
Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

PAZNJA
Mraz moZze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zastitite
od mraza.
Kako biste sprijecili oStec¢enja:
Odvojite uredaj od dovoda vode.
Cijev za prskanje odvojite od visokotlacne prskali-
ce.
Ukljucite uredaj s "I/ON".
Pritisnite polugu visokotlacne prskalice sve dok ne
prestane istjecati voda (oko 1 min).
Otpustite polugu visokotlacne prskalice.
Zakocite polugu visokotlacne prskalice.
Iskljucite uredaj s "0/OFF".
Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom ¢uvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.
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Njega i odrzavanje
OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uti¢nice.
Cis¢enje mrezice u priklju¢ku za vodu
Redovito Cistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.
PAZNJA
MrezZica se ne smije oStetiti.
Slika 4
Izvucite mreZicu plosnatim klijestima.
Operite mreZicu pod mlazom vode.
Umetnite opet mrezicu u priklju€ak za vodu.

Zamjena baterija visokotlacne prskalice

Baterije su istroSene onda kada zaslon visokotlacne pr-
skalice viSe ne pokazuje nista.
Potrebne su dvije primarne ili punjive baterije veli€ine
AAA.
Slika
Pritisnite klizni zatvarac.
Otvorite odjeljak za baterije.
Izvadite akumulatore.
Postavite nove baterije pazeci pritom na ispravno
postavljene polove.
Zatvorite odjeljak za baterije.
Prazne akumulatore zbrinite u otpad sukladno za-
konskim odredbama.

Otklanjanje smetnji

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Prije svakog odrzavanja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utika¢ iz
utiCnice.
Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlastena servisna sluzba.
Manje smetnje moZete ukloniti sami uz pomo¢
sliedeéeg pregleda.
U slucaju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Pritisnite polugu visokotla¢ne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.
Provjerite podudara li se navedeni napon na nat-
pisnoj ploc€ici s naponom izvora struje.
Provijerite je li strujni priklju¢ni kabel ostecen.
Motor je preoptereéen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljucite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  Ukljucite i ponovno pokrenite uredaj.
Ako smetnja nastupi vise puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.

HR-9

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreZze ili u slu€aju prim-
jene produznog kabela.
Prilikom uklju€ivanja najprije pritisnite polugu
visokotlaCne prskalice, a zatim postavite sklopku
uredaja na ,I/ON".

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite podeSenost cijevi za prskanje.
Provijerite je li proto€na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim
klijestima i operite pod teku¢om vodom.

Odzracite stroj prije uklju€ivanja.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cijevi za prskanje i
pustite ga da radi (najvise 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne pocne izlaziti bez mjehuric¢a. Iskljucite
uredaj te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

Jaka kolebanja tlaka

Ciscéenije visokotlagne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

Provijerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slu€aju jaCe propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

Rabite cijev za prskanje Vario Power.

Cijev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Provjerite je li Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje postavljena s otvorom prema dolje u
priklju€ak sredstva za pranje.

Nema prikaza tlaka na visokotlac¢noj prskalici
Provjera odnosno zamjena baterija
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala naSa
nadleZna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo bes-
platno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvodn-
ji. U slu¢aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

TehniCki podaci

Elektri¢ni prikljucak

Napon 230 V
1~50 Hz
Priklju€na snaga 1,8 kW
Stupanj zastite IP X5
Klasa zaStite |
Strujna zastita (inertna) 10 A
Prikljucak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 9 I/min
Maks. usisna visina 05 m
Podaci o snazi
Radni tlak 11 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Maksimalni protok 7,0 I/min
Protok sredstva za ¢is¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokotlacne pr- 13 N
skalice
Dimenzije i tezine
Duljina 411 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
TeZina u stanju pripravnosti za rad, s 12,8 kg

priborom

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci 3,2 m/s?

Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne re-
zervne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EZ izjava o uskladenosti

I1zjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kons-
trukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnovnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajednice. Ovaizjava
gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotlagni Cistac
Tip: 1.324-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 88

Zajamcena: 90

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaStenjem poslovodstva.

> Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

2
Nepouzdanost K 0.8 mis Faks:+49 7195 14-2212
Razina zvuc€nog tlaka L, 75 dB(A) )
Nepouzdanost K, 3 dB(A) Winnenden, 2016/01/01
Razina zvucéne snage L, + nepouzda- 90 dB(A)
nost Ky
Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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i”} Lm Pre prve upotrebe VasSeg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZene sigurnosne napomene i postupajte prema nji-

ma. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

sko koriséenje

Ovaj uredaj za CiS¢enje pod visokim pritiskom Koristite

isklju¢ivo u domacinstvu:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdZenata).

— uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Kéarcher. Obratite
paznju na napomene koje su priloZzene
deterdZentima.

Sigurnosne napomene
Pre prvog kori§¢enja ovog uredaja obavezno procitajte
priloZzene ,Sigurnosne napomene za visokopritisne
uredaje za CiS¢enje”.
Stepeni opasnosti

OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno pretec¢u opas-
nost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili smrti.
UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZze dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaci-
ju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze izazvati materijalne Stete.

Sigurnosni elementi

OPREZ
Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida€ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Bravica visokopritisne prskalice

Bravica blokira polugu visokopritisne prskalice i
spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spre€ava prekoracenje dozvoljenog rad-
nog pritiska.

Kada se poluga visokopritisne prskalice pusti, presostat
isklju€uje pumpu i zaustavlja mlaz visokog pritiska.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo uklju€uje.
Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potro3nje struje zastitni prekidac motora
iskljuCuje uredaj.

NZ114 Mlaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
‘);sﬂé na ljude, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
e | 1li na sam ureda;.

Uredaj Cuvati od mraza.

Zastita Zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti na po-
=== novnu preradu. Primarne i punjive baterije sadrze
materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu sredinu.
Stare uredaje kao i baterije ili akumulatore
odlozite u otpad ekoloski primereno.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Cesto sas-
tavne delove koiji, u slu€aju nepravilnog rukovanja
ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da preds-
tavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i
okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su neophodni za
pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
odlozZite u otpad ekoloski primereno.
S deterdZentima se sme raditi samo na vodonep-
ropusnim radnim povrsinama koje su prikljucene
na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite da
deterdZenti prodru u povrSinske vode ili tlo.
Radovi na ¢iS¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao Sto su pranje motora, pranje donjeg
dela vozila, smeju da se izvode samo u perionica-
ma sa separatorom ulja.
U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz prirod-
nih izvorista zabranjeno.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
javnu vodovodnu mrezu.

© 89
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna opre-

ma. U zavisnosti od modela postoje razlike u sadrzaju

isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4 B

1 Spojni deo za priklju€ak za vodu 2

Priklju€ak za vodu sa ugradenom mrezicom

Crevo visokog pritiska

Vodica creva

Prihvatni drzag cevi za prskanje

Prihvatni drza¢ / parkirni poloZaj visokopritisne pr-

skalice

Priklju€ak za Plug 'n' Clean deterdZent

Rucka za noSenje

Transportna rucka

10 Drzac€ creva

11 Prikljucak visokog pritiska

12 Prekidac uredaja "0/OFF" / "I/ON"

13 Strujni prikljucni kabl sa utikacem

14 Odeljak za pribor

15 Kuka za pri¢vrs¢ivanje mreze

16 MreZa za odeljak za pribor

17 Transportni tockic¢

18 Nogar sa ru¢kom za noSenje

19 Full Control visokopritisne prskalice

20 Odeljak za baterije

21 Indikator za prikaz pritiska
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bravica odeljka za baterije

23 Bravica visokopritisne prskalice

24 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa viso-
kopritisne prskalice

25 Full Control cevi za prskanje glodala za prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu
Stepen pritiska: HARD

26 Full Control cevi za prskanje Vario Power
Za uobicajeno cisc¢enje
Stepeni pritiska: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN
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* Opcionalni pribor
27 Plug 'n’ Clean boca za deterdzent sa poklopcem

** nije u obimu isporuke
28 Crevo za dovod vode

Obim isporuke

SadrZaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Prili-
kom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do oStecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog prodav-
ca.

Dodatno neophodno

Crevo za vodu oja¢ano tkanjem sa uobiajenom
spojnicom.

— precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)

— duZina najmanje 7,5 m

Poseban pribor

Poseban pribor proSiruje moguénosti koristenja Vaseg
uredaja. Detaljnije informacije o tome dobicete od
VaSeg prodavca KARCHER.

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3 &
Pre pustanja u rad montirajte nespojene de- \}’%
love koji su priloZeni uz uredaj.

Za to su potrebni priloZeni zavrtnji i krstasti odvija¢ PH

2.

MontaZa nogara
Slika IFY

Utaknite nogar.
Umetnite mozdanike do kraja u rupe.
Ucvrstite nogar priloZenim zavrtnjima.

MontaZza prihvatnog drzaca cevi za prskanje
Slika IE1
Okacite prihvatni drzac cevi za prskanje.

Pomocu dva zavrtnja pricvrstite prihvatni drza¢
cevi za prskanje.

MontaZza transportne rucke

Slika
Nataknite transportnu rucku.
Pomocu dva zavrtnja pri€vrstite transportnu rucku.

Postavljanje mreZe na odeljak za pribor
Slika IBX

Mrezu zakacite za kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokopritisnog creva

Visokopritisno crevo odmotati u potpunosti i odmr-
siti mogu¢e omce i zaplete.
Provlacenje visokopritisnog creva kroz
vodicu creva
Slika IE

Odmr§eno visokopritisno crevo provuéi sa zadnje
strane kroz vodicu creva.

Spajanje visokopritisnog creva na ru¢nu
prskalicu

Slika
Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu
tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
priklju€ne nazuvice.
Povlagenjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno pricvrséen.
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Stavljanje u pogon

Postavite uredaj na ravnu podlogu.
Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.

Snabdevanje vodom

Za priklju¢ne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu
i pribor. U cilju zastite preporu€ujemo primenu filtera za
vodu proizvodaca Karcher (poseban pribor, kataloski
br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite ratuna o propisima vodovodnog preduzeca.
PAZNJA
Metalne crevne spojnice sa ventilom Aquastop mogu
oStetiti pumpu! Koristite plasti€ne ili mesingane crevne
spojnice proizvodata KARCHER.
Slika [€1
PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.
Nataknite dovodno crevo na spojnicu na prikljucku
za vodu.
Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.
Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Ovaj uredaj za CiS¢enje pod visokim pritiskom prikladan
je zarad sa usisnim crevom proizvodata KARCHER sa
nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloSki br.
2.643-100) odnosno za usisavanje povrSinske vode
npr. iz bacvi za kiSnicu ili bastenskih ribnjaka (maksi-
malnu usisnu visinu potrazite u Tehni¢kim podacima).
Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojnica za
priklju€ak za vodu.
Napunite usisno crevo vodom.
Pri€vrstite usisno crevo na prikljuéak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa kiSnicom).
Pre rada ispustite vazduh iz uredaja na sledeci
nacin:
Ukljucite uredaj sa "I/ON".
Otkocite polugu visokopritisne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.
Pustite uredaj da radi (najvisSe 2 minuta), sve dok
voda iz visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi
bez mehuri¢a.
Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
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PAZNJA

Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta mozZe da oSteti
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa
napomenama u poglavlju "Otklanjanje smetnji".

Rad sa visokim pritiskom

OPREZ
Prilikom €iS€enja lakiranih povrSina treba odrzavati mi-
nimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla
oStecenja.
PAZNJA
Glodalom za prljavstinu nemojte Cistiti automobilske gu-
me, lak ili osetljive povrSine kao Sto je drvo jer postoji
opasnost od oStecenja.

Za Cis¢enje odaberite odgovarajuéu cev za prskan-

je.
Slika IE1
Cev za prskanje utaknite u visokopritisnu prskalicu
i fiksirajte okretanjem za 90°.
Ukljucite uredaj sa "I/ON".
Otkocite polugu visokopritisne prskalice.
Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljugiti.
Napomena: Uredaj se isklju€uje €¢im ponovo pusti-
te polugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u sistemu.
Full Control cevi za prskanje Vario Power
Okrecite cev za prskanje sve dok na prikazu pritis-
ka na visokopritisnoj prskalici ne po¢ne da svetli in-
dikator potrebnog stepena pritiska.

Sistem Full Control

Prikaz pritiska na visokopritisnoj prskalici tokom rada sa
Full Control cevi za prskanje prikazuje aktuelno
podeSeni stepen pritiska.

Napomena: Prikaz pritiska pri radu sa uredajem T-Ra-
cer i drugim priborom nije realan.

Stepen pritiska |Preporuceno npr. za

3, |HARD Kamene terase sa poplo¢anim
= povrSinama ili od hrapavog beto-
HARD na, za asfalt, metalne povrsine,

bastenske potrepstine (kolica, lo-
pate, itd.)

2+ |MEDIUM | Automobile / motorcikle, povrsine
(=) obloZene ciglom, omalterisane zi-

MEDIUM dove, namestaj od plastike

1 SOFT Drvene povrsine, bicikle, povrSine
it od peScara, namestaj od ratana
SOFT

MIX Rad sa deterdZzentom

Mmix

PAZNJA

Zavisno od starosti i stanja, materijali mogu biti razli¢ito
osetljivi. Navedene preporuke su neobavezujuce.
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Rad sa deterdZzentom

Vecina deterdzenata proizvodata KARCHER moze se
kupiti u stanju spremnom za upotrebu u flasi za
deterdZent Plug 'n' Clean.
Napomena: Deterdzent se moze dodavati samo pri nis-
kom pritisku.
OPASNOST
Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu bezbed-
nosni list proizvodaca, a pre svega napomene vezane
za li€nu zastitnu opremu.
Skinite poklopac sa flaSe sa deterdZzentom Plug 'n'
Clean.
Slika IR
* Opcionalni pribor
Utisnite flaSu sa deterdZentom otvorom prema dole
u priklju¢ak za deterdZent Plug 'n' Clean.
Koristite cev za prskanje Vario Power.
Okredite cev za prskanje u pravcu ,MIX* sve dok na
prikazu pritiska na visokopritisnoj prskalici ne
pocne da svetli indikator ,MIX".
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdZenta.
Preporucena metoda €iS¢enja
Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).
Smek3alu prljavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.
Nakon rada sa deterdZzentom

Izvucite Plug 'n' Clean bocu za deterdzent iz prih-
vatnika i zatvorite poklopac.

FlaSu sa deterdZzentom okrenite s poklopcem pre-
ma gore i odloZite u prihvatnik.

Prekid rada

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Slika 4

Visokopritisnu prskalicu postavite sa cevi za

prskanje u parkirni polozaj.

Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)

uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

Kraj rada

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

OPREZ
Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne prska-
lice ili od uredaja samo ako je sistem rastere¢en od pri-
tiska.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice kako biste

ispustili preostali pritisak iz sistema.

Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
PAZNJA
Prilikom odvajanja dovodnog ili visokopritisnog creva
moze nakon rada isticati topla voda na priklju¢cima.

Odvojite uredaj od dovoda vode.

OPREZ
Opasnost od povreda i oSte¢enja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Rucni transport

Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucku za
noSenje.

Izvucite transportnu rucku tako da €ujno dosedne.
Uredaj vucite drzeci ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

Pre transporta u leze¢em poloZaju: Izvucite Plug 'n'
Clean bocu za deterdZent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

SkladiStenje
OPREZ

Opasnost od povreda i oStec¢enja!
Pri skladiStenju imajte u vidu tezinu uredaja.

SkladiStenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne prskali-
ce.

Pritisnite razdvojni taster na visokopritisnoj prskali-
ci pa skinite crevo visokog pritiska sa visokopritisne
prskalice.

Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni
drzac.

Obe cevi za prskanje utaknite u prihvatni drzac cevi
za prskanje.

—  Cev za prskanje sa glodalom za prljavstinu: mlaz-
nica na dole.

—  Vario Power cev za prskanje: mlaznica na gore.
Namotano crevo visokog pritiska okacite preko
pripadajuéeg drzaca.

OdloZite strujni priklju¢ni kabl u odeljak za pribor.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte do-

datno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

ZaStita od smrzavanja

PAZNJA
Mraz moZe unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i
zastitite od mraza.
Kako biste sprecili ostecenja:
Odvojite uredaj od dovoda vode.
Cev za prskanje odvojite od visokopritisne prskali-
ce.
Ukljucite uredaj sa "I/ON".
Pritiskajte polugu visokopritisne prskalice sve dok
ne prestane da izlazi voda (oko 1 min).
Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
Uredaj zajedno sa kompletnim priborom €uvajte u
prostoriji zasticenoj od smrzavanja.
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Nega i odrzavanje

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac¢ iz utiCnice.
Ciséenje mrezice u prikljucku za vodu

Redovno cistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.

PAZNJA

MrezZica ne sme da se osteti.

Slika 4
Izvucite mrezZicu pljosnatim klestima.
Operite mrezicu pod mlazom vode.
Umetnite opet mrezicu u priklju€ak za vodu.

Zamena baterija visokopritisne prskalice

Baterije su istroSene kada displej visokopritisne prskali-
ce viSe nista ne prikazuje.
Potrebne su dve baterije ili punjive baterije veli¢ine
AAA.
Slika
Pritisnite klizni zatvarac.
Otvorite odeljak za baterije.
Izvadite akumulatore.
Postavite nove baterije pazeci pritom na pravilnu
namestenost polova.
Zatvorite odeljak za baterije.
Prazne akumulatore odloZite u otpad u skladu sa
vazec¢im odredbama.

Otklanjanje smetnji

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara. Pre svakog odrZzavaja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utika¢ iz
utiCnice.
Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovla$¢ena servisna sluzba.
Manje smetnje moZete sami ukloniti uz pomoc¢ sledeceg
pregleda.
U slu¢aju nedoumice obratite se ovlaS¢enoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.
Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plo€ici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da li je strujni priklju€ni kabl oStecen.
Motor je preopterecen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

— Iskljucite uredaj sa "0/OFF".

— Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.

—  UkljucCite i ponovo pokrenite uredaj.
Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.
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Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze iliu
slu¢aju koris¢enja produznog kabla.
Prilikom uklju€ivanja najpre pritisnite polugu viso-
kopritisne prskalice, a zatim postavite prekida¢
uredaja na ,|/ON".

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite podeSenost cevi za prskanje.

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
MreZicu u priklju¢ku za vodu izvucite pljosnatim
kleStima i operite pod teku¢om vodom.

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego Sto ga
ukljucite.

Uredaj ukljucite bez prikljucene cevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minuta) dok voda iz pr-
skalice ne pocne da teCe bez mehuri¢a. Iskljucite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za prskanje.

Jaka kolebanja pritiska
Cigcéenje mlaznice visokog pritiska: Prljavstinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s

prednje strane.
Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jaCe propusnosti obratite se ovlaséenoj ser-
visnoj sluzbi.

DeterdZent se ne usisava

Koristite cev za prskanje Vario Power.

Cev za prskanje okrenite u polozaj "Mix".
Proverite da i je Plug 'n' Clean boca za deterdZent
postavljena s otvorom na dole u priklju¢ak za
deterdZent.

Nema prikaza pritiska na visokopritisnoj
prskalici

Provera odnosno zamena baterija

133



134

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadleZna distributivna organizacija. Eventualne smetn-
je na uredaju za vreme trajanja garancije uklanjamo
besplatno, ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proiz-
vodnji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini VaSem prodavcu ili najblizoj
ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Adrese Cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

TehniCki podaci

Elektri¢ni prikljucak

Napon 230 V
1~50 Hz
Priklju€na snaga 1,8 kW
Stepen zastite IP X5
Klasa zaStite |
MreZzni osigurac (inertan) 10 A
Prikljucak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 1,2 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni protok (min.) 9 I/min
Maks. usisna visina 05 m
Podaci o snazi
Radni pritisak 11 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 13 MPa
Protok vode 6,3 I/min
Maksimalni protok 7,0 I/min
Protok sredstva za ¢is¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokopritisne pr- 13 N
skalice
Dimenzije i tezine
Duzina 411 mm
Sirina 305 mm
Visina 584 mm
TeZina u stanju spremnom za rad, sa 12,8 kg

priborom

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne de-
love, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trzite, odgovara osnovnim zahtevi-
ma dole navedenih propisa Evropske Zajednice o sigur-
nosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da vazi
ako se bez naSe saglasnosti na masini izvedu bilo kak-
ve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pri-
tiskom

Tip: 1.324-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

2000/14/EZ

2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

Izmerena: 88

Zagarantovana: 90

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§¢enjem poslovodst-

VGosac

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Opunomoceni za izradu dokumentacije:

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79 S. Reiser
Vrednost vibracije na ruci 3,2 m/s? .
NepouzdanostKj 08 m/s? Alfred Karcher GmbH & Co. KG

b — ! Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Nivo zvu€nog pritiska L, 75 dB(A) 71364 Winnenden (Germany)
Nepouzdanost K, 3 dB(A) Tel.: +49 7195 14-0
Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost 90 dB(A) Faks: +49 7195 14-2212
Kwa Winnenden, 2016/01/01
Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.
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[omoLL, Npy Hen3nNpaBHOCTY . . . . . .. BG 9
FapaHUMs. .. ..o BG 10
TEXHUYECKN AAHHU . . . ..ot BG 10
MprHaANeXHOCTN 1 Pe3epBHN YacThl . . . . . . BG 10
[Jeknapauus 3a cboTBeTcTBue HAEO. ... .. BG 10

MNpeau NbPBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
ypef npoyeTeTe TOBa OPUTVHA/THO YMbT-
BaHe 3a paboTa 1 NpUIoXKeHUTe yKkasaHus 3a 6esonac-
HOCT. [leiicTBaiiTe cnopes TsX. 3anaseTe ABeTe KHUKKU
3a No-KbCHa ynoTpe6a nnv 3a eBeHTyas1eH nocnesalt,
CO6CTBEHWK.

Ynotpe6a no npeaHasHaveHne

V3nonsBaiite TO31 ypes 3a nounmcTBaHe Noj BUCOKO Ha-

isiraHe caMo B /INYHOTO CU JOMAKUHCTBO:

— 3@ MoYMCTBaHe Ha MallMHWU, aBTOMOGMN, CTPOM-
TeSHW KOHCTPYKLMW, MHCTPYMEHTH, chacaau, Tepa-
CW, TPafIMHCKN ypeauy v Ap. ¢ BOgHA CTPYS NOJ BU-
COKO HanaraHe (ako e Heob6xoAuMo ¢ fobaBka Ha
nouncTBalLyM npenaparu).

— ¢ paspetienn oT KARCHER npuHagnexHoctu, pe-
3epBHM YacTW 1 NouncTBaLLM npenapaty. Cnas-
BaliTe ykasaHusiTa, NPUIOXEHN KbM NOYMCTBALL-
Te npenapatu.

YkasaHus 3a 6e30nacHoOCT

Mpeay NbpBOHAYA/THOTO M3M0/I3BaHe Ha TO3W ypes, He-
NpeMeHHO npoyeTeTe NPUNoXKeHUTe ,YkasaHus 3a 6e30-
NacHOCT 3a ypeau 3a NoyncTBaHe nog BUCOKO HansraHe".

CTeneHn Ha onacHoOCT

OMNACHOCT
YKasaHue 3a HenocpeCcTBEHO rpo3silla ONacHoCT,
KOSITO BOAM [0 TEXKW TeNlecH! HapaHsiBaHus unv fo
CMBPT.

MNPEOYNPEXOEHWE
YKasaHue 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauus, KosTo
MOXe [a AoBede A0 TeXKN TeNecH! HapaHsBaHus
WA 0 CMBPT.

MPEANA3INBOCT
YKazaHue 3a Bb3MOXHa OrnacHa cuTyauus, KosTo
MOXe fja oBefie [0 /IeKN HapaHsiBaHWsl.
BHUMAHWVE
YKazaHue 3a Bb3MOXHa OrnacHa cuTyauus, KosTo
MOXe fa AoBefe A0 MaTepuasHu WeTw.

Mpegna3Hy npucnocobsieHns

NMPEANA3NNBOCT
MpeAnasHuTe NPUCNOCco6EHUs CnyXaT 3a 3aluTa
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Ha noTpebuTens u He 6vBa Aa 6bAAT NPOMEHAHN NN
3a06/KaNAHN.

MpekbcBay Ha ypega

MpekbCcBaYbT HA ypeaa NpesoTBpaTaBa HenpeaHave-
PEHOTO NyckaHe B ekcrioatauus Ha ypeaa.
BoKknpoBKa Ha MMCTOMETA 3a PbYHO NPbCKaHe

BiokMpoBKkaTa cnupa nocta Ha NUCToseTa 3a pbyHo
npbCcKaHe 1 NpeAoTBpaTaBa HenpeaHaMEPEHUS CTapT
Ha ypega.

MNpennBeH BEHTWU/ C NHEBMATUYEH NpekbCBaY

MpenuBHUAT BEHTU/ NPefOTBPaTSBa HaJBNLLIABAHETO
Ha A0NyCTUMOTO PaboTHO HansraHe.

AKo ce 0cBO6GOAM NOCTBT HA NUCTONETA 3a PBYHO NPb-
cKaHe, NHEBMATUYHUSAT KOHTaKT U3K/I04YBa nomnara,
CTpysiTa Nof BUCOKO HasisiraHe NpekbeBa. AKO JTOCTbT
ce npuabPNa, 0THOBO BK/OYBA Nomnata.

MpekbcBay 3a 3aluTa Ha MoTopa

Mpy TBBPAE BUCOKO NPUEMAHE Ha TOK NMPEKbCBAYbT 3a
3aLMTa Ha MoTopa U3KYBa ypesa.

CuMBOMU Ha ypeaa

YpeabT He 6MBa fia ce BK/HOYBA Henocpes-
CTBEHO KbM 06LLeCTBEHATA Mpexa 3a nu-
TeliHa Boja.

He HacouBaiiTe CTpysiTa noj BUCOKO Ha-
NIAraHEe KbM X0Pa, )XMBOTHU, aKTUBHO
el | enekTpuYecko o6opysBaHe Uin KbM camus
ypea.

Ypepa ga ce nasu 0T 3aMpb3BaHe.

Ona3BaHe Ha OKoJ1HaTa cpefa

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkMTe Lie HamepuTe
Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTapuTe ypeay CbAbpXaT LLeHHW MaTepuany,
E noAnexatim Ha peuukampaHe, Kouto mMorat aa
mmm GbAaT yNnoTpebeHn NoBTOpHO. BaTepunTe u aky-
My/nmpatiuTe 6aTepum CbAbpPXaT BELLECTBA, KOU-
TO He 6KBa fa nonajar B okosiHaTa cpega. Monsi
oTCTpaHsiBaliTe cTapuTe ypeau, kakto 6atepum
WM akymynupaiim 6atepum kaTo oTnagbk, onas-
Baiikv oko/HaTa cpega.
EnekTpunyecknTe 1 eNnekTpoHHUTE ypeamn 4ecTo
CbbpXaT CbCTaBHM YacTu, KOUTO NPU HeNpasw-
HO GopaBeHe WV HeMpaBWIHO N3XBbPJISIHE MO-
raT fja npefcraBnsaBar noTeHuaiHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/ipaBe U 3a OKosHaTa cpeja. Bunpe-
KM TOBa 3a MpaBW/iHaTa eKcrnoaTaums Ha ypeau-
Te Te3n CbCTaBHM YacTy ca Heobxoammm. O6o-
3HauYeHNTe C TO3M CUMBON Ypean He Tpsibea aa
6bAaT UXBBP/ISHN C 6UTOBUTE OTNAABLM.
OnakoBBbYHWUTE MaTeprann MoraT fa ce peLykmn-
paT. Mons oTcTpaHsiBaiiTe OnakoBkUTe KaTo oTna-
AbLK, ona3Baiiku okonHaTa cpefa
Pa6oTara ¢ nouvcTBaLLy NpenapaTtu € No3sBosieHa
CaMmo BbpXy YCTONUMBM HA TEYHOCTY PabOTHM No-
BBPXHOCTYU C U3BOJ, KbM KaHaM3aLmsTa 3a MpbC-
Ha Boga. He ponyckaiiTe nounctealimTe npena-
paTv fa nonagat BbB BOAHUTE GAaCeiHN Uam noy-
Bara.
B HSIKOM CTpaHM He e N03BOJIEHO M3TOUBAHETO Ha
BOAA OT 06LIEeCTBEHUTE BOAHN GaceiHu.

© 89
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[,eiHOCTN MO NOYMCTBAHETO, NPU KOUTO Ce oTAe-
NS MpbCHa BOAa, ChAbpXalla Macna, Hanpumep
npu MUEHe Ha ABUraTesnin, MUeHe Ha NosoBe,

MOXe [la Ce N3BbpLUBA CamM0 Ha MecTa, KbAeTo ca
npeaBuAEHN pe3epBoapu 3a cbompaHe Ha macna.

OnucaHve Ha ypega

B Ta3n MHCTPYyKUKMA 3a ynoTpeba e onncaHo makcumari-

HoTo obopy/BaHe. B o6ema Ha focTaBka uMa pasnnku

B 3aBMCMMOCT OT Mofiena (BVXTe onakoskara).

BuxTe courypute Ha pasrbHaTa cTpaHuua 4

1  KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe ¢

Boja

Bpb3ka 3a Bofa C BrpafeHa Leaka

Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe

HanpasnsBsaila 3a mapkyya

MscCTO 3a CbXpaHeHue Ha pa3npbCKaaluTe TpboM

MsAcTo 3a cbxpaHeHue / No3nums 3a napkupaHe Ha

nMcTosieTa 3a PbYHO NpbCKaHe

M3Bog 3a nouncTBawy, npenapat Plug 'n' Clean

[pbxKa 3a HoceHe

9  [ipbXka 3a TpaHcrnopTMpaHe, nsBaxjalla ce

10 Hocay 3a mapkyya

11 W3Bop 3a BUCOKO HanAraHe

12 TpekbcBauun Ha ypega ,,0/OFF* / I/ON*

13 MpexoBu 3axpaHBall, kaben c wencen

14 Yekmepxe 3a NpMHaLIEXHOCTU

15 Kyka 3a 3aKkpensaHe Ha Mpexa

16 Mpexa 3a oTAeneHne 3a nNpuHaaIexxHocTn

17 TpaHCnopTHO Konesno

18 Kpaye ¢ gpbxkKa 3a HoceHe

19 Full Control nucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

20 OrTpaeneHvie 3a akymynaTopHu 6atepum

21 CseToAmnop 3a UHAMKaLUA Ha HansraHeTo
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/3-HARD

22 bBnokvpoBKa Ha oTAesnieHneTo 3a batepun

23 BOKMpOBKa Ha NUCTO/EeTa 3a PbYHO NpbCKaHe

24 bByTOH 3a oTAeNsiHe Ha MapKyya 3a BUCOKO Hanara-
He OT nucTosieTa 3a PbYHO NpbCKaHe

25 Full Control Tpbba 3a pasnpbckBaHe hpesa 3a 3a-
MbpCABaHUS
3a ynopute 3aMmbpcABaHus
CreneH Ha HansiraHe: TBBbPIA

26 Full Control Tpbba 3a pa3npbckBaHe Vario Power
3a Haii-o6uyaiiHnTe AeiiHoCTY No NOYMCTBAHETO
CrteneHun Ha HanaraHe: TBbPAA / CPEOHA /
MEKA / MUKC

o WN

o ~

* ONUMOHATHW NPUHAAIEXHOCTH
27 Plug'n' Clean 6yTunka c nounctsaLly npenapar cbC
3aTBapSLLY, kanak

** He ce CbAbpXKa B 06ema Ha focTaBKaTa
28 Mapkyy 3a 3axpaHBaHe C Boja

O6em Ha focTaBkaTa

O6eMbT Ha JoCTaBKa Ha ypea e u3o6paseH Ha ona-
koBkaTa. Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe, faNn CbAbp-
XaHUETO € MbJHO.

Mpun NMNcBaLLy NPUHAANEXHOCTY UK NPU TPaHCIOoPT-
HU LEeTV Mofis yBegoMeTe Balums Tbprosew,.

[JonbAHUTENTHO € Heo6XxoaMMO
MoAacuneH ¢ TekCTUN Mapkyy 3a Bofja CbC CTaH-
[apTeH KYMayHr.

—  [OvameTsbp MuHumym 1/2 yon (13 mm)
- [AbMxvHa MUHUMYM 7,5 M

EnemeHTV OT cneymanHaTta OKOMIIEKTOBKa

EnemeHTMTE OT CneyuanHaTa OKOMMNIeKToBKa pasLim-
psiBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a U3Mosi3BaHe Ha Bawwa ypes.
Mo-nogpo6Ha nHhopmauus Le noayyuTe oT 0Topu3m-
paHua npeactasuten 3a ypeaute KARCHER.

BwxTe conrypuTe Ha pasrbHaTta cTpaHuua 3 >
MoHTupaiiTe NpUIoXeHnTe CBOGOAHO KbM li?
ypefa yactv npeau nyckaHe B ekcrioataums.
Heobxoanmu ca AocTaBeHWTe 60NTOBE 1 OTBEPTKA C
KkpbcTara rnasa PH 2.

MoHTUpaHe Ha Kpaye

durypa N
MocTaseTe kpayeTo.
MocTaBeTe NPUIOKEHUTE At06ENN B OTBOPUTE A0
ynop.

O6e3onaceTe KpaueTo C NPUIOXEHUTE 6O/TOBE.
MOHTVIpaHe Ha MACTO 3a CbXpaHeHune Ha
TPbOU 3a pasnpbCckBaHe

durypa I
OkayeTe MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha Tpb6y 3a
pasnpbckBaHe.
O6e3onaceTe MSCTOTO 3a CbXpaHeHue ¢ aga 60/1-
Ta.

MOHTaX Ha TpaHCrnopTHaTa APbXKa
durypa
MocTaBeTe ApbXKaTa 3a TpaHcrnopTupaHe.

Ob6e3onaceTe ApbXkara 3a TpaHCnopTpaHe ¢ ABa
6onTa.

MocTaBsiHe Ha MpeXxa KbM OTAes/IeHNeTOo 3a
NpUHaANEXHOCTN
durypa 81
OkaueTe MpexaTa B okasaHaTa Ha U306paxeHue-
TO KyKa.

PasBuiiTe Mapky4a 3a pa6oTa nog BYCOKO
HansiraHe.

Pa3zBwiiTe HaMb/IHO MapKyya 3a paboTa Moj BUCO-
KO HansiraHe 1 0cB0604ETE EBEHTYA/THN NPUMKN U
3anauTaHns

MNMocTaBeTe MapKy4a 3a pa6oTa nog BUCOKO
HafisiraHe ¢ NOMOLLTa Ha HanpaBsBallaTa
3a Mapkyyia

durypa I
MpekapaiiTe pasnneTeHns mapkyy 3a pa6oTa nog
BUMCOKO Ha/lsiraHe 0T3a/ Npes Hanpas/sBsalyara 3a
Mapkyda.

CBbp3BaHe Ha MapKy4a 3a pa6oTa nog
HasisiraHe ¢ NUCTo/eTa 3a PbYHO
pasnpbckBaHe

ourypa [l
Mapkyua 3a paboTa nof HansraHe aa ce noctasu
B NUCTO/IETA 3a PBYHO NPbCKaHe, [oKaTo ce vye
HerosoTo (hukcupaHe.
Yka3zaHwue: BHumaBaiiTe 3a npaBusiHaTa nocoka Ha
NPUCbeAVHUTENTHUA HUNEST.
MposepeTe CMIypHOTO CBbP3BaHE KaTo ApblHEeTe
Mapkyya 3a paboTa nof HansraHe.
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lNyckaHe B ekcrnioatayms

MocTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
BkntoyeTe Lwencena B KOHTaKTa.

3axpaHBaHe C BoAa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabesnkara Ha ype-
[falTexHnuecknTe napameTpu.

BHVIMAHWVE

3ambpcsBaHnATa BbB BofgaTa MoraT ja nospeasT
noMnaTa nof BUCOKO HansiraHe 1 NPUHaLIeXHOCTU-
Te. 3a 3awmTa ce npenopbyBa U3non3BaHeTo Ha BO-
[ieH unTbp Ha dupma KARCHER (creumaiHa npu-
HafIeXHOCT, KaTanoxeH Homep 4.730-059).
3axpaHBaHe € BOoja OT BOAOMNPOBOAa

Cbbnogasalite pasnopefbute Ha BogocHabauTenHa-
Ta KOMMaHus.
BHUMAHVE
KynnyHru Ha mapkyymTe oT MeTas ¢ Aquastop Mo-
raT fja fosegaT [0 yBpexzaHe Ha nomnaTal Mons
13non3saliiTe KyniyHr 3a Mapkyya oT naacTmaca uim
KYN/IYHI 32 MapKy4 0T MECUHT .
durypa [
3aBwiiTe KynnyHra, OCTaBEH 3aefiHO C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha ypefa CbC 3axpaHBaHe-
TO C Boja.
MocTaBeTe 3axpaHBaLLya MapKyy 3a Boja Ha Ky-
nnayHra Ha n3soja 3a Boja.
MoasbpxeTe Mapkyya 3a Boja B 3axpaHBaHeTo C
BOAA.
OTBOpeTe HaMb/IHO KpaHa 3a Bojara.
BcMyKkBaHe Ha BoZia OT OTKPUTU KOHTeHepw

To3u ypep 3a noyncTeaHe nog BUCOKO HasiAraHe e nof-
X045y 3a paboTa ¢ BCMyKaTe/THna Mapkyy Ha
KARCHER c Bb3BpaTeH kanaH (cnewyaiHn npuHag-
NexHocTH, katanoxeH Ne 2.643-100) 3a UscmykBaHe Ha
NOBBPXHOCTHA BOAA Hanp. OT Bapenu 3a cbbupaHe Ha
AbXA0BHA BOAa UM e3epa (MakcvMasiHa BUCOUMHa Ha
3aCMyKBaHe BUXTE B TEXHUYECKNTE [iaHHN).
Yka3zaHue: [Mpu pexum 3acMykBaHe He ce U3non3sa Ky-
NyHrbT 3a 13BOAA 3a BoAa.

HanbnHeTe BCMyKaTeniHus Mapkyy ¢ Boja.

3aBuiiTe BCMyKaTeIHUSE Mapkyy Ha 13BoAa 3a

BOJa Ha ypefa 1 ro okayete BbB BOAOVN3TOUYHNK

(Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXA0BHA BOAA).
Mpean paboTa 06e3Bb3ayLLETE ypeaa KakTo cnea-
Ba:

Bkntovete ypega ,I/ON*.

[ebnokvpaiite nocTa Ha NMCToNeTa 3a PbYHO NPb-

cKkaHe.

HaTucHeTe nlocTa Ha nucToseTa 3a PbyYHO NpbCka-

He, ypeabT ce BK/IOYBA.

OcTaBeTe ypega fa paboTu (Makc. 2 MUHYTH), AO-

KaTo Bojara 3anoyHe 3a n3tnya 6e3 mexypyera ot

nucToneTa 3a pbyHO NPbCKaHe.

MycHeTe nocTa Ha NMcToeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

Brokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a PbyHO NPb-

ckaHe.

Ekc

oatauus

BHVUMAHWE

CyxuAT X0f 3a noBeye 0T 2 MAHYTU BOAY [0 YBPEX-
[laHUs Ha noMnaTa noj BUCOKO HansiraHe. AKo ype-
ObT He Cb3faje HanAraHe B PaAMKUTE Ha 2 MUHYTK,
U3KMloueTe ypesa v aeificTBaliTe cnopes ykazaHus-
Ta B rnasa "MomoLy, Npu HemsnpasHoOCTU".
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Pa6oTa c BUCOKO HansiraHe

NPEANA3/IMBOCT

Mpn nouncTBaHe Ha NakMpaHn NOBbPXHOCTY cras-

BaliTe MMHUMa/IHO pa3cTOosHVE Ha NpbckaHe oT 30

CM, 3a fla u3berHeTe yBpexjaHmsTa

BH/MAHUWE

He nouncTBaiiTe aBTOMOGUIHN FyMU, nak unn

YyBCTBUTE/IHM NMOBBPXHOCTU KaTO AbPBO C (hpesa-

Ta 3a 3aMbpcABaHNsA, ONacHOCT 0T yBpexaaHe.
M36epeTe nogxoasiia Tpb6a 3a pasnpbCckBaHe 3a
3ajavara 3a nouncTeaHe.

ourypa [T
MocTaBeTe Tpb6aTa 3a pasnpbckBaHe B NUCTose-
Ta 3a pbYHO NpbCKaHe 1 A hukcupaiite Cbe 3aBbp-
TaHe Ha 90°.

BkntoveTe ypega ,I/ON*.

[le6nokvpaiite nocta Ha NMCTONETA 38 PbYHO NPb-
cKaHe.

HaTucHeTe nocTta Ha NUCTO/META 3a PBYHO NpbCKa-
He, ypeabT ce BK/IoYBa.

Yka3aHue: AKo locTa ce nycHe O0THOBO, YpeabT
OTHOBO Ce M3K/IoYBa. B1UcokoTo HansraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

Full Control Tpb6a 3a pasnpbckBaHe Vario Power
3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe, JOKaTO Ha
VHAVKaUMATA Ha HaNAraHeTo Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe CBeTHe CBETOAMOABLT Ha He06Xo-
AuMaTa CTeneH Ha HansraHe.

Cuctema Full Control

MHaukaupmsaTa Ha HansaraHeTo Ha NUCToseTa 3a PbYHO
npbckaHe npu paboTa ¢ Tpbba 3a pasnpbeksaHe Full
Control noka3ea akTya/lHO HacTpoeHaTa CTeneH Ha Ha-
nsraHe.

YkazaHue: iHankauuaTa Ha HanaraHeTo npy paéoTta c
T-nouncTBalla rnasa v Apyrm NPUHAANEXHOCTN He e
nokasaresiHa.

CreneH Ha Hans- | MpenopbyBa ce Hanp. 3a
rase

HARD KamMeHHW Tepacu oT naseTa unu
MUT 6ETOH, acthanT, MeTasiHu Nno-
HARD BbPXHOCTW, FPaANHCKN NpUHag-
NEXHOCTM (pPbYHa KOMINYKa, ona-
TU N T.H.)
2 MEDIUM | nekv aBTomo6unu / Motopu, no-
=) BbPXHOCTV C KEPEMUAN, N3Ma3aHN
mEDIUM cTeHu, Mebenu oT naacTMmaca
41+ |SOFT [bPBEHN NOBbPXHOCTU, BENTOCK-
Ht neay, NOBbPXHOCTU OT NACBHYHUK,
SoFT mebenu oT pataH
MIX Pa6oTa ¢ nouncTBalm cpeacTea
BHMMAHWNE

YyBCTB/UTENHOCT Ta Ha MaTepraimTe MOXe Aa Ba-
pvpa CUNHO B 3aBUCUMOCT OT Bb3pacTTaun CbCTOA-
HMeTO. NocoyYeHnTe NPenopbLKM He ca 3a4b/IKNTenN-
HU.
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Pa6oTa c nouvcTBaly cpeacTea

MNoeeueTo nouncTealm npenapatm Ha KARCHER mo-
raT ga 6bAar 3akyneHu rotosu 3a ynorpeba B 6yTusika
3a nouvcTBawym npenapatu Plug ‘n’ Clean.
Yka3aHwue: lNMouncTealute npenapartun 3a morar ga ce
npn6aBaAT camo Npv peXxmm Ha paboTa nog HACKO Haslsi-
rave.
OMACHOCT
Mpvi n3non3BaHe Ha NoYMCTBaLLM NpenapaTyn Tpsbsa
[la ce B3eMe Mo/, BHMaHve TabniuyaTa c napameTpu
no 6e3onacHOCT Ha NpPou3BOAVTENA Ha NouncTBa-
WS mpenapaT, creyuasHo ykasaHuaTa 3a IM4HO 3a-
LM THO obopyABaHe.
CsasleTe kanaka Ha byTuikara 3a nouncTeaLm
npenapatu Plug ‘n’
ourypa [l
* OnumoHaTHN NPUHAAIEXHOCTN
HatucHeTe 6yTunikata 3a NouncTBalLm npenapartu
B U3BOJa 3a noyncrealy npenapartu Plug ‘n’
M3nonsBaiite Tpbba 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.
3aBbpTeTe Tpbbara 3a pasnpbCcKBaHe, [OKaToO Ha
MHAVKaUMATa Ha HansaraHeTo Ha nucToneTa 3a
PbUHO NpbCKaHe cBeTHe ceeTogunog “MUNKC”.
YkazaHue: 10 To31 HauMH Npu exkcnsioaraums no-
YMCTBALLMAT TPAHCMOPT Ce CMecBa C BogHaTta
cTpys.
MpenopbunTesieH MeToA Ha NoYNCTBaHe

Hanpbckalite cyxata NoBBbPXHOCT C Masiko npena-
part 3a nouyncTBaHe 1 ocTaBeTe Aa nogelicTea (HO
[a He U3CbXBa).
PasTBOpeHaTa MpbCOTHA Aa Ce U3nnakHe cbe
CTpys NoJ BUCOKO HasnsiraHe.

Cnep paboTa c noyncTBally npenapaTu

M3TerneTe GyTunkarta c nouncTealy npenapart Plug
'n' Clean oT oTBOpa U ro 3aTBOpETE C Karnaka.

3a cbxpaHeHve noctaBeTe GyTuikara 3a no4mncT-

BaLLM NpenapaTy ¢ kanaka Harope B 0TBOpa 3a 3ak-
pensaHe.

lMpekbcBaHe Ha paboTa

MycHeTe nocTa Ha NMCToMeTa 3a PbYHO NpbCKaHe.
Bnokupaiite nocTa Ha nucToneTa 3a pbyHo Npb-
cKkaHe.

ourypa 4
MocTaBeTe nNUCToNETa 3@ PbYHO NPBCKAHE C TPb-
6a 3a pasnpbCkBaHe B NO3MLMS 3a NapkvpaHe.
Mpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NPoAb/KUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHYTW), U3KIYeTe AOMb/HN-
TenHo ypega ,0/0FF",

Kpai Ha pa6boTaTta

MycHeTe nocTa Ha NMCToeTa 3a PbYHO NpPbCKaHe.
W3knovete ypega ,0/OFF*.
W3BafeTe Liencena oT KOHTaKTa.
NPEAMNA3NINBOCT
OTfeneTe Mapkyya 3a BUCOKO HasisiraHe OT NUCTO-
neTa 3a pbyHO NpbCKaHe UK OT ypesa, CaMmo ako B
cucTemaTa HAMa HaUTMYHO HastsiraHe.
3artBopeTe kpaHa 3a Bogara.
MpuTrcHETe NocTa Ha NMcToseTa 3a PbYHO Npb-
cKaHe, 3a jla 0cBO60oAMTE cuctemara oOT Ha/IMYHO-
TO Hansraxe.
MycHeTe nocTa Ha NMCToNeTa 3a PbYHO NpbCKaHe.

BriokupaliTe nocTa Ha NUCToseTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.
BHUMAHWE
Mpu pasgensiHe Ha 3axpaHBaLLyIst MapKyy U MapKyda
3a paboTa nof HansiraHe cneg ekcniaoaTauus oT u3-
BOAMTE MOXe fja U3Teue TOonia Boga.
OTgeneTe ypefa OT 3aXpaHBaHETO C BOAA.

NPEANA3NNBOCT
OnacHoOCT OT HapaHsBaHe 1 nospepa!
Mpn TpaHcnopTupaHe MaiiTe npef BUA TernoTo
Ha ypeja.
PbyeH TpaHcnopT

MoBAnrHeTe ypeaa 3a ApbXkaTa 1 ro HoceTe.
M3Ternete gpbxkara 3a TpaHcnopTupaHe, vysa ce
dhmkecmpaHeTo.

Ternete ypeaa 3a TpaHcnopTHaTa ApbxXKa.

TpaHcnopT B NPeBO3HN cpeacTBa

Mpeaun TpaHCcnopT B IerHao nonoxexue: N3rter-
nete 6yTunkata ¢ nouvcTeawy, npenapart Plug 'n'
Clean oT oTBOpa ¥ ro 3aTBOPETE C Kanaka.
OcurypeTe ypega npoTuB U3Nb3BaHe U Npeobpb-
LiaH.

CbXxpaHeHune

NPEANA3NNBOCT
OnacHOCT OT HapaHsBaHe 1 nospepa!
Mpwn cbxpaHeHne MaiTe npef BUA TernoTo Ha ype-
Ja.
CbXpaHeHue Ha ypeaa

YpeabT ce nocTaBa BbPXy paBHa Ma0CcKoCT.
OTpaeneTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe OT NUCToNe-
Ta 3a pbYyHO MpbCKaHe.
HaTucHeTe pasgenutenHnsa 6yToH Ha nucToneTa
3a PbYHO NpbCKaHe 1 n3TerseTe Mapkyva 3a BUco-
KO HasiAraHe OT NMCTo/eTa 3a PbYHO MPbCKaHe.
MocTaBeTe NUCTOMETA 3@ PBYHO MPbCKaHe B MAC-
TOTO 3a CbXpaHeHWe Ha NucToneTa 3a PbYHO NPb-
cKaHe.
dukcnpaiite BeTe TPLOM 3a pasnpbCcKBaHe B MsiC-
TOTO 3a CbXpaHeHue 3a TPbOM 3a pa3npbCkBaHe.
—  ®pesa 3a3ambpcsBaHus Tpb6a 3a pasnpbCKBaHe:
[io3a Hapony.
— Tpbba 3a pa3npbckBaHe Vario Power: [lto3a Haro-
pe.
Mapkyua 3a paboTa noa HansiraHe Aa ce 3asue u
[la ce 3aKayun Haf Hocava 3a Mapkyya.
MpubepeTe 3axpaHBaLys kaben B OTAeNIEHNETO
3a NPUHAAIEXHOCTU.
Mpeay No-NpoABL/MKUTESNHO CbXPaHeHue, Hanp. npes
31Marta cnassaiTe JONb/IHUTE/HO yKa3aHWsATa B rnasa
Moaapbxka.

3awuTa oT 3ampb3BaHe

BHMMAHWE
He Hanb/HO M3npasHeHUTe ypean U NpuHagneXxHoc-
TuMmoraT fAa gosejaT [0 3aMpb3BaHe. M3npasHeTe
ypefa v NpUHaANeXHoCTUTe Hanb/IHO 1 v 3almTe-
Te NpoTuB N3MpPb3BaHe.
3a n3bareaHe Ha LWeTH:
OTpaeneTe ypefa OT 3axpaHBaHeTo C BoAa.
OTpaeneTe TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe OT NUCTONe-
Ta 3a PbYyHO MpbCKaHe.
Bkntovete ypega ,I/ON*.
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HaTucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a npbekaHe, [0-
KaTo npecTaHe fa u3nusa soga (0kono 1 MuH.).
MycHeTe nocTa Ha NMCToeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
Bnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a pbyHO Npb-
cKaHe.

W3kntovete ypega ,,0/OFF*.

Ypepa 1 BCUUKM NPUHAANIEXHOCTU Aa Ce CbXpaHs-
BaT B 3aLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.

MpvXn N nogapbKKa

OMACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yaap.
Mpeav Bcuuky feiiHocT K no ypeaa Toii fa ce us-
KNoun 1 ja ce U3Baau Lencena.

MouncTBaHe Ha LiegkaTa B M3BoJa 3a BoAa

MouuncTBaliTe peflOBHO LeaKaTa B M3BOAA 3a BOAA.
OTCTpaHeTe KynyHra oT N3Bofa 3a Boga.
BHUMAHWE
LleakaTa He 64Ba Ja 6b4e noBpexaaHa.
ourypa 4
M3BageTe Lieakata C NoCKW KeLLu.
MouncTeTe Leakata noj Tevalla Boga.
OTHOBO NOCTaBeTe LiefKata B M3804a 3a BOAA.

CMsiHa Ha 6aTepunTe Ha NMCToseTa 3a
pPBYHO NPBCKaHe

BaTepunTe ca n3pa3xogeHu, ako Ha AVcnies Ha nucTo-
neTa 3a pPbYHO NPbCKaHe BeYe He Cce Nokassa HULLO.
Heobxoavmu ca age 6atepuv nav akymynvpaiy 6are-
pvn ¢ pasmep AAA.
durypa
HaTtucHeTe 3aTBapsiLLus WMGBLP.
OTBOpeTe oTAeNeHVeTo 3a 6arepun.
V3BageTe akymynatopure.
MocTaBeTe HOBW 6aTepuu 1 Npy TOoBa BHUMaBaiTe
3a NPaBU/IHOTO LieHTpMUpaHe Ha noscuTe.
3aTBopeTe oTAeNeHMETOo 3a 6aTepuu.
OTcTpaHeTe n3pasxofeHnTe akyMynaTopy kato
0TNaAbK CbrNacHo BaNMaHUTE pasnopesou.

MomoL Npyv HeEN3npaBHOCTU

OMACHOCT
OnacHoCT OT TOKOB yaap.lpeav BCUYku AeHOCTH
no noaapbXKaTa n TeXHUYeCKoTO 06CyXBaHe n3-
K/oyeTe ypeja u nssajeTe wencena.
/3BbpLUBaHETO HA PEMOHTM 1 paboTaTa Mo enek-
TPUYECKNTE e/leMeHTW e NO3BOJIEHO Camo OT cTpa-
Ha Ha 0TOopu3npaH cepsus.
MoxeTe camun fja OTCTpaHuTe ApebHUTEe NOBPeaw, KaTto
cnefgare AafeHuTe no-4osy onmcaHus.
B cnyuaii Ha cCbMHeHVe ce 06bpHeTe KbM OTOpU3NpaH
cepBu3.

YpeasbT He paboTun

HaTucHeTe nocTta Ha nucToneTa 3a pbYHO Npbeka-
He, ypeabT ce BK/IoYBa.
MpoBepeTe Aann NOCOYEHOTO Ha Tunosata Taben-
KaTa HanpexeHue cbBnaja c HanpexeHeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.
MpoBepeTe 3axpaHBalLma kaben 3a yBpexgaHe.
MoTOp®BT e npeToBapeH, NpekbCBaYybT 3a 3alumTa
Ha MoTopa ce e 3afelicTBas.

- W3swmovete ypega ,0/OFF*.
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— OcrTaBeTe ypeja Aa ce ox1aan eanH vac.

—  Bw/oyeTe ypesa 1 OTHOBO ro BbBeeTe B eKCrnsio-
artaums.
AKO Heu3npaBHOCTTA HACTbMNBA MHOTOKPATHO, aH-
raxupaiite cepsu3a c NpoBepka Ha ypega.

YpeabT He NoTer1sl, MOTOPbT GPbMUM

CnafiaHe Ha HanpexeHueTo nopaaw cnaba enekrpuue-
cKa Mpexa Wu npu U3nonssaHe Ha yab/mKuTen.
Mpw BKNOYUBAHETO MbPBO HATUCHETE /10CTa Ha
nucToneTa 3a pb4HO NpbCkaHe, cief ToBa nocra-
BeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha ,I/ON".

YpenbT He AoCcTura HassraHe

MpoBepeTe HacTpoiikaTa Ha TpbbaTa 3a pasnpbe-
KBaHe.

MpoBepeTe, fanu NogaBaHeTo Ha BoAa e € JocTa-
TbYHO KONNYECTBO.

M3Ternete LeakaTa oT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boga
C NoMoLLTa Ha MI0CKW KNEeLM 1 S mouncTeTe nog,
Tevyalja Boga.

Mpepaw n3nonseaxe ypeaa fa ce 06e38b3ayLUN.
BknitoueTe ypeaa 6e3 Tpbba 3a pasnpbekBaHe v ro
ocTaBeTe fa paboTtu (Makc. 2 MUHYTK), AOKATO BO-
[aTa 3anoyHe fa nsnusa ot nuctoneta 6e3 Mexyp-
yeTa. M3knioueTe ypefa 1 0THOBO MOABbPXETE
Tpbba 3a pasnpbckBaHe.

CwuiHu KoslebaHus B HasiraHeTo

MouncTBaHe Ha Al03a BUCOKO HansraHe: MaxHeTe
3aMbpCsBaHUSATA OT OTBOPA Ha A03aTa ¢ NoMoLLTa
Ha Urna v u3nnakHeTe ¢ Boga Hanpeg.
MpoBepeTe febuTa Ha BogaTa.

YpenbT He e XepMeTuyeH

Junca Ha XepMEeTUYHOCT MoZ, (hopmaTa Ha Kanku
Ha ypega e 06ycnoBeHa TexHuuecku. MNpu cunxa
JINNCA HA XEPMETUYHOCT Ce 06bPHETE KbM OTOPU-
3vpaH cepBu3.

MouncTBaloTO CPEACTBO He Ce 3aCMyKBa

M3nonsBaiite Tpbba 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

Tpbb6aTa 3a pasnpbCckBaHe Aa ce 3aBbpTy B N0JI0-
xeHue ,Mix“.

MpoBsepeTe, fanu GyTunkara ¢ NoYUCTBALY, Npena-
part Plug 'n’ Clean e noctaBeHa c oTBOpa Hazo/ny B
M3BOAA 3a NOYNCTBALL NMpenapar.

Hama nHgukaumsa Ha HanaraHeTo Ha
NMNCTOJIETA 3a PbYHO NPbCKaHe

MpoBepeTe/ cmeHeTe 6aTepunTte
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BbB BCsika CTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE YCNoBHUS,
ny6n1KyBaHu OT oTopu3npaHarta oT Hac AUCTpuGyTop-
cka thupma. EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawwms ypeq e
OTCTPaHNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKSA CPok 6e3nnart-
HO, aKo ce kacae 3a AeeKT B Matepnanute uam npu
npon3BOACTBO. B rapaHLMOHEH cnyyaii ce 06bpHeTe
KbM ANCTpUBYTOpa MK Hail-6113Knst 0Topu3mpaH cep-
BU3, KaTo NpeAcTaBuTe kacoBaTa 6enexka.

Agpecy Lie HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHn4yeckn gaHHu

EnekTtpuyecko 3axpaHsaHe

HanpexeHnne 230 V
1~50 Hz

MpucbeanHUTEeNHa MOLLHOCT 1,8 kW

pagyc Ha 3awmTa IP X5

Knac 3auwura |

Mpeanasuten (MHepTeH) 10 A

3axpaHBaHe c Boga

HanaraHde Ha noctbneawara sBoga 1,2 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbrnealiara Boga 40 °C

(maxc.)

[e6ut 3a noctbnealara Boga (MvH.) 9 I/min

Makc. BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe 05 m

[laHHK 3a MoLHOCTTa

PaboTHO Hansraxe 11 MPa

MakcumasnHo fonycTUMO Hansrase 13 MPa

[eb6ut, Boga 6,3 I/min

MakcumaneH nebut 7,0 l/min

[ebut, npenapatu 3a noyucTBaHe 0,3 I/min

PeakTuBHa cunia Ha nucToneTa 3a pby- 13 N

HO npbCKaHe

Pa3vepu n Terna

AbnxmHa 411 mm

LnpounHa 305 mm

BucouunHa 584 mm

Terno, B roTOBHOCT 3a pa6oTa ¢ npu- 12,8 kg

Haa/IeXHOCTM

YcTaHOBEHM CTOMHOCTU cbriacHo EN 60335-2-79

CToliHoCT Ha BMbpaumuTe B obnactra 3,2 m/s?
Ha AnaHTa — pbkarta 0,8 m/s?
HecurypHocT K

HuBo Ha 3ByKa L, 75 dB(A)
HeycToitumsocT K, 3 dB(A)
HVBO Ha 3BYKOBa MOLLHOCT Ly, + Hey- 90 dB(A)

CTOMUMBOCT Kyya

3ana3same cu NpaBOTO HA TEXHNYECKN NPOMEHMU.

MPUHAANEXHOCTU N Pe3ePBHU YacTy

/3non3eaiite camo OpUrMHasIHN akcecoapm 1 opuri-
HaUTHW pe3epBHM YacTu, N0 TO3W HAUMH ocurypsiBaTe
6e3onacHata 1 6e3npobiemMHa ekcrnioaTtaums Ha ype-
fa.

MoxeTe fia HaMepuTe UHopMAaLWs 3a akcecoapy 1
pe3epBHK YacTn Ha www.kaercher.com.

Jexknapaumsa 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacTosLL0TO feknapupame, Ye LuTMpaHara no-gony
MallVHa CbOTBETCTBA MO KOHLEMLMWS N KOHCTPYKLWS,
KaKTO 1 MO Ha4MH Ha NPOU3BOACTBO, NpWaaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3NCKBaHWS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHoCT 1 6e3BpedHOCT Ha AupekTuBute Ha EO.
Mpu NpoMeHn Ha MaluMHaTa, KOUTO He ca CbriacyBaHn
C Hac, HacToswaTa Aeknapauys ryom BaIMgHoOCT.

MpoaykT: MapouncTayka/napocTpyiika 3a

paboTa nog HansiraHe
Tvn: 1.324-xxx
Hamupaliy npunioxeHve Jupektnsun Ha EO:
2000/14/EO
2014/30/EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC
Hamepunu npunoxeHune xapmoHusvpaHu ctaHaap-
™":
EN 50581
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008
MpunoxeH MeTo/, 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: MpunoxeHne V
HMBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo: 88
[apaHTupaHo: 90

Mognucanute AeiCTBAT NO Bb3/IOXKEHNE U KATO Mb/IHO-
MOLLHULY Ha YNPaBUTE/THOTO TASO.

c Coos— W @%:Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Mb/IHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} Enne seadme esmakordset kasutamist
= lugege see originaalkasutusjuhend ja ju-
uresolevad ohutusnduded labi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda kdrgsurvepesurit ainult eramajapidami-
ses.

— seadmete, sdidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatdoriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Ohutusalased méarkused

Enne selle seadme esimest kasutamist lugege kindlasti
1abi juuresolevad ,Kdrgsurvepesuri ohutusndéuded”.

Ohuastmed

OHT
Osutab vahetult ahvardavale ohule, mis vdib pdhjusta-
da tdsiseid kehavigastusi v8i I6ppeda surmaga.
HOIATUS
Osutab voéimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib p6h-
justada tdsiseid kehavigastusi vdi I[dppeda surmaga.
ETTEVAATUS
Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib pohjusta-
da kergeid vigastusi.
TAHELEPANU
Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis vdib pohjusta-
da materiaalset kahju.

Ohutusseadised

ETTEVAATUS
Ohutusseadised on mdeldud kasutaja kaitsmiseks
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.
Seadme luliti
Seadme liliti hoiab ara seadme kogemata kaimapane-
ku.
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Pihustuspustoli riivistamine
Lukustus blokeerib pihustuspustoli hoova ja takistab
seadme kogemata kaivitamist.
Survelllitiga tlevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud t66rdhu tiletamist.
Kui pihustuspustolil asuv paastik lastakse lahti, lGlitub
vélja pumba réhuhoidja ning kérgsurve juga seiskub.
Paastikule vajutamisel lilitub pump jalle sisse.
Mootorikaitseluliti
Liiga tugeva vooluvastuvétul lulitab mootorikaitseluliti
seadme vélja.

Seadmel olevad simbolid

Seadet ei ole lubatud Gihendada vahetult
avalikku veevarki.

K@&rgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, tootavatele elektriseadmetele
eieniet | ega seadmele endale.

Kaitske seadet kilma eest.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata-
=== rejd ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda
keskkonda. Palun kdrvaldage vanad seadmed
ning patareid v8i akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis v8ivad valesti imber kaies
vGi vale jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks to6oks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprigi hulka.
Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.
Toid puhastusvahenditega vaib labi viia ainult
veekindlatel tdopindadel, millel on thendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.
Puhastust6id, mille kaigus tekib dli sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
vG@ib viia labi ainult liseparaatoriga pesuvéljaku-
tel.
cg) Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mo-
nedes riikides lubatud.

® &0
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt volditavalt lehekuljelt 4 B
Uhendusdetail veevétuliitmikule 2
Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga

3 Kdorgsurvevoolik

4 Vooliku juhik

5  Joatorude hoiukoht

6  Pihustuspustoli hoiustamine / parkimisasend

7

8

9

N

Plug 'n' Clean puhastusvahendi (ihendus
Kandeké&epide
Transpordikaepide, véljatdmmatav

10 Voolikuhoidja

11 Kadrgsurvelihendus

12 Seadme luliti ,0/VALIJAS" / J/SEES*

13 Toitepistikuga toitekaabel

14 Tarvikute sahtel

15 Konksud vdrgukinnituse jaoks

16 Vork tarvikute sahtlile

17 Transpordiratas

18 Seisujalg kandesangaga

19 Full Control pihustuspustol

20 Akupesa

21 LED r8hunaidik
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Akusahtli riivistus

23 Pihustuspustoli riivistamine

24 Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks pihustuspus-
tolist

25 Full Control mustusefreesiga joatoru
tugeva mustuse jaoks
R&huaste: KOVA

26 Full Control joatoru Vario Power
Kdige tavalisemateks puhastustéddeks
Rehuastmed: KOVA / KESKMINE / PEHME /
SEGU

* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
27 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel kaanega

** ei kuulu tarnekomplekti
28 Vee pealevoolu voolik

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Sisu lahtipakkimisel kontrollida terviklikkust.

Kui tarvikuid on puudu vai transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Lisaks vajalik

Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on ta-
vaparane Uhendusmuhv.

—  L&bimd6t vahemalt 13 mm.

—  Pikkus vahemalt 7,5 m

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvdimalusi. Tépse-
mat teavet selle kohta saab KARCHER:I volitatud edasi-
mudjalt.

Paigaldamine

Jooniseid vt volditavalt lehekuljelt 3
Paigaldage enne kasutuselevéttu seadmega
kaasas olevad lahtised osad.

Selleks laheb vaja 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga kru-
vikeerajat PH 2.

Seisujala monteerimine

Joonis [N
Sisestage seisujalg.
Torgake juuresolevad tiiblid I6puni aukudesse.
Kinnitage seisujalg kaasa antud kruvidega.

Monteerige joatorude hoiukoht
Joonis E1

Riputage joatorude hoiukoht
Kinnitage joatorude hoiukoht kahe kruviga.

Transpordikaepideme paigaldamine
Joonis

Asetage transpordikéepide kohale.
Kinnitage transpordikéepide kahe kruviga.

Asetage vork tarvikute sahtlile

Joonis 1
Riputage vork joonisel kujutatud konksu kiilge.

Kerige kérgsurvevoolik maha

Kerige kdrgsurvevoolik taielikult maha ja vabasta-
ge vdimalikud voolikud ja eemaldage niverdu-
mised.

Torgake kdrgsurvevoolik 1&bi vooliku juhiku.

Joonis A
Juhtige niverdumata kérgsurvevoolik tagant labi
vooliku juhiku.

Koérgsurvevooliku thendamine
pesupustoliga
Joonis I

Torgake kdrgsurvevoolik pesupustolisse, kuni see

kuuldavalt asendisse fikseerub.

Markus: Jalgige, et ihendusnippel oleks diges

suunas.

Tdmmake kdrgsurvevoolikust, et kontrollida, kas

Uhendus on kindel.
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Kasutuselevott

Paigutage seade tasasele pinnale.
Torgake vorgupistik seinakontakti.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

TAHELEPANU

Vees olev mustus vBib kdrgsurvepumpa ja tarvikuid
kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERI
veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).
Veevarustus veevargist

Jélgige veevargiettevotte eeskirju.
TAHELEPANU
Metallist voolikuliitmikud aquastopp'iga vdivad pumpa
vigastada! Palun kasutage plastist voolikuliitmikku voi
KARCHERI messingist voolikuliitmikku.
Joonis [
Keerake kaasasolev tihendusdetail seadme vee-
votuliitmiku kilge.
Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.
Uhendage veevoolik veevérguga.
Avage veekraan taielikult.
Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHERI tagasilodgiventi-
iliga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 2 643-100)
sobib pinnavee imemiseks nt vihmaveetinnidest vai tii-
kidest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-
test).
Markus: ImemisreZziimil pole liitmikku veelihenduse ja-
oks vaja.
Téaitke sissevodtuvoolik veega.
Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetiinni).
Seade enne kasutamist jargmiselt dhustada:
Lulitage masin sisse ,I/SEES".
Vabastage pihustuspistoli hoob.
Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lulitub sis-
se.
Laske seadmel té6tada (max. 3 minutit), kuni pi-
hustuspistolist véljuvas vees ei ole mulle.
Vabastage pihustuspustoli paastik.
Lukustage pihustuspustoli hoob.
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TAHELEPANU

Kuivalt todtamine rohkem kui 2 minuti véltel péhjustab
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu-
ti valtel rohku, tuleb see valja lulitada ja toimida vasta-
valt peattkis "Abi hairete korral" toodud juhistele.

Koérgsurvekaitus

ETTEVAATUS
Varvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-
ma vahemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.
TAHELEPANU
Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu
nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.
Valige puhastustdd jaoks sobiv joatoru.
Joonis IE1
Torgake joatoru pihustuspistolile ja fikseerige,
pdorates seda 90°.
Lulitage masin sisse ,I/SEES".
Vabastage pihustuspstoli hoob.
Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lllitub sis-
se.
Mérkus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, ltlitub
masin uuesti valja. Stisteemis séilib kdrgrdhk.
Full Control joatoru Vario Power
Keerata joatoru, kuni pihustuspustoli rdhunaidikul
hakkab helendama vajaliku réhuastme LED.

Full Control System

Pihustuspdistoli réhunaidik naitab tédreziimimil Full
Control joatoruga aktuaalselt seadistatud réhuastet.
Mérkus: RBhunaidik pole T-Raceri ja muude tarvikute-
ga téoreziimil markimisvaarne.

Roéhuaste Soovituslik nt

3, |HARD kipsplaatidest vdi pesubetoonist ki-
= viterassidel, asfaldil, metallpind-
HARD adel, aiatooriistadel (kéru, labidas

jms).

2, |MEDIUM |SGiduauto / mootorratas, klinkerki-
(=) vist pinnad, puhastatud seinad,
MEDIUM plastméobel

1 SOFT Puitpinnad, jalgratas, liivakivipin-
it nad, vérkmoobel

SOFT

MIX To6tamine puhastusvahendiga
Mmix
TAHELEPANU

Materjalide tundlikkus v&ib séltuvalt vanusest ja seisu-
korrast tugevalt kdrvale kalduda. Nimetatud soovitused
on mittesiduvad.
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Puhastusvahendiga kaitus

Enamik KARCHERI puhastusvahendeid saab osta ka-
sutusvalmina Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudelis.
Markus: Puhastusvahendit on vdimalik juurde segada
ainult madalsurve korral.
OHT
Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jargida
puhastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikli-
ku kaitsevarustuse kasutamisega.
Eemaldada Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
kork.
Joonis A
* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
Vajutada puhastusvahendi pudel avaga alla Plug
'n' Clean puhastusvahendi jaoks mdeldud tGhen-
dusse.
Kasutage Vario Power joatoru.
Keerata jubatoru suunas "MIX", kuni pihustuspis-
toli rdhunéidikul helendab LED "MIX".
Markus: Nii lisatakse t60 kaigus puhastusvahendi
lahus veejoale.
Soovitatav puhastusmeetod

Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-

nale ja lasta m&juda (mitte kuivatada).

Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga maha pesta.
Pérast todtamist puhastusvahendiga

Tdmmake Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
pesast vélja ja pange kaas peale.

Asetada puhastusvahendi pudel séilitamiseks kaa-
nega Ules paigutuskohta.

To0O katkestamine

Vabastage pihustuspustoli paastik.
Lukustage pihustuspustoli hoob.

Joonis [d
Seadke pihustuspustol joatoruga parkimisasendis-
se.
Pikematel tdopausidel (lle 5 minuti) lilitage seade
lisaks ka vélja "0/VALJAS".

TO6 I6petamine

Vabastage pihustuspustoli paastik.
Lulitage masin valja ,0/VALIAS".
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist vélja.
ETTEVAATUS
Lahutage kdrgsurvevoolik pihustuspustolilt vi seadme
kiljest ainult siis, kui sisteemis ei ole rdhku.
Veekraan sulgeda.
Vajutage pihustuspustoli paastikule, et eemaldada
susteemist jaékrohk.
Vabastage pihustuspustoli paastik.
Lukustage pihustuspustoli hoob.
TAHELEPANU
Pealevoolu- vai kdrgsurvevooliku lahutamisel voib
péarast tood liitmikest tulla sooja vett.
Lahutage masin veevarustusest.

ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine

Tdstke seade kandesangast Ules ja kandke.
Tdmmake transpordisang vélja, see fikseerub ku-
uldavalt asendissse.

Tdmmake seadet transpordikéepidemest.

Transportimine sdidukites

Enne transportimist lebavas asendis: Tommake
Plug 'n’ Clean puhastusvahendi pudel pesast vélja
ja pange kaas peale.

Kinnitage seade libisemise ja umbermineku vastu.

Hoiulepanek

ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jalgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange pihkimismasin tasasele pinnale.
Votke joatoru pihustuspistoli kiiljest ara.
Vajutada pihustuspustolil eraldusklahvi ja tdmma-
ke pihustuspustolist kérgsurvevoolik vélja.
Torgake pihustuspistol pihustuspistoli hoidikusse.
Sisestage mdélemad joatorud nende hoidikusse.

— Mustusefreesiga joatoru: Duusid alla.

—  Vario Power joatoru: Dusid alla.
Korgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku hoidikusse
riputada,
Pange toitekaabel tarvikute sahtlisse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas

pidada hoolduspeattikis toodud ndudeid.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU
Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiihjad, vdivad
need pakasega puruneda. Tuhjendage seade ja tarvi-
kud taielikult ja kaitske neid pakase eest.
Kahjustuste valtimiseks:
Lahutage masin veevarustusest.
Votke joatoru pihustuspistoli kiiljest ara.
Lulitage masin sisse ,I/SEES".
Vajutage pihustuspustoli hoova, kuni vett ei tule
enam vélja (u 1 min).
Vabastage pihustuspustoli paastik.
Lukustage pihustuspustoli hoob.
Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
temperatuur ei lange allapoole nulli.
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Korrashoid ja tehnohooldus

OHT

Elektrildogi oht.
Enne kdiki téid seadme juures tuleb seade vélja li-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Puhastage veelihenduse soela

Puhastage veevotuliitmikus olevat soela.
Eemaldage uhendusmuhv veeliitmikult.

TAHELEPANU

Sdela ei tohi vigastada.

Joonis [d
Tdmmake sdel napitstangidega valja.
Puhastage s@ela voolava vee all.
Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Vahetage pihustuspistoli patareid valja

Patareid on ara kasutatud, kui pihustuspustolit ei kuvata
enam ekraanil.
Vaja on kahte patareid v3i akut suurusega AAA.
Joonis
Vajutage kinnitussiibrit.
Avage akusahtel.
Votke akud valja.
Sisestage uued patareid ja jalgige sealjuures poo-
luste diget asetust.
Sulgege patareisahtel.
Utiliseerige kasutatud akud vastavalt kehtivatele
maarustele.

Abi hairete korral

OHT
Elektrilddgi oht. Lilitage enne kdiki hooldustdid seade
vélja ja tdmmake vorgupistik valja.
Remonditdid ja toid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustd6koda.
Paljud torked saate alljargneva loendi abiga ise korval-
da.
Kahtluse korral palun pédrduda volitatud hooldustédko-
ja poole.

Seade ei t6ota

Vajutage pihustuspustoli hooba, seade lilitub sis-
se.
Kontrollige, kas tlubisildile mérgitud pinge vastab
vooluallika pingele.
Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.
Mootor ilekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1aliti.

—  Lilitage masin vélja ,0/VALIJAS".

— Laske seadmel tund aega jahtuda.

— Lulitage seade uuesti sisse ja pange tdole.
Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.
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Masin ei kaivitu, mootor pdriseb

Pingelangus liiga ndrga vooluvérgu tottu voi pikendus-
kaabli kasutamisel.
Sisse lulitades vajutage esmalt pihustuspustoli
hooba, siis seadke seadmeliiliti asendissse ,|/SIS-
SE“.

Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-
guse.

Tdmmake veevdtuliitmiku sdel népitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lulitage seade sisse ilma Uhendatud joatoruta ja
laske to6tada (maks. 2 minutit), kuni pustolist valju-
vas vees ei ole mulle. Lillitage seade vélja ja Uhen-
dage joatoru uuesti kiilge.

Surve tugev kdikumine

K&rgsurvedulusi puhastamine: Eemaldage ndelaga
mustus diusiavast ning peske eest veega Ule.
Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral poérduge volitatud hooldusto-
okoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

Kasutage Vario Power joatoru.

Keerake joatoru asendisse ,Mix“.

Kontrollige, kas Plug 'n' Clean puhastusvahendi
pudel on suue allapoole puhastusvahendi liitmikus.

Pihustuspustolil pole réhunaidikut
Kontrollida patareid/vahetada vélja
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole,
esitades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektrilhendus

Pinge 230 V
1~50 Hz
Tarbitav vimsus 1.8 kw
Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass |
Vargukaitse (inertne) 10 A
Veevodtuuhendus
Juurdevooluréhk (max) 1,2 MPa
Juurdevoolava vee temperatuur (max) 40 °C
Juurdevoolu hulk (min) 9 I/min
Maks. imikdrgus 05m
Joudluse andmed
Toorohk 11 MPa
Max lubatud réhk 13 MPa
Joéudlus, vesi 6,3 I/min
Maksimaalne pumpamiskogus 7,0 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pihustuspustoli tagasilo6gijoud 13 N
M606tmed ja kaalud
Pikkus 411 mm
Laius 305 mm
Kdrgus 584 mm
Kaal, todks valmis koos lisaseadmete- 12,8 kg

ga

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EU direktiivide asjako-
hastele pdhilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kd&rgsurvepesur
Tadp: 1 324-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2000/14/EU

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud thtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

HelivBimsuse tase dB(A)

Mo6ddetud: 88

Garanteeritud: 90

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
2 v
. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

Kéte/kéasivarte vibratsioonivaartus 3,2 m/s?
EbakindSI:JVs rK v foonivaartu 0’8 m/; 71364 Winnenden (Germany)

! Tel: +49 7195 14-0
Helir(“_)hu tase Ly 75 dB(A) Faks: +49 7195 14-2212
Ebakindlus Ky 8 dB(AY) Winnenden, 2016/01/01
Miiratase L, + ebakindlus Ky, 90 dB(A)
Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi.
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i”} I!m Pirms uzsakt aparata lietosanu, izlasiet
= S0 originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakoSajam ipasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tirisanas aparatu tikai
sadzives vajadzibam:

— iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza iericu utt. tiriSanai ar augst-
spiediena Gdens straklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Iidzekli).

kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiriSanas Ilidzekliem. levérojiet

tiriSanas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

DroSibas noradijumi
Pirms aparata pirmas lietoSanas reizes noteikti izlasiet

pievienotos "Augstspiediena tiriSanas aparata drosibas
noradijumus”.

Riska pakapes

BISTAMI
Norade par tieSi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

BRIDINAJUMS
Norade par iesp&jami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.

UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

DroSibas ierices

UZMANIBU
DroSibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.

Rokas smidzinasSanas pistoles fiksators

Fiksators nobloké rokas smidzinaSanas pistoles sviru
un novers aparata nejausu iedarbinaSanu.

Parplades varsts ar manometrisko slédzi
Parplades varsts novérs pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.

Ja rokas smidzinaSanas pistoles svira tiek atlaista, ma-
nometriskais slédzis atslédz sakni, un augstspiediena
strokla vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, saknis
atkal ieslédzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora
aizsargslédzis ierici atslédz.

Simboli uz aparata

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama Gdens sistémas.
BYZ1D
AN T @

Protect from frostl
Vor Frost schitzent

Nevérsiet augstspiediena striklu pret
personam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret paSu aparatu.
Sargat ierici no sala.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.
mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras
nedrikst nok|lt apkartéja vide. Nolietotas ierices,
ka art baterijas un akumulatorus utiliz&jiet videi
nekaitiga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas
izmantoSanas vai neatbilstoSas utilizacijas
gadijuma, var radit potencialu apdraudéjumu
cilvéku veselibai un videi. Tomér 8is sastavdalas
ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices,
kas apzimétas ar o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat
atkartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Darbus ar tiriS8anas lidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu
kanalizacijas sistémai netira idens novadiSanai.
TiriSanas lidzekliem nelaut noklat adenos vai
augsne.
Tiri8anu, kuras laika rodas ellu saturoSi
notekddeni, pieméram, mazgajot motoru vai
Sasiju, drikst izdarit tikai ar ellas separatoru
aprikotas mazgasanas vietas.
Udens nem3ana no publiski pieejamam
adenskratuvém dazas valstis nav atlauta.

L5 gg
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Aparata apraksts

Saja lietoSanas instrukcija ir aprakstits maksimali

iespéjamais aprikojums. Atkariba no modela piegades

komplekta ir atSkiribas (skatit iepakojumu).

Attélus skatiet 4. atlokamaja lapa B

1 Savienojuma detala Gdens pieslegumam 2

Udens pieslégums ar ieblvétu sietu

Augstspiediena Slatene

Slatenes vadikla

SmidzinaSanas caurulu glabasanas nodalijums

Rokas smidzinaSanas pistoles uzglabasanas /

stavéSanas pozicija

Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pieslégums

NeSanas rokturis

TransportéSanas rokturis, izvelkams

10 Slatenes turétajs

11 Augstspiediena padeve

12 Aparata slédzis ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Tikla piesléeguma kabelis ar kontaktdakSu

14 Piederumu nodalijums

15 Aki tikla nostiprinasanai

16 Piederumu nodalijuma tikls

17 Ritentin$ aparata parvietoSanai

18 Kaja ar rokturi parnésasanai

19 Full Control rokas smidzinaSanas pistole

20 Bateriju nodalijums

21 LED spiediena indikators
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Bateriju nodalijuma aizslégs

23 Rokas smidzinaSanas pistoles fiksators

24 Poga augstspiediena S|atenes atvieno$anai no ro-
kas smidzinaSanas pistoles

25 Full Control smidzinaSanas caurule ar netirumu
frézi
Noturigiem netirumiem
Spiediena pakape: HARD

26 Full Control smidzinaSanas caurule Vario Power
Visparastakajiem tirisanas darbiem
Spiediena pakapes: HARD / MEDIUM / SOFT /
MIX

U WN

© ~

* Opcionalie piederumi
27 Plug 'n’ Clean tiriS8anas lidzekla pudele ar vacinu

** neietilpst piegades komplekta
28 Udens padeves §|ltene

Piegades komplekts

Aparata piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izpakojot saturu, parbaudiet, vai tas ir pilna
komplektacija.
Ja trakst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Papildus nepiecieSama

ar audumu nostiprinata dens Slatene ar
tirdznieciba pieejamu savienojumu.

—  Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)

— Minimalais garums 7,5 m

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata izmantoSanas
iespéjas. Plasaku informaciju Jus varat sanemt pie Jusu
KARCHER tirgotaja.

Montaza
Attélus skatiet 3. atlokamaja lapa
S

Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet
aparatam atseviski komplekta esoSas dalas.

Ir nepiecieSamas komplekta piegadatas skraves un
krustina skravgriezis PH 2.

Kajas montaza

Attels Y
levietojiet kaju.
levietojiet komplekta pievienotos dibelus lidz ga-
lam urbumos.
Nostipriniet kaju ar komplekta ieklautajam
skravém.
SmidzinaSanas caurulu glabasanas
nodalijuma montaza
Attels IE1
lekabiniet smidzinaSanas caurulu glabaSanas
nodaltjumu.

Nostipriniet smidzinaSanas caurulu glabasanas
nodalijumu ar divam skravém.

TransportéSanas roktura montaza
Attels

Uzspraudiet rokturi parvietoSanai.
Nostipriniet rokturi ar divam skravém.

Tikla nostiprinaSana pie piederumu
nodalijuma

Attels 51
lekabiniet tiklu attéla paraditajos akos.

Augstspiediena Slatenes attiSana

Pilntba attiniet augstspiediena $|ateni un atSketiniet
iespéjamas cilpas un samudZinajumus.

Augstspiediena Sl|atenes ievietoSana cauri
Slatenes vadiklai

Attels I
AtSketinato augstspiediena Sllteni no aizmugures
ievietojiet cauri §|atenes vadiklai.

Augstspiediena S|atenes savienoSana ar
rokas smidzinasanas pistoli

Attels IF
Spraudiet augstspiediena S|Gteni rokas
smidzinaSanas sprausla tik ilgi, l1dz ta dzirdami
nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs piesléguma
nipela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir dross, pavelkot aiz
augstspiediena Slutenes.
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Ekspluatacijas uzsakSana

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz raZzotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots Gdens var radit augstspiediena sukna un pi-
ederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izmantot
KARCHER udens filtru (specialais piederums,
pasatijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no Gdensvada

levérojiet idensapgades uznémuma izstradatos notei-
kumus.
IEVERIBAI
Slatenu uzmavas no metala ar Gdens slégu (Aquastop)
var izraisit sokna bojajumus! Ladzu, izmantojiet Slatenu
uzmavu no plastmasas vai KARCHER $|atenu uzmavu
no misina.
Attels [
Piegades komplekta ietilpstoSo savienojuma
detalu ieskravéjiet aparata Gdens pievades vieta.
Uzlieciet tdens padeves $lateni uz adens
piesléguma savienojuma.
Pieslédziet 0dens $|ateni Gdens padevei.
Pilntba atveriet Gdens kranu.
Udens stknésana no atklatam tvertnem

Sis augstspiediena tirtajs ar KARCHER sik$anas
§|ateni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.
2 643-100) paredzéti virszemes 0denu uzstdksanai, pi-
em., no lietus tdens mucam vai dikiem (maksimalo
sukSanas augstumu skat. tehniskajos datos).
Noradijums: StkSanas laika Gdens piesléguma
savienotajs nav nepiecieSama.
Piepildiet sikSanas $lateni ar adeni.
Uzskravéjiet sukSanas Slateni uz aparata tdens
piesléguma un iekabiniet Gdens nemSanas vieta
(piem., lietus Gdens muca).
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso:
leslédziet aparatu (,I/ON").
Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.
Laujiet aparatam darboties (maks. 2 minates), I1dz
no rokas smidzinasanas pistoles izplast burbulus
nesaturo$s adens.
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokejiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
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IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 minates darbojoties tukSgaita, tiek
raditi augstspiediena stkna bojajumi. Ja ierice 2 minasu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstoSi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

Darbs ar augstspiedienu

UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm

attalumu, lai novérstu virsmu bojajumus.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas, pi-

em., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav

sabojasanas risks.
Izvélieties tiriSanas uzdevumam piemérotu
smidzinasanas cauruli.

Attels [IE1
lespraudiet smidzinaSanas cauruli rokas
smidzinaSanas pistolé un nofikséjiet, pagriezot par
90°.
leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.
Sistéma paliek augstspiediens.

Full Control smidzinaSanas caurule Vario Power
Grieziet smidzinaSanas cauruli, kamér spiediena
indikatora uz rokas smidzinaSanas pistoles deg
nepiecieSamajai spiediena pakapei atbilstosa LED.

Full Control sistéma

Spiediena indikators uz rokas smidzinasanas pistoles,
stradajot ar Full Control smidzinaSanas cauruli, parada
Sobrid iestatito spiediena pakapi.

Noradijums: Stradajot ar T-Racer un citiem piederum-
iem, spiediena indikatoram nav nozimes.

Spiediena leteicams, piem.
pakape
3, |HARD |Akmens terases no bruga vai
= mazgata betona, asfalts, metala
HARD virsmas, darza piederumi (kerra,

lapsta utt.)

MEDIUM | Automasinas / motocikli, kiegelu
virsmas, apmestas sienas, plast-
masas mebeles

SOFT Koka virsmas, divriteni,
smilSakmens virsmas, pitas
mébeles

MIX Darbiba ar tiriSanas Iidzekli

IEVERIBAI

Materialu jutiba var stipri atSkirties atkariba no vecuma
un stavokla. Dotie ieteikumi nav saistoSi.
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TiriSanas lidzekla izmantoSana

Lielako dalu KARCHER tiri$anas lidzek|u var
iegadaties jau ka gatavu Skidrumu Plug 'n’ Clean
tiriSanas Idzekla pudelé
Noradijums: Tiri8anas lidzekli var piejaukt tikai
stradajot ar zemu spiedienu.
BISTAMI
Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tiriSanas lidzekla
razotaja droSibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par
individualo aizsargaprikojumu.
Nonemiet Plug 'n' Clean tiriSanas 1dzekla pudeles
vacinu.
Attels N
* Opcionalie piederumi
lespiediet tiriSanas I1dzekla pudeli ar atveri uz leju
Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla piesléguma.
Izmantojiet Vario Power smidzinaSanas cauruli.
Pagrieziet smidzinaSanas cauruli "MIX" virziena,
kamér spiediena indikatora uz rokas
smidzina3anas pistoles deg "MIX" LED.
Norade: Sadi darba laika tirisanas lidzekla
Skidums tiek piejaukts Gdens straklai.

leteicama tiriSanas metode

Izsmidziniet tiriSanas l1dzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).
Atmeércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tiriSanas lidzekla lietoSanas

Izvelciet Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no
turétaja un noslédziet to ar vacinu.

Lai tiriSanas I1dzekla pudeli uzglabatu, novietojiet
to turétaja ar vacinu uz augsu.

Darba partraukSana

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Attels 4
Novietojiet rokas smidzinasanas pistoli ar
smidzinaSanas cauruli stavéSanas pozicija.
Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5
minatém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF")

Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
UZMANIBU
Atvienojiet augstspiediena $|ateni no rokas
smidzinaSanas pistoles vai aparata tikai tad, kad
sistéma nav spiediena.
Aizveriet tdens kranu.
Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru, lai
izlaistu sistéema atlikuSo spiedienu.
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
IEVERIBAI
Atvienojot padeves $luteni vai augstspiediena Slateni,
péc darba no pieslégumiem var izplast silts tdens.
Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.

TransportéSana

UZMANIBU
SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportéSana ar rokam

Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.
Izvelciet parnésasanas rokturi, tas dzirdami
nofikséjas.

Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto$anai.

TransportéSana automasinas
Pirms transportéSanas gulus stavokli: 1zvelciet

Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pudeli no turétaja
un noslédziet to ar vacinu.
NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un

apgasanos.

Glaba

a

UZMANIBU
SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabajot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
Nonemiet smidzinasanas cauruli no rokas
smidzinasanas pistoles.
Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles
atvienoSanas taustinu un izvelciet augstspiediena
§lateni no rokas smidzinaSanas pistoles.
levietojiet rokas smidzinaSanas pistoli tai
paredzétaja glabasanas nodalijuma.
levietojiet abas smidzinaSanas caurules tam
paredzétaja glabasanas nodalijuma.
— SmidzinaSanas caurule ar netirumu frézi: Sprausla
uz leju.
—  Vario Power smidzinaSanas caurule: Sprausla uz
augsu.
Saritiniet augstspiediena Slateni un iekariniet to
turétaja.
levietojiet elektribas vadu piederumu nodalijuma.
Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet
papildu noradijumus nodala "KopSana".

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI
Ja ierice un piederumi nav iztukSoti pilniba, tos var
sabojat sals. 1ztuk3ojiet ierici un piederumus pilniba un
sargiet no sala.
Lai novérstu bojajumus:
Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
Nonemiet smidzinaSanas cauruli no rokas
smidzinasanas pistoles.
leslédziet aparatu (,I/ON").
Spiediet rokas smidzina3anas pistoles sviru tik ilgi,
kamér vairs neizplast adens (apm. 1 min).
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
I1zslédziet aparatu (,0/OFF*).
Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.
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KopsSana un tehniska apkope

BISTAMI

Stravas trieciena risks.
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdak3su.

Sieta tiriSana tdens piesléeguma

Regulari iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Nonemiet uzmavu no tdens piesléguma.
IEVERIBAI
Sietu nedrikst sabojat.
Attels 4
Izvelciet sietu ar plakanknaiblém.
Iztiriet sietu zem tekoSa tdens.
levietojiet sietu atpakal ddens piesléguma.

Rokas smidzinaSanas pistoles bateriju
nomaina

Baterijas ir tukSas, kad rokas smidzinasanas pistoles
displeja vairs nekas nav redzams.
Ir nepiecieSamas 2 AAA tipa baterijas vai akumulatori.
Attéls
Paspiediet aizbidni.
Atveriet bateriju nodalijumu.
Iznemiet baterijas.
levietojiet jaunas baterijas, ievérojot pareizo
polaritati.
Aizveriet bateriju nodalijumu.
Izlietotas baterijas utiliz€jiet saskana ar speka
esoSajiem noteikumiem.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

BISTAMI
Stravas trieciena risks. Pirms ierices kopSanas un apko-
pes darbiem ierici izslédziet un atvienojiet no
elektrotikla.
Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.
Mazakos traucéjumus Jas varat noverst patstavigi, iz-
mantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta.

Aparats nestrada

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.
Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baroSanas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
sledzis.

— lzslédziet aparatu (,0/OFF").

— Laut aparatam vienu stundu atdzist.

— lesléegt aparatu un atsakt darbu.
Ja traucéjums paradas atkartoti, ladziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.
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Aparats neieslédzas, motors rac
nevienmerigi

Sprieguma samazinaSanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
leslédzot vispirms nospiediet rokas smidzinaSanas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.

Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma nodroSina
pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem tekoSa Gdens.
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu bez pievienotas smidzinasanas
caurules un |aujiet tam darboties (maks. 2
minates), l1dz no pistoles izplast burbulus
nesaturoSs Gdens. Izslédziet aparatu un pievi-
enojiet atpakal smidzinasanas cauruli.

Spécigas spiediena mainas
Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet
netirumus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu

un izskalojiet sprauslu no priekSpuses ar adeni.
Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats
Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski
iespéjams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultgjieties ar pilnvaroto klientu apkalpoSanas
centru.

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis
Izmantojiet Vario Power smidzinaSanas cauruli.
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix".

Parbaudiet, vai Plug 'n' Clean tirisanas lidzekla pu-
dele tinSanas Iidzek|a piesléeguma ir ievietota ar at-
veri uz leju.
Nedarbojas rokas smidzinaSanas pistoles
spiediena indikators.

Parbaudiet/nomainiet baterijas
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Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbildigas
sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas
termina ietvaros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas
traucéjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja
pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses Jus atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropieslégums

Spriegums 230 V
1~50 Hz
Piesléguma jauda 1,8 kW
Aizsardzibas limenis IP X5
Aizsardzibas klase |
Tikla droSinatajs (kdsto3ais) 10 A
Udensapgades pieslégums
Pievadama tdens spiediens (maks.) 1,2 MPa
Pievadama Gdens temperatara (maks.) 40 °C
Pievadama adens daudzums (min.) 9 I/min
Maks. sikSanas augstums 05 m
Jaudas parametri
Darba spiediens 11 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 13 MPa
Udens patéring 6,3 I/min
Maksimalais padeves daudzums 7,0 I/min
TirSanas lidzekla patéring 0,3 I/min
Rokas smidzinaSanas pistoles atsitiena 13 N
Spéks
Izméri un svars
Garums 411 mm
Platums 305 mm
Augstums 584 mm
Svars, darba gataviba ar piederumiem 12,8 kg

Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas.

Plaukstas-rokas vibracijas lielums 3,2 m/s?
Nenoteiktiba K 0,8 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 75 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + 90 dB(A)

nenoteiktiba Ky

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu
ierices darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

EK Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavo$anas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES
direktivu attiecigajam galvenajam drosibas un
veselibas aizsardzibas prasibam. lekarta izdarot ar
mums nesaskanotas izmainas, Sis pazinojums zaudé
savu spéku.

Produkts: Augstspiediena tirisanas aparats
Tips: 1.324-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2000/14/EK

2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates Iimenis dB(A)
Izméritais: 88

Garantétais: 90

Apaksa parakstijusas personas rikojas uznémuma
vadibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

c Coos— W @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i”} M Prie§ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
= perskaitykite originalig naudojimo

instrukcija ir pridéetus saugos reikalavimus.

Vadovaukités Siais dokumentais. ISsaugokite abu Siuos

dokumentus, kad galétumeéte naudotis jais véliau arba
perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy
akyje.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

naudojant ,KARCHER* aprobuotas priedy dalis,
atsargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite
demesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Saugos reikalavimai

Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, batinai perskaity-
kite skyriy ,Saugos nurodymai dél auksto slégio valymo
irenginiy*“.

Rizikos lygiai

PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sunki-
us kdino suzalojimus ar mirtj.

|SPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io sukelti sunkius
kdino suzalojimus ar mirtj.

ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin€io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Saugos jranga
ATSARGIAI
Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebdaty
jjungtas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebaty jjungtas atsitiktinai.
Redukcinis vozZtuvas su pneumatiniu jungikliu
Redukcinis voZtuvas uZztikrina, kad nebuty virSytas leis-
tinas darbo slegis.
Atleidus rankinio purSkimo pistoleto svirtj, pneumatinis
jungiklis iSjungia siurblj ir didelio slégio srové nutraksta.
Jei svirtis patraukiama, vel jjungiamas siurblys.
Apsauginis variklio jungiklis
Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Simboliai ant prietaiso
Draudziami jungti jrengin;j tiesiogiai prie
vieSo geriamojo vandens tinklo.

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio

.| srovés j asmenis, gyvanus, veikiancig elekt-
ros jrangg arba patj prietaisa.

Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite ad-
resu:
www.kaercher.com/REACH
Naudoty prietaisy sudéetyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
mmm perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturety patekti j aplinka, nes turi kenksmingy
medZiagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bilna daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas paSalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai
eksploatuoti prietaisa $ios dalys batinos. Siuo sim-
boliu pazymétus prietaisus draudziama Salinti su
buitinemis atliekomis.
Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos.
Pakuotes atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Naudoti valomajg priemone galima tik ant sandar-
aus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky kana-
lizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telkinius
ar dirvozem;.
Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaisSomis, pvz., variklio ar dugno
plovima galima atlikti tik plovimo aikStelése su
jrengtu naftos separatorium.
cf,;) Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uZdraustas.
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Prietaiso apraSymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje apraSoma maksimali

iranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo

komplekto turinys (Zr. pakuote).

Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl. B

1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui %

Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru

Auksto slégio zarna

Zarnos kreipiamoji

Purskimo antgaliy laikiklis

Rankinio purskimo pistoleto laikiklis / stovéjimo

padétis

Valymo priemoniy butelio ,Plug 'n' Clean*” laikiklis

Rankena neSimui

Transportavimo rankena

10 Zarnos laikiklis

11 Auksto slégio jungtis

12 Prietaiso jungiklis ,018J3.“ / 1/)J.*

13 Maitinimo laidas su kiStuku

14 Priedy déklas

15 Kablys tinklo tvirtinimui

16 Tinklas priedy déklui

17 Transportavimo ratukas

18 Kojelé su rankena

19 Rankinis purskimo pistoletas ,Full Control*

20 Baterijy déklas

21 Slégio Sviesos diody indikatorius
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 Baterijy déklo fiksatorius

23 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

24 Auksto slégio Zarnos atjungimo nuo rankinio
purskimo pistoleto mygtukas

25 ,Full Control“ purSkimo antgalio purvo skutiklis
Sukietéjusio purvo plotams
Slegio pakopa: HARD

26 ,Full Control“ purskimo antgalis ,Vario Power*
Paprasciausiems valymo darbams
Slégio pakopos: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

U WN

© ~

* Pasirenkami priedai
27 Valymo priemoneés ,Plug 'n' Clean®
bakas su dangteliu

** netiekiama kartu su jrenginiu
28 Vandens tiekimo Zarna

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakuodami gaminj, patikrinkite ar nieko
netriksta.
Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardaveéjui.
Papildomai batina
Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
—  Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— ligis bent 7,5 m.
SpecialUs priedai
Specialls priedai padidina Jasy prietaiso naudojimo ga-
limybes. Daugiau informacijos apie tai galite gauti i$
savo KARCHER pardavéjo.

Montavimas
Paveikslus rasite 3 iSlankstomame psl. y.

Prie$ pradedami naudoti prietaisa, sumontuo-
kite kartu patiektas atskiras dalis.

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir kryZminis at-
suktuvas PH 2.

Kojelés montavimas

Paveikslasiiy

|kiSkite kojele.

Pridétus kaisc€ius iki galo jstumkite j angas.

Kojelé pritvirtinkite pridétais varztais.

Purskimo antgaliy laikiklio montavimas

PaveikslasiEl

UZkabinkite purskimo antgaliy laikiklj.

Dviem varztais prisukite purSkimo antgaliy laikikl].

Transportavimo rankenos montavimas

Paveikslasfdl
UZmaukite transportavimo rankena.
Dviem varZtais prisukite transportavimo rankena.

Tinklo uzdejimas ant priedy deklo
Paveikslasisl
UZkabinkite tinkla uz paveikslélyje parodyty
kabliuky.
Auksto slégio zarnos iSvyniojimas
Iki galo iSvyniokite auksto slegio Zarna ir atriskite
galimas kilpas ir susipainiojusias vietas.
Auksto sléegio zarnos jkiSimas pro zarnos
kreipiamaja
Paveikslasid
I1Spainiotg auksto slégio Zarng iS galo jkiSkite pro
Zarnos kreipiamaja.
Auksto slégio Zzarng sujunkite su purskimo
pistoletu.
Paveikslasid
Auksto slégio Zarna jkiskite | rankinio pur§kimo
pistoleta taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

Traukdami auksto slégio zarna, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.
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Naudojimo pradzia

Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
|kiskite prietaiso kiStuka j rozete.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techningje
specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys neSvarumai gali pazeisti aukSto
slégio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame nau-
doti ,KARCHER* vandens filirg (specialus priedas,
uzsakymo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.
DEMESIO
Metalinés Zarny sankabos su apsauga nuo vandens
iSsiliejimo gali pazeisti siurblj! Naudokite plastikine arba
KARCHER Zzalvaring zarnos sankaba.
Paveikslasfdl
Prideta movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.
UZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
Ciaupo jungties.
Vandens Zarna prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.
Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.
Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary
Sis auksto slégio valymo jrenginys su ,Karcher" siurbi-
mo Zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas,
uzsakymo Nr. 2.643-100) skirtas pavirSinio vandens,
pvz., lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbi-
mui (maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje
»Techniniai duomenys").
Pastaba: Siurbiant vandens jungtys néra reikalinga.
Siurbimo Zarng pripildykite vandens.
Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio vandens
tiekimo sistemos ir pakabinkite vandens Saltinyje
(pvz., lietaus vandens statinéje).
Prie$ naudojima i$ jrenginio iSleiskite ora:
Jjunkite prietaisa ,1/)J.“.
Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Paspauskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.
Irenginys jsijungia.
Palaukite (iki 2 min.), kol i§ rankinio purskimo pisto-
leto iSsivers vanduo be pursly.
Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
UZblokuokite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.
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DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati paZeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus“ nurodyty veiksmy.

Naudojimas esant aukStam slégiui

ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirSius, laikykités bent 30 cm

atstumo nuo sroves, kad nepazeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padanguy, lakuoty arba jautriy pavirsiy,

pavyzdziui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu,

nes galite paZzeisti.
Pasirinkite valymo uzduogiai tinkama purskimo
antgal].

Paveikslasizl
Purskimo antgalj jkiskite j rankinj purskimo
pistoleta ir uzfiksuokite pasukdami 90° kampu.
Jjunkite prietaisg ,I/]J.".

Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
Paspauskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.
|renginys jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas veél iSsijungia.
AukStas slégis iSlieka sistemoje.

»Full Control“ purskimo antgalis ,,Vario Power*
Purskimo antgalj pasukite tiek, kad Zibeéty reikia-
mas rankinio purskimo pistoleto slégio indikatori-
aus Sviesos diodas.

Sistema ,,Full Control*
Rankinio purskimo pistoleto slégio indikatorius rodo
purskimo antgaliu ,Full Control“ nustatyta slegio

pakopa.
Pastaba: Naudojant ,T-Racer" arba kita prieda, slégio
rodmuo yra netikslus.

Slegio pakopa |Rekomenduojama, pavyzdziui,

3. |HARD

Tesamoms su trinkeliy ar plautojo

= betono danga, asfalto dangai, me-
HARD talo pavirSiams, sodo priemonéms

(karuCiams, kastuvams ir pan.)

2 MEDIUM | Lengviesiems automobiliams, mo-
(= tociklams, keraminiy plyty
MEDIUM pavirSiams, tinkuotoms sienoms,

plastiko baldams

1 |SOFT Medienos pavirSiams, dviraCiams,
it smiltainio pavirSiams, rotango
SOFT baldams

MIX Valymo priemoniy naudojimas

Mix

DEMESIO

MedZiagy jautrumas gali stipriai skirtis priklausomai nuo
amzZiaus ir biklés. Pateiktos rekomendacijos néra priva-
lomos.
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Darbas su valymo priemonémis

Daugumg ,KARCHER* valomujy priemoniy galite jsigyti
sufasuoty j ,Plug 'n' Clean® butelius.
Pastaba: valymo priemone jmaiSyti galima tik esant
Zemam slégiui.
PAVOJUS
Naudodami valomasias priemones, laikykités valomyjy
priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty
nurodymy, o ypac¢ reikalavimy dél asmeniniy saugos
priemoniy.
Nuimkite ,,Plug 'n' Clean“ valomyjy priemoniy bute-
lio dangtel].
Paveikslasiill
* Pasirenkami priedai
Valomosios priemonés butelj kakliuku Zemyn
ispauskite j ,Plug 'n' Clean” jungtj.
Naudokite pur§kimo antgalj ,,Vario Power*.
Purskimo antgalj pasukite link ,MIX* tiek, kad ran-
kinio purskimo pistoleto indikatoriuje Zibéty
Sviesos diodas ,MIX".
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaiSoma valomujy priemoniy tirpalo.
Rekomenduojame tokj plovimo metoda

Siek tiek ploviklio uzpurkskite ant sauso pavirSiaus
ir leiskite jsigerti (bet ne iSdziati).
IStirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo priemonémis

IStraukite i$ laikiklio valymo priemones ,Plug 'n'
Clean” baka ir uzdarykite dangtel].

Laikymui valomosios priemones butelj dangteliu j
virsy jstatykite j laikiklj.

Darbo nutraukimas

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

Uzblokuokite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.
Paveikslasid

Rankinj purskimo pistoleta su purskimo antgalio

nustatykite j stovejimo padetj.

Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutes),

jungikliu papildomai i§junkite prietaisa,0/13J.“.

Darbo pabaiga

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
ISjunkite prietaisg ,0/1SJ.".
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
ATSARGIAI
Auksto slégio Zarng nuo rankinio pur§kimo pistoleto
arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama
slégio.
UZsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj, kad
paSalintuméte sistemoje dar esantj slégj.
Atleiskite rankinio purdkimo pistoleto svirt].
UZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
DEMESIO
Atjungiant tiekimo arba auksto slégio Zarng po eksploa-
tavimo, i$ jungciy gali iSbegti Silto vandens.
Atjunkite prietaisga nuo vandens tiekimo sistemos.

Transportavimas

ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis

Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
IStraukite transportavimo rankena, pasigirsta, kaip
ji uzsifiksuoja.

Prietaisa traukite uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis

Pries transportavimag horizontalioje padeétyje:
IStraukite i$ laikiklio valymo priemoneés ,Plug 'n'
Clean“ baka ir uzdarykite dangtelj.

Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

Laikymas
ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.
Nuo rankinio purskimo pistoleto atjunkite purskimo
antgal].
Paspauskite atjungimo mygtuka ant rankinio
purskimo pistoleto ir iStraukite auksto slegio Zarnag
i§ rankinio purskimo pistoleto.
Rankinio purSkimo pistoleta jstatykite j laikiklj.
Abu purskimo antgalius jkiSkite j jy laikiklj.
—  Purskimo antgalio purvo skutiklis: purkstukas
Zemyn.
—  Purskimo antgalis ,Vario Power*: purkStukas
aukstyn.
Suvyniokite auksto slégio Zarng ir pakabinkite ant
Zarnos laikiklio.
Maitinimo kabelj jdékite j priedy dékla.
Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai
laikykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymy.
Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
NevisiSkai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti
Saltis. Prietaisa ir priedus visiskai iStustinkite ir ap-
saugokite nuo uz3alimo.
Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
Nuo rankinio purskimo pistoleto atjunkite purskimo
antgal].
Jjunkite prietaisg ,I/]J.".
Palaikykite paspaude rankinio pur§kimo pistoleto
svirtj, kol nebebegs vanduo (mazdaug 1 min.).
Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirt].
UZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
I$junkite prietaisg ,0/15J.".
laikykite juos nuo SalCio apsaugotoje patalpoje.
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Priezidra ir aptarnavimas
PAVOJUS
Elektros srovés smugio pavojus.
Pries visus prietaiso priezitros darbus iSjunkite
prietaisa ir iStraukite elektros laido kiStuka i tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo Ciaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.
DEMESIO
Nepazeiskite filtro.
Paveikslasid
IStraukite filtrg plokS¢iomis replémis.
ISplaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.
|dékite filtrg atgal j vandens jungtj.

Rankinio purskimo pistoleto baterijy
keitimas

Jei rankinio purskimo pistoleto ekrane nieko neberodo-
ma, reiSkia, kad baterijos iSsikrove.
Reikia dviejy AAA tipo baterijy ar akumuliatoriy.
Paveikslasill
Paspauskite dangtelj.
Atidarykite baterijy dékla.
ISimkite baterijas.
|dékite naujas baterijas (atkreipkite démesj |
poliskuma).
UZdarykite baterijy dekla.
Panaudotas baterijas utilizuokite pagal galiojancias
nuostatas.

Pagalba gedimy atveju
PAVOJUS

Elektros sroves smugio pavojus. Prie$ visus jprastinés
ir techninés priezidros darbus iSjunkite prietaisa ir
iStraukite tinklo kistuka.
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu apraSu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Prietaisas neveikia

Paspauskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj.
Irenginys jsijungia.
Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros Saltinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepaZeistas maitinimo laidas.
Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

—  I&junkite prietaisg ,0/15J.“.

— Palaukite valanda, kol prietaisas atves.

— Jjunkite ir vél pradékite naudoti prietaisa.
Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

|tampos sumazejimas dél per silpno elektros sroves
tinklo arba naudojamo ilgintuvo.
Jjungdami i$ pradziy patraukite rankinio purskimo
pistoleto svirtj, 0 po to nustatykite prietaiso jungiklj
| padeétj ,1/]J. .

Nesusidaro slegis

Patikrinkite purskimo antgalio nuostatas.
Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankama
kiekj vandens.
Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite ora.
Jjunkite prietaisa be prijungto purskimo antgalio ir
palikite veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys vanduo
be pursly. ISjunkite prietaisg ir vél prijunkite
purskimo antgal;.

Stipras slegio svyravimai
Auksto slegio purkstuko valymas: Adata
paSalinkite neSvarumus i$ purkstuko ertmiy ir

palenke j priekj iSskalaukite.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
prieZzastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Nesiurbiamos valomosios priemonés
Naudokite purdkimo antgalj ,Vario Power*.
Pasukite purSkimo antgalj j padetj ,Mix“.
Patikrinkite, ar valymo priemonés ,Plug 'n' Clean“
bakas su Zemyn nukreipta anga yra valymo
priemoniy jungtyje.

Néra rankinio purskimo pistoleto slégio

rodmeny

Patikrinkite / pakeiskite baterijas
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime ne-
mokamai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia
klienty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima
patvirtinantj kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

Jtampa 230 V
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia 1,8 kW
Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé |
Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 10 A
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis 1,2 MPa

Maks. atitekan€io vandens temperatlra 40 °C

Maz. atitekancio vandens kiekis 9 I/min
Didziausias siurbimo aukstis 0,5 m
Galia

Darbinis slegis 11 MPa
Maks. leistinas slégis 13 MPa
Vandens debitas 6,3 I/min
Didziausias debitas 7,0 I/min
Valymo priemones debitas 0,3 I/min
Rankinio purskimo pistoleto atatrankos 13 N
Jega

Matmenys ir maseé

ligis 411 mm
Plotis 305 mm
Aukstis 584 mm
Masé su priedais 12,8 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis 3,2 m/s?
Nesaugumas K 0,8 m/s?
Garso slégio lygis Ly 75 dB(A)
NeapibréZztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + 90 dB(A)

neapibreztis Ky,

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite €ia:
www.kaercher.com.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masSina
Tipas: 1.324-xxx

Specialios EB direktyvos:

2000/14/EB

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 88

Garantuotas: 90

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduotuves
vadovybés.

2 v

. — i/ egec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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i’i Mepep nepLUnM BUKOPUCTaHHAM Npunagy

NPOYNTATU L0 OPUTiHAsTbHY iIHCTPYKLO 3
ekcnyartalji i BKasiBku 3 TexHikv 6e3neku, Wwo aoaa-
toTbeA. [iaTv BiANOBIAHO A0 HUX. 36epexiTb iX AN no-
AabLLIOro KOPUCTYBaHHSA abo A5 HACTYNHOrO BAIACHM-
Ka.

MpaBubHe 3aCTOCYBaHHSA

BriKopuCTOBYIiTE Lieit BUCOKOHaNipHWI ounLLlyBay Tifb-

KV ANs NPUBaTHUX Linei:

— 4151 OYMLLIEHHA MallnH, aBTOMObinNiB, ByAiBenb, iH-
CTPYMeHTIiB, dpacagis, Tepac, npucagmoHnx npu-
nagis Ta iH. CTpyMeHeM BOAM Nif TUCKOM (Npu He-
06xigHOCTI, 3 JoAaBaHHAM 3aC006iB A4/17 YNLLEHHS).

—  Mpwu ubOMy 3acTOCyBaHHIO NiANAraloTb AONOMIKHE
06nagHaHHSA, 3an4yacTUHU Ta 3aco6u ANS YNLLEH-
HA, A,03BOJEHI 4151 BUKOPUCTaHHSA hipmMoto
KARCHER. Byab nacka, cnifyiite Bkasiskam Ao
3ac06iB 4151 YNLLEHHS.

e3neka

MpaBuna 6e3nekn

Mepep nepLunmM BUKOPUCTAHHAM AaHOro NPUCTPOLO No-
Tpi6HO nNpounTaTn «BKasiBku 3 6e3nekn N5 BUCOKOHA-
nipHOro MUIAHOTO anapaTy», Lo A0AAITbCS.

PiBeHb He6Ge3neku

HEBE3IMEKA
BkasiBka Lof0 Hebe3neku, sika 6e3nocepeHbO 3arpo-
Xye Ta Npu3BoANTb A0 TSXKUX TPaBM Y1 CMepTi.
NONEPEKEHHSA
BkasiBka LL,0A0 NOTeHLiiHO MOX/IMBOI Hebe3neyHoi
cuTyauji, Lo MoXe NpM3BeCT [0 TAKKUX TpaBM Yn
cMepTi.
OBEPEXHO
BkasiBka 040 NoTeHLUiliHO Hebe3neuHoi cuTyaduii,
AKa MOXe CNPUYNHUT M OTPUMaHHA Nerkvx TpaBM.
YBATA
BkasiBka 040 MOX/IMBOI NOTEHLIAHO Hebe3neuyHii
cuTyadii, Lo MoXe CIPUYMHNT U MaTepiasibHi 361T-
Ku.

UK-5

3axumcHi 3aco6u

OBEPEXHO
3axu1cHi NPUCTPOI CAYTYITh 41 3aXUCTY KOpK-
cTyBauis. 3MiHa 3aXMCHNX NPUCTPOIB YN HEXTY-
BaHHS HUMU He OMYCKAaEThCS.

BrMuKay NpucTpoto

[0noBHWMIA BUMKKaY 3anobirae camMoBiflbHI po6oTi ana-
party.
BriokyBaHHS BUCOKOHaNipHOro nictoneta

dikcaTop 6/10Ky€E Baxiflb BUCOKOHaNIPHOro nicronerta
Ta 3axuLiae Bifi MVMOBI/ILHOTO 3anycky NPUCTPOLO.

MponycKHWiA KnanaH 3 NHEBMATUYHUM BUMUKAYeEM

MepenyckHWii knanaH 3anobirae NepeBuLLIEHHIO fony-
CTUMOro po6040ro TUCKY.

SIKLLO BaXi/lb BUCOKOHAMPHOro MicToneTa BiAnyckaeTb-
€S, MAHOMETPUYHMIA BUMUKaY BifjkNto4ae Hacoc, noga-
4ya BOAM Mif, BUCOKUM TUCKOM NPUMUHAETLCA. Mpn HaTu-
CKaHHi Ha BaXiflb HACOC 3HOBY BK/THOYAETHLCS.

Bumunkay 3axucty ABUryHa

Y BuUNagKy HafMipHOI Hanpyr B Mepexi BUMMKay 3axu-
CTy ABUryHa BiAK/lOYa€e NPUCTPIi.

CuUMBO/IM Ha NPUCTPOI

MpucTpili He MoXHa NigkntoyaTy 6e3noce-

pefHbO 0 TPy6onpoBoAy 3 MUTHOI BO-

foto.

He cnpsmoByBaTu CTPyMiHb BOAM Nif Be-

PN | /MKUM TUCKOM Ha Niofeid, TBapwH, yBi-

ettt | MKHEHe enekTpuyHe 0b6nagHaHHsA un Ha

cam npucT pii.

Cnig 3axvwaTv npunag Big Moposy.

3axucT HaBKOJIMLLIHLOIO cepeaoBuLLa

IHCTpYKU,i i3 3acTOoCcyBaHHS KOMMNOHeHTiB (REACH)
AKTyasbHi BilOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeeHi Ha
Be6-By3/i 3a aipecoio:
www.kaercher.com/REACH

MpucTpol, LWo BignpauBany, MICTATb LiHHI Ma-

Tepianu, Aki NOTPiGHO NepeaaBaTyt Ha BTOPUHHY
=== nepepobky. baTapei Ta akyMynsaTopu MiCTATb pe-
YOBWHW, AIKi HE NOBUHHI NOTPANISATA Y HABKOMNLL-
He cepegoBuLle. MpUCTPOI, WO Bignpayosany,
Taki sik 6atapei abo akymynaTopu, yTunisysatu
3riIHO 3 BUMOramu LLI0JI0 3aXMCTY HABKONLLHBLO-
ro cepeoBuLLa.
ENekTpuyHi Ta eNnekTpoHHI Npunagmn HanyacTiwe
MICTSATb CK1af0BI YaCTVHW, SKi y pasi Henpasu/ib-
HOro NOBO/KEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBWbHOT
yTuni3aLii MoXyTb CTBOPUTH NOTEHLLiliHY Hebe3-
neky 715 3,0pOB'A JIOAMHN Ta HABKONLLHLOrO
cepegoBuwa. OgHak Ui YacTUHU HeobXiaHI ans
HanexHoi ekcnayarayii npunagy. Mpunagu, no-
3HayeHi LM CUMBOJIOM, 3a60POHAETLCS YTUI3-
yBaTy pasoM 3 NOOYTOBUM CMITTAM.
MakyBasbHi MaTepianu nigfatTbCs BTOPUHHIN
nepepobuj. YnakoBky He06xigHO yTunidyBatun 6e3
LIKOAN ANS1 AOBKINNA.
P060T1 3 MUIiHUMKM 3ac06amMn NOBUHHI BUKOHYBa-
TUC Ti/IbKM HA POBGOYMX NJTOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
ON19 piAnHK, 3 BUXOAO0M Y NOBYTOBY KaHanisauito.
MwiiHi 3ac061 He NOBUHHI NOTPaNNATU y BOAOMU
abo I'pyHT.

v 89
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qb P060TV 3 ounLLEeHHS, B AKVX 3'ABNSETLCSA BiAnpa-
LibOBaHa BoAa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpuknag,
NPOMMBAHHA ABUTYHA, MATTSA AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBAaTWCb TifIbKN Ha MUHKX MaifaHumnkax 3
BifAGIpHMKOM MacTuna.

Cg) Bpatu Bogy 3 BiKpUTUX BOAOVIM B Aiesik1X kpaiHax
3a60pOHEHO.

Oonnc NpuUcTporo

Y ubOMy NOCIGHUKY 3 ekcnyaTawii HaBe4eHO onNuc Npu-
CTPOI0 3 MaKCUMaUTbHOK KoMnuiekTalieto. Komnnekra-
Lif BiAPI3HAETLCA 3a/1€XHO Bif, MoAeni (AnB. ynakyBaH-

HS).

PucyHkn gnB. Ha apKyLwi-Bknaaui 4 »

1 YacTuHa 3'egHaHHs AN nigBefeHHA 2
BOAN

2 TligBefeHHs BOAM i3 BCTAHOB/IEHUM CiTYacTUM
inbTPOM

3 PykaB BMCOKOro TUCKY

4 HanpamHa ansa wnaHra

5  36epiraHHs CTPYMUHHOT TPYOKM

6  Micue ans 36epiraHHs / napkyBasibHE NOSTOXEHHS

BMCOKOHaNIpHOro nicronera

7 TigxniodeHHa ans mutoyoro 3acoby Plug 'n' Clean

8 Pyuka

9  Pyuka 4519 TpaHCNOPTYBaHHS, BUTATYETbCA

10 Tpumau WwnaHra

11 3’egHaHHs BUCOKOrO TUCKY

12 TonosHwii BUMKKay ,,0/OFF* / I/ON“ (O/BUMK. / I/
YBIMK.)

13 MepexeBuii kabenb i3 LUTENCENBHOK BUIKOK

14 Micue ans akcecyapis

15 Taykn gns KpinjeHHs citkv

16 CiTka gns Biaciky Ansa akcecyapis

17 TpaHcnopTHe Koneco

18 Crilika 3 py4Koto ANsi NepeHeceHHs

19 BwucokoHanipHuii nictonet Full Control

20 BartapeliHuii Biacik

21 CsiTnogiogHa iHAnKauis TUCKY
MIX/1-SOFT/2-MEDIUM/ 3 - HARD

22 bBnokyBaHHSA THi3ga ans 6arapei

23 BNnoKyBaHHS BUCOKOHaMIpHOro nictoneta

24 KHonka gns Bif'efHaHHA BUCOKOHaNIPHOrO LWiaHra
Bif, BUCOKOHAMIPHOro nicroneta

25 CTtpyMuHHa Tpy6ka Full Control dpesu ans suga-
NeHHs 6pyay
[Ansa cTilikux 3abpyAHeHb
CTyniHb TUcky: HARD

26 CTtpymuHHa Tpy6ka Full Control Vario Power
TpybKa npusHaveHa 4519 HakinoLVpeHiWmnxX 3a-
BAAHb 3 YNLLEHHS
CryneHi Tucky: HARD / MEDIUM / SOFT / MIX

* lopatkoBe npunaans
27 Mnswka 3 MuiiHnM 3aco6om Plug 'n' Clean i3 3anip-
HOIO KPWLLIKOO

** He BXOAMTb [0 KOMMIEKTY NocTavyaHHA
28 LWnaHr nogadi Boan

KomniekT nocrayaHHA

KomnnekTauis npycTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosLi. Mpun
po3nakyBaHHi NPUCTPOI0 NePEBIPUTN KOMMNeKTaLito.

Y pasi HecTaui 404AaTKOBOro 061afHaHHA abo yLIKOA-
XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, CAif NoBi-
[oMTe Npo Lie B TOProBesibHYy opraHisadiio, ska npoga-
na anapar.

[ofaTKoBO 3HAJ06UTLCS

ApMOBaHWii BOAAHWIA LUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
ToM0.

—  MiHimManbHuii giameTp 1/2 atoiima (13 mm)

—  MiHiMasibHa AoBXuHa 7,5 M

CneujiasibHe AONOMiKHE 06n1agHaHHsA

[lopaTkoBe 061aHaHHA PO3LUMPIOE MOX/IMBOCTI BUKO-
puctaHHs Bawworo npucTpoto. JlogatkoBy iHhopmaito
Bu moxeTe oTpumaTy y Balworo ToproBoro areHta ip-
mn KARCHER.

PucyHku aMB. Ha apkyLwi-Bknagui 3 4
Mepep nouatkom ekcnyarauii anapaty BcTa-
HOBWUTW fofaHi He3akpinieHi YacTuHW.

[N uboro NOTPIGHI FBUHTM, LLLO BXOAATHL B KOMMNIEKT NO-
cTayaHHs, Ta XxpecTtosa BUKpyTka PH 2.

MoHTax onopwu

PucyHok I
BcTaHoBUTM onopy.
BcTaBuTu Alo6erni, Lo AoAatTbCs, B 0TBOPU 0
ynopy.
3akpinuTh onopy rBUHTaMN, L0 BXOASATb B KOM-
NAEKT NoCcTa4aHHs.

36ipKa Micus ans 36epiraHHsA CTPYMUHHOT

Tpy6KM
PucyHok IEX
HasicnTu micue Ansa 36epiraHHs CTPYMUHHOI Tpy6-
Kn

3akpinuTn micue ans 36epiraHHs CTPYMUHHOT
TPY6KM 3a AOMOMOrO0 ABOX IBUHTIB.

BCTaHOBNEHHSI PYKOATKN OJ151
TpaHCNopTyBaHHSA
PucyHok
BcTaHoBUTKN PYKOATKY AN TPAHCNOPTYBaHHA.
3akpinnTy pyKOATKY A5 TPaHCMOPTYBaHHA 3a fA0-
nomMorow aABox rBUHTIB.
Po3MmilLleHHS CiTKM Ha BiACiKy Ans
akcecyapis

PucyHok I3l
HasicnTu ciTKy Ha rayku, BkasaHi Ha 306pakeHHi.

Po3mMoTyBaHHSA BVICOKOHaI'IipHOFO wnaHra

MOBHICTIO PO3MOTaTN BUCOKOHAMNIPHWIA LLAAHT Ta
po3nnyTtartu neTni Ta nonaytaHi Micus (3a HasiBHO-
CTi).
npOCMVIKyBaHHﬂ BVICOKOHaI'IipHOFO wnaHra
yepes HanpaBAAKYY A5 LWiaHra
PucyHok IE

Po3nyTaHuii BUCOKOHAMIPHWI LLAAHT NPOCMUKHY-
TV 338y Yepes3 HanpaBnsAuy ANs LWAaHra.

3'egHaTV BUCOKOHaMIPHUIA LUAAHT i3 pyYHUM
NicTo/1IeTOM- PO3nNuatoBayYemM

PucyHok IFl
BCTaBWTM LUNAHT BUCOKOTO TUCKY B PYYHWiA NicTo-
neT-po3nuntoBay o KnauaHHs.
BkasiBka: [loTprMyBaTVCb NMPaBUIbHOTO PO3-
MiLLEHHA 3'€4HYBA/ILHOTO Hinesnto.
MepeBipUTY HAAIHICTb KPINEHHS, NOTArHYBLUM 38
LLM@HT BUCOKOTO TUCKY.
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BBefeHHs B eKkchslyaTadito

MocTaBnTW NPUCTPIA Ha PIBHY NOBEPXHIO.
BcTaBTe MepexeBwii LUTEKep Y po3eTky.

MNopgaBaHHA BOAU

MoTyXHiCTb AVB. Ha 3BOACHKIl TabanuLi/ B TEXHIYHUX
[aHnX.

YBATA

BopasiHi 3a6pyAHEHHA MOXY Th CIPUHYMHUT U MOLUKOZ-
)KEHHS Hacocy BUCOKOro TUCKy Ta npunagas. [ns sa-
XUCTY pagyMo CKOpUCTaTUCh BOASHUM (hinbTpom
KARCHER (cneujanbHe Npunagass, HoMep A/st 3aMoB-
neHHA 4.730-059).

MopaBaHHA BOAM 3 BOAOrOHY

[oTpumyiiTecb nopag niagnpyeMcTBa BOAONOCTAaYaHHS.
YBATA
LLinaHrosi My T 3 MeTasly pa3om 3 CUCTEMOIO 3axXu-
cTy Aquastop MOXyTb NPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHHS
Hacocy! Heo6XxifHO BUKOPUCTOBYBAT U LUNAHT OB My -
TW 3 nnacTmacu abo myhTy BUpO6GHUL TBA
KARCHER 3 naTyHi.
PucyHok [€
3'efHyBasIbHY My Ty 3 KOMNIEKTY nifg'efHaliTe A0
eNneMeHTy anaparta A/19 NofjaBaHHs BOAW.
BcTaBuTu WwWnaHr gns nogadi Bogu B MydTy Bigno-
BiiHOTrO 3'€fjHaHHS.
Mig'egHaT BOASHWIA WNAHT 40 BOAOBOAY.
MoBHICTIO BiAKpUiAiTe BOAOTIHHWIA KpaH.
MogaBaHHSA BOAW 3 BiAKPUTUX BOAOWNMMULL,

[aHuii BUCOKOHaNipHUiA MUIAHWIA anapaT 3i BCMOKTY-
BasibHUM LWnaHrom KARCHER Ta 3B0pOoTHUM Knana-
HOM (cneLiaibHe Mpunagas, Homep 3aMOB/IEHHS.
2.643-100) npusHa4eHo A1 BCMOKTYBaHHA BOAY 3 Bif-
KPUTKX pesepByapis, NPUMIPOM, 3 AiKOK A/18 AOLLIOBOT
BO/M 4/ CTaBKiB (MakcUmasibHy BUCOTY BCMOKTYBaHHS
OVB. Y po3aini "TexHiuHi faHi").
MpuMiTKa: Y pexuMi BCMOKTYBaHHSI BUKOPUCTaHHS
34enieHHs AN1A NiAKAIYEHHS BOAW He NoTpiGHe.
3anoBHUTY BCMOKTYBasTbHUIA LLNAHT BOAO!O.
MPUIBMHTUTY BCMOKTYBa/IbHUIA LUMAHT A0 efleMeH-
Ta nojavi BoAW Ha NPUCTPOi Ta NOMICTUTK y [pke-
peno BoAu (Hanpuknag, y foLwoBy 60uky).
Mepep NoyaTkoM po60TH BUAANUTI 3 NPUCTPOIOD
NoBITPSA, AIK 3a3HA4YEHO HIKYe:
YBiMKHITL anapar ,I/ON* (I/YBIMK.).
P036/10KyBaTV Baxisib BUCOKOHANIPHOro nictosne-
Ta.
HaTucHYTU Ha Baxinb BUCOKOHANIPHOTO nicToneTa.
MpWCTPIii yBIMKHETBLCS.
3anumwaTn NpucTpili yBIMKHEHUM (He GinbLu, Hix 2
XBW/IMHW), NOKM 3 BUCOKOHAMIPHOro nicToneTa no-
YyHe BMXoAWTV Boga 6e3 6ynb6allok.
BignycTut Baxinb BUCOKOHANIPHOro nictosnera.
3abnoKyBaT Baxisib BUCOKOHANIPHOrO nictonera.
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YBATA

Po6oTa Bcyxy NpoTArom 6ifbLue 2 XBUINH NPUBO-
OUTb 10 BUXOAY 3 afly Hacoca BUCOKOM0 THCKY. AKLLO
NPUCT I NPOTANOM 2 XBU/IMH He Habupae TUCK, To
A0ro cnif BAMKHY TV Ta fiaTW BiANOBiAHO BKasiBKam,
AIKi NpUBOAATLCA B rNasi "Jonomora y Bunasky Hemno-
nagok”.

Po6oTa nif, BUCOKMM TUCKOM

OBEPEXXHO

[insi 3ano6iraHHs NOLIKOMKEHHS NPU OYNLLLeHHI CAif

36epiraTy BiiCTaHb WoHaiMeHLwe 30 cM Bif nakoBa-

HWX NOBEPXOHb.

YBATA

He uncTVTW aBTOMObGINbHI LWWHW, Nakodapbose no-

KpMTTA abo Yy T/MBI NOBEPXHIi (Hanpuknag, 3 AepeBu-

HW) i3 3aCTOCYBaHHAM (hpesun AN BufaneHHs 6pyay.

ICHye 3arpo3a NoLUKOKEHHS.
3as1eXHo Bif, 3aBAAHHSA 3 OUMLLEHHSA BUOpaTK Bif-
noBifHY CTPYMUHHY Tpyo6Ky.

PucyHok IE1
OpArT Ha BUCOKOHANIPHWIA NICTONET CTPYMUHHY
TPY6KYy i 3achikcyBaTy ii, NOBepHYBLUM Ha 90°.
YBiMKHITb anapar ,I/ON* (I/YBIMK.).
P036710KyBaTV Baxkislb BUCOKOHAMNIpPHOro nicrone-
Ta.

HaTucHYTU Ha Baxinb BUCOKOHANIPHOrO nictoneta.
MpucTpili yBIMKHETBLCS.

BkasiBka: FKL0 BaXiNb 3HOBY 3Bi/IbHUTLCS, ana-

paT 3HOBY BUMKHETLCA. BUCOKMIA TUCK 3aMLIaETb-
CS B CUCTEMI.

CTtpymunHHa Tpy6ka Full Control Vario Power
CTpYyMUHHY TPYGKy NoBepTaTh A0TU, fOKU Ha iHAW-
KaTopi TUCKY BICOKOHaMipHOro nictoneTa He 3aro-
pUTbCS iHANKATOP 6aXKaHOro CTyNeHs TUCKY.

Cuctema Full Control

Mig yac ekcnnyaTauii iHAMKaLis TUCKY Ha BUCOKOHaNIp-
HOMY nicToneTi nokasye 3a [oNoMOroo CTyneHeBoi
Tpy6ku Full Control noTo4Hy 3agaHy CTyniHb TUCKY.
MpumiTka: Mpu ekcnnyaradii 3 T-Racer Ta iHWUMK ak-
cecyapamMu iHAvKauist TUCKY He iHchopmaTusHa.

CTyniHb TUCKY |PekoMeHAYETbCS ANs, Hanpu-
knag,
HARD KaM'ssHUX Tepac 3 6pykiBku abo 3
6ETOHHUM MOKPUTTAM, acasibTy,
MeTaneB1X NOBEPXOHb, Caf0BNX
iHCTpYMeHTIB (Taukun, nonatniT.a.)
2 |MEDIUM |aBTOMOG6iNis | MOTOLMKNA, LErNs-
= HUX NMOBEPXOHb, OLLTYKATYpPEHUX
MEDIUM CTiH, NNacTUKOBUX Me6niB
1 SOFT [epeB'AHNX NMOBEPXOHb, BE/10CU-
it nefa, NOBEPXOHb 3 MiLLaHNKy, Me-
SOFT 6niB 3 poTaHra
MIX Ekcnnyatauis 3 3aco60m Ans yun-
LLieHHA
YBATA

CnpuiiHATNBICTb MaTepianiB MOXe 3HA4YHO 3MiHH-
BaTWCb 3a/1€XHO Bif, TEepMiHy ekcnayaTauji Ta cTa-
Hy. Lli pekomeHaaLii He € 060B'A3KOBUMMU.
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EkcnnyaTtauisi 3 3aC060M A/151 YNLLEHHSI

BinbLuicTs 3ac06iB Ans uneHHs KARCHER MoxHa
npuao6aTn roToBMMmM 0 BUKOPUCTAHHSA B CneljiasibHil
NAALWLi 3 32C060M AN151 YnLLeHHs cuctemu Plug 'n'
Clean.
MpuMiTKa: MuiiHuii 3aci6 MoXe JoAaBaTHCh Ti/TbKW NpK
HW3bKOMY TUCKY.
HEBES3IEKA
Mpu 3acTOCYBaHHi 3aC06IB ANS1 YULLEHHS CNif AOTpU-
MyBaTUCS BUMOI cepTudikaTy 6e3nekn BUpobHuka,
0Cc06/11MBO BKa3iBOK BifJHOCHO 3aCTOCYBaHHSA 3ac06iB iH-
[VBIfya/IbHOT O 3aXMCTYy.
3HATW KPULLIKY NJISLLKM 3 32C060M A/151 YNLLEHHS
cuctemu Plug 'n' Clean.
PucyHok [l
*  [logatkose npunaans
BcTaHOBUTU NAIALLKY 3 32CO60M [/19 YMLLLEHHSA OT-
BOPOM BHU3 Y BifjNoBigHWUIi enemeHT cuctemm Plug
'n' Clean.
BukopucToByBaTn CTPyMUHHY Tpy6Ky VarioPower.
MoBepTaTyt CTPYMWHHY TPY6KY B HANPSAMKY Hanmcy
«MIX» NOKM Ha iHAMKaTOpI TUCKY BUCOKOHAMIPHOTo
nicroneta He 3aroputbesa «MIX».
BkasiBka: Takvm YHOM, Mpuv ekcnyaravii po3unH
MWIAHOTO 3ac0o6y 3MiLLYETLCA 3i CTPYMEHEM BOAW.
PekomeHAOBaHi METOAM OUNLLEHHS

Po3nmnntu HEBENUKY KiNbKiCTb 3aC00y ANA Yn-
LLIEHHS Ha CyXY MOBEPXHIO Ta 3aMLLNTY AiSTH (He
BUCUXATH).
3MuiiTe po3unMHeHWin 6pya CTPyMEHEM BUCOKOrO
TUCKY.

Micna po6oTu 3 MUOYNM 3aCO060M

BuWIAHATY NNsLWKy 3 3ac060M A5 unieHHs Plug 'n'
Clean 3 KpinieHHs Ta 3aKpUTU KPULLIKOHO.
MoMiCTUTM NAALLKY 3 32CO60M A1 YNLLLEHHS KpULL-
KO0 Bropy B MicLie Ans 36epiraHHs.

MpURYHUTK ekchlyaTadito

BignycTut Baxinb BUCOKOHANIPHOro nicrosnera.

3abnoKyBaTu Baxisib BUCOKOHANIPHOrO nictonera.
PucyHok 4

BcTaHOBMTU BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET i CTPYMUH-

Hy TPYGKY B NapkyBasibHE MOOXEHHS.

Mig yac TpuBannx nepeps y po6oTsl (NoHag 5 XBu-

NvH) anapar cnig sumukatun ,,0/OFF* (0/BUMK.).

3akiHYeHHs po6oTKn

BignycTut Baxinb BUCOKOHANIPHOro nicrosnera.

BumkHyTV anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BUTArHITb MepexHUiA LTekep 3i LWTencenbHol po-

3eTKu.

OBEPEXHO
Big'efHyBa TV BUCOKOHAMIPHWIA LUNAHT Bif} BACOKOHA-
nipHoro nicToneTa abo NPUCTPOIO TiNbKu TOZj, KON
B CUCTEMI BiACY THIll TUCK.

3aKkpuTu BOAOMNPOBIAHWIA KPaH.

LLL06 3MEHLUNTN TUCK B CUCTEMI, HATUCHYTU Baxinb

BMCOKOHaNIpHoro nicronera.

BignycTuTy Baxinb BUCOKOHAMIPHOTO micToneTa.

3abn10KyBaTK Baxislb BUCOKOHANIPHOrO nictonera.
YBATA
Mpw 3HAT T XXMBUILHOTO @60 BUCOKOHAMIPHOTO LLIaH-
ra nig 4yac po60Tu MOXe BUHUKHY TY BUTIK rapsyol
BOAW B MiCLSIX 3'€iHAHHS.

BigokpemnTn anapar Bif BOAONOCTaYaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO
He6e3neka TpaBm Ta NoLIKOAKeHb!
Mpu TpaHcnopTyBaHHi Cif 3BepHY TU yBary Ha Bary
npUCTpPOIO.

TpaHcnopTyBaHHS BPYUHY

BrCOKO NigHATY NPUCTPIli 3a pyyKy Ta nepeHecTu.
BWTArHYTH A0 KNaLaHHS pyKoATKy A/1s TpaHcrnop-
TyBaHHS.

Mpunag TArTM 3a pyyKy A7 TPAHCNOPTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS TPAHCMOPTHUMM
3acobamn

Mepep TpaHCNOPTYBaHHAM B TOPU30HTa/IbHOMY
NONOXEHHI: BUMHATW NASLLKY 3 MUAHUM 3aC060M
Plug 'n' Clean 3 kpinfieHHs Ta 3aKpUTW KPULLKOHO.
3adikcyBaTyi Npunag Bifi 3CYHeHHs Ta nepekngaH-

HA.
36epiraHHs
OBEPEXHO

Hebe3neka TpaBM Ta MOLKOAKEHb!
Mpu 36epiraHHi BpaxoByBaTW Bary NpucTpolo.

36epiraTv NpucTpil

BcTaHOBUTU NPUCTPIiA Ha PiBHii MOBEPXHI.
Big'egHatv cTpyMUHHY TPYO6KY Bif, BUCOKOHaMIpHO-
ro nictoneTa.

HaTucHyTV po3amMumKasibHy KHOMKY Ha BUCOKOHaNIp-
HOMy nicToneTi i Bif'eHATN BUCOKOHANIPHNIA
LunaHr Big nicronera.

MomicTUTK BUCOKOHaMipHWIA NiCTONET B MicLe ANs
36epiraHHs.

MomicTnTK CTPpYMUHHY TPY6Ky B MicLe ans 36epi-
raHHs.

—  CTpymuHHa Tpy6ka hpesun ans suganeHHs pyay:
chopcyHKa BHU3.

—  CtpymuHHa Tpy6ka VarioPower: hopcyHka Bropy.
LLinaHr BUCOKOTO TUCKY 3MOTAaTW Ta NOBICUTW Haf,
TPUMa4eM 1A WnaHra
MomicTnTN MepexeBuii kabenb y BiACIK Ans akce-
cyapis.

Mepepn TpyvBanum 36epiraHHsAM, HaNpyUKNaz, B3VMKY,

CNif, 4OLATKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBkW B po3aini

"fornag".

3axucT Bif MOpPO3iB

YBATA
He NOoBHICT0 BUNOPOXHEHI NPUCT POi Ta 061afHaHHA
MOXyTb 6y T NOLLUKOKEHI Npu Aii MOpo3y. MOoBHICT0
BUMNOPOXHUT U NPUCTPiil Ta obnafHaHHS, a TaKox 3a-
6e3ne4ynTm 3aXUCT Big MOPO3y
o6 YHUKHYTN NOLLKOMKEHb:
Bigokpemuty anapart Big BogonocTavaHHs.
Big'eaHatn cTpyMuHHY TPy6KY Bif, BACOKOHAMNIPHO-
ro nictoneTa.
YBiMKHITb anapar ,I/ON* (I/YBIMK.).
HaTucHyTH | yTprMyBaTyh BaXinb BUCOKOHaNIPHOro
nictoneTa noku He BuTeye Bcs Boga (61m3bko 1
XBUSINHW).
BignycTnTu Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nictonera.
3abnoKyBaTh Baxi/lb BACOKOHANIPHOTO nictoneTa.
BumkHyTV anapart "0/OFF" (0/BUMK.).
36epirati NpucTpiil 3 ycima akcecyapamu y Tensno-
My NPUMILLLEHHI.
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Jornspg Ta TexHiuHe 06CnyroByBaHHS

HEBE3IMEKA

He6esneka ypaxeHHs eneKTPUYHAM CTPyMOM.
Mepep npoBefeHHsAM Byab-aKux pobiT 3 06¢nyro-
BYBaHHS NPUCTPili CMif BAMKHY TUW Ta BUTAIHY-
TW WTencesbHy BUNKY 3 po3eTKH.

OuunLLIEHHSA CITKU B NigBeAEHHI BOAN

CiTKy B NiABeAeHHI BOAW OUNLLYBaTW PErynsipHO.
3HATU MyPTY 3 BOASHOTO LUMAHTY.
YBATA
CiTKy He MOXHa MOLLKOKyBaTW.
PucyHok 4
BuUTArHyTM CiTKy naockorybuamm.
MomuTK CiTKY Nif NPOTIYHOK BOAOHO.
3HOBY BCTaBUTHU CiTKY B MifBEAEHHSA BOAN.

3amiHa 6aTapei BUCOKOHamMipHOro
nicronerta

AKLLO Ha Aucnnel BUCOKOHANIpHOro nictoneTa Hivoro
He BifobpaxaeTbcs, pecypc 6atapeit BuuepnaHuii.
HeobxigHo ABi 6aTapei abo akymynstopa po3mipy
AAA.
PucyHok

HaTucHy TV nepecyBHy 3aciHky.

BigkpuTtu Bigcik gns 6atapei.

BuiiHATy akymynstopm.

BcTaBuTK HOBI 6aTapei, 40TPUMYIOUNC NPaBUSib-

HOI NONAAPHOCTI.

3akpuTu Biacik ans 6atapei.

BukopucTaHi akyMynsiTopu cnig, yTunisyBatu Bia-

NOBIAHO [0 AiYMX NpUNUcaHb.

Jlonomora y BunaaKky Hernonagok

HEBE3IMNEKA
He6e3neka nopaskv cTpymom. MNepes NpoBeAeHHAM
6yAb-SKUX POBIT NO AOrNsAy Ta TexHiYHOMY 06Cnyro-
BYBaHHIO BUMKHY T NPUCTPIii | BUAHATUN MepexeBy
BU/KY 3 PO3eTKN.
PeMOHTHI po60TH Ta poboTu 3 eNeKTPUYHIMU BY3-
nlamMmn MOXKe BMKOHYBaT W TiflbK1 YNIOBHOBaXEHa CIyX-
6a cepBiCHOro 06C/yroBYBaHHS.
He3HauHi yLIKO[KEHHS B MOXETe BUNPABUTH camo-
CTiliHO 3a JONOMOrOI HaCTYMHOrO OrNAgy.
Y cymHiBHMX Bunagkax, 6yAb-nacka, 3sepraiiteca go
KOMMNETEHTHOI CNYXX6U TEXHIYHOI NIATPUMKM.
MpucTpin He npauytoe
HaTtucHy T Ha Baxislb BUCOKOHaMipHOro nicrtoneta.
MpuUcTpIil yBIMKHETLCS.
MepesipTe Bi4NOBIAHICTL HANPYTW, BKa3aHOl y 3a-
BOZACHKi/ TabnuuLj, Hanpysi pxkepena enekrpoe-
Heprii.
MepeBipUTV MepexeBuii Kabenb Ha MOLLIKOKEHHS.
[BUryH NnepeBaHTaXeHWiA, cnpaLoBas 3ax1cHuUii
aBTOMaT eNeKTPoABUIyHa.
—  BwumkHyTH anapart "0/OFF" (0/BUMK.).
—  [laT NpUCTPOIO OXOSIOHYTH BMPOAOBX OAHIET ro-
AVHN.
—  YBIMKHYTW NPUCTPIii Ta 3HOBY po3noyaTtit po6oTy.
FAKLLO HECMPaBHICTb NOBTOPIOETLCA, AOPYUNTU Me-
peBipKy NPUCTPOIO CEPBICHIl CNyXo6i.
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AnapaT He BMUKA€ETbCS, ABUTYH FyAUTb

MaaiHHA Hanpyry yepes cnabky enekTpomepexy abo
npu BUKOPKUCTaHHI NOA0BXyBaya.

Mpw BKNOYEHHI Hacamnepes HaTUCHYTW Baxifb
BMCOKOHanMIpHOro nictoneTa, NoTiM BCTAHOBUTY BU-
MUKay MpMCTPoto B MosioxeHHs “I/ON" (I/YBIMK.).

MpucTpiii He NpaLtoe nig TUCKOM

MepeBipUTN HACTPOOBAHHSA CTPYMUHHOT TPYOKN.
MepeBipnTK AOCTaTHICTL 06'eMY nogadi BOAw.
BWTArHITL 3 4ONOMOro NI0CKOTy6LiB MepexXeBuii
hiNbTp 3 enemeHTy AN BOAONOCTaYaHHA Ta npo-
MUiiTe A0ro y NPOTOYHI BOAi.

Mepef, BUKOPUCTAHHAM BUKayaTu NoBiTps i3 npu-
cTpoto.

BBiMKHYTW NpUCTpIil 6€3 NpUeAHAHOI CTPYMUHHOI
Tpy6KM Ta gaTu iiomy nonpautoBati (He GinbLue 2
XBW/IMH), NOKM 3 NIiCTONETA HE NOYHE BUXOANTU
BoAa 6e3 6yib6aLLOoK NOBITPSA. BBIMKHYTW NpUCTpIlA
Ta 3HOBY NPUEHATY CTPYMUHHY TPY6KY.

Benviki nepenagu TUCKy
OuncTUTM hopCyHKY BUCOKOTO TUCKY: F0MIKOI Npu-
6patn 6pys 3 0TBOPY (DOPCYHKU Ta NPOMUTY T BO-
fot.
MepesipTe KifbKICTb NoAaBaHol BOAU.

Anapart HerepmeTUYHUIA
He3HauyHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOI0 3yMOB/IEHA
TEXHIYHUMM 0cO6MBOCTAMU. MpK CcUNbHIl Herep-

METWNYHOCTI 3BEPHITLCSA 10 aBTOPM30BaHOT CNyx6u
cepBiCHOro0 06C/yroByBaHHS.

OunCHUII 3aCib He BCMOKTYETbLCSA

BurkopucToByBaTn CTPYMUHHY TpybKy VarioPower.
MoBepHYTV CTPyMeHeBY TPY6Ky B NMOSIOXEHHS
SMix.
MepeBipnTyY, YM BCTaBNeHa BiKpUTa NAsLIKa 3
MuiiHUM 3aco6om Plug 'n' Clean BHU3 B 3'eHa1b-
HWUIA eNemMeHT N5t MUIAHOTO 3acoby.
BigcyTHs iHOMKauia TUCKY Ha
BVCOKOHanipHomy nictosieTi
MNepesipntn/3aminnTn 6aTapei
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Y KOXHii1 KpaiHi 4iloTb YMOBU rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiHOIO hipMoto-npoAasLem. Henonagaku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU yCyBaeMO 6e3KOLUTOBHO NPOTAroM TepMiHy
Aii rapaHTil, AKLLO0 BOHU BUK/MKaHI 6pakoM matepiany
41 NOMWUNKaMN BUTOTOB/IEHHS. Y BUNaAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA [0 NPOAABLSA YW B HAWGAKUMIA aBTO-
pU30BaHuii CEPBICHUIA LLEHTP 3 AOKYMEHTa/IbHUM Nif-
TBEPKEHHAM MOKYMKW.

afipecu B/ 3MOXeTe 3HaiiTy Ha Be6-CTopiHL:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXHiuHi XapakTepUCTUKN

EnekTpuuHe NigKntoUYeHHs

Hanpyra 230 V
1~50 Hz
3arasibHa NOTYXHICTb 1,8 kKW
CTyniHb 3axucTy IP X5
Knac 3axucty |
3anob6iXHUK (IHepLiHWIA) 10 A
MNigknoYeHHs BogonocTavyaHHs
Twuck, Wo nogaeTbes (Makc.) 1,2 MPa
Temnepatypa CTpymMeHsi (Makc.) 40 °C
O6’eM, WO NogaeTbes (MiH). 9 I/min
Makc. BucoTa BcacyBaHHsA 05 m
XapakTepucTMKN NOTYXXHOCTI
Po6ouunii Tuck 11 MPa
Makc. gonyctumuii TUCK 13 MPa
MpoayKTMBHICTb Hacoca, Boaa 6,3 I/min
MakcmumanbHuii 06’em nogadi 7,0 I/min
O6’eM nogadi, 3acobu ANs YNLLEHHS 0,3 I/min
Cwuna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nicto- 13 N
neta
Po3mipu Ta Bara
JoBxuHa 411 mm
LLnpuHa 305 mm
Bucota 584 mm
Bara, y roToBHOCTI 0 po60oTn Ta 3 akce- 12,8 kg

cyapamu

Po3paxoBaHi 3HayeHHs 3rigHo EN 60335-2-79

3HaueHHs Bibpauii pyka-nneye 3,2 m/s?
Heb6e3neka K 0,8 m/s?
PiBeHb wymy L, 75 dB(A)
Heb6esneka K, 3 dB(A)
PiBEHb NOTYXHOCTi WyMy Ly, + Hebe3- 90 dB(A)

neka Ky,

36epiraeTbCca NpaBo Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Mpunappga i 3anacHi geTani

Cnif BUKOPUCTOBYBATU SiULLE OPUTiHaIbHI KOMMNIEKTY-
104i Ta OpUriHasIbHI 3anacHi geTasli, TOMy L0 came BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcnnyaTauio
npunagy.

IHchopMmaLlifa LLoA0 KOMNIEKTYIOUMX Ta 3anacHux geta-
neit MicTuTbCA Ha caiiti www.kaercher.com.

3asBa npu BiANOBIAHICTb
€Bponeiicbkoro cniBToBapncTaa

LiMm M1 NoBIAOMIAEMO, LLIO HUXKYE 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,iT T KOHCTPYKTUBHOTO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUNYLLLEHOT y NpoAax mMoAeni, Biano-
Bifja€ cnevjasibHIM OCHOBHWUM BMMOTaMm LL0A0 6e3neku
Ta 3axuCTy 3[10POB'A NPEeSCTaBEHNX HIDKYE ANPEKTUB
€C. Y BUNaaKy HeYy3rofpkeHoi 3 HaMy 3MiHN MaLLUHK Ust
3asBa BTpayae CBOI CUy.

Mpoaykr: OuuiyBay BUCOKOTO TUCKY
Tvn: 1.324-xxx

BignosigHa anpektnea €C

2000/14/€C

2014/30/EU

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2011/65/€C

MprknagHi rapMoHi3ytodi HopMu

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHWIt MeTO, OLiHKW BiAMOBIAHOCTI
2000/14/€C: fonoBHeHHS V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BuMipsiHnid: 88

[apaHTOBaHWiA: 90

Ti, XTO nignucannca AitoTb 3a 3anMTOM Ta AOPYYEHHSAM
KepiBHULTBA.

c Coos— W @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHWI N0 fOKyMeHTaL,i:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/01/01
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